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Prinsessan Lovisa. 


Ej helse vi i sången blott furstinnan 

Och kungadottren, född till höghets lott, 

Vi helse förr den unga, blyga qvinnan 

Som ännu knappt sitt hjertas röst förstått! 

Vi läsa gerna i dess klara blick 

Uti dess nordiskt enkla, milda skick, 

En skrift som borgar för att lifvets lycka 
Skall, mer än purpurn, hennes framtid smycka. 


Men alla drabba lika lifvets lagar, 

Om uppå höjd, om uti djup de stå, 

Och mulna vexla om med klara dagar, 
Och sorger komma, liksom fröjder gå. 
Så ock för henne lyder lagens bud, 
Den gör ej undantag för furstens skrud; 
Den skonar förr en lilja uti dalen 

Än rosen i den stolta kungasalen. 


Men båda ega till sitt värn mot sorgen, 
Två blommor, sprungna utur samma knopp, 
Med samma doft i kojan som i borgen, 
Och dessa blommor heta: tro och hopp! 
En tro, ej sviken uti stridens larm, 

Ett hopp som lefver i en skuldfri barm, 
De ensamt hjelpa oss att seger vinna 

Och deras stöd vi önske dig, furstinna! 


Snart lemnar du din barndoms lugna dalar 
Med qvinnans aning och med jungfruns tår; 
Dig ödet för till Själlands kungasalar 

Der brudens krans snart flätas i ditt hår. 
Men när du, i ditt nya fosterland, 

Får träda, vid din unge makes hand, 

Din första blomsterstig i gröna lunder, 


Glöm ej det land som såg din barndoms stunder. 


Och mana godt uti din makes sinne 

För trofast vänskap mellan nordens land; 
En ny Fridkulla vi så gerna finne 

I furstemön som knyter hjertats band. 
Ja, hjertats band, så tro, så hoppas vi, 
Och se din framtids bästa lycka i 

Att edra händer, liksom nordens riken, 
Ej knytas samman blott af politiken! 


Från Dannemark till Karl den elftes sida 
Kom from Ulrika för två sekler sen, 

Stark i att älska, tålig i att lida 

Och varmt välsignad uti minnet än. — 
Betala nu vår gamla hedersskuld 

I ett jungfruligt hjertas bästa guld, 

Och blif som hon, att Dannemark må prisa 
En ny Ulrika uti dig, Lovisa! : 


—8d —. 


Skottarna i Tanum. 


Skildring från Sagotiden, af Bias. 


1. Jagten. 


En vestlig bris förde Kattegats hoppande böljor mot 
Tanums strand. Solstrålarna speglade sig i det sjögröna 
vattnet och brötos någon gång i regnbågsfärger mot det 
hvita skummet af en våg, hvilken djerf reste sig i höjden, 
liksom för att bryta sin boja och blicka upp mot stranden, 
der den skulle krossas mot de kala klipporna. Såsom hvit- 
glänsande luftseglare syntes de från hafsfärden återvändande 
fiskmåsarna plöja den klara luften, och deras om belåten- 
het vittnande läten voro jemte vågornas brott mot klipporna 
de enda ljud, som hördes i nejden. 

Hastigare än de andra, och under ett klagande läte 
syntes en fiskmåse med pilens snabbhet sänka sig från 
höjden rätt ned öfver ett litet skär, beväxt med höga fu= 
ror. Såsom en motbild till den i solen bländhvita måsen 
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syntes högre upp den hotande, mörka bilden af en stor 
hafsörn. Det var en jagt på lif och död, och måsens döds- 
ångest röjdes af det klagoskri, hvaraf alla de andra upp- 
skrämdes. Innan måsen hann ned till skäret, hade redan 
örnens skarpa klo träffat hans rygg, och några hvita fjä- 
drar visade i luften vindens riktning mot land. I samma 
ögonblick hördes dock det egendomliga hvinande ljudet af 
en afknäppt bågsträng, och en pil genomskar luften. Ross- 
lande och tung föll örnen ned på klipphällen, hvars blanka, 
solvarma yta fuktades af hans blod: Under det den räd- 
dade måsen på en ur vattnet uppskjutande sten putsade 
sina oordnade fjädrar, syntes en ung flicka med pilkoger 
på ryggen och armborst i handen lätt som en hind hoppa 
upp på klippspetsen, gifva den döende örnen nådestöten 
med armborstet och såsom segertecken nedlägga honom i 
bottnen på en vid stranden i lä förtöjd julle eller så kal- 
lad ask. 

Liksom om den ovanliga händelsen skulle ha varnat 
för någon fara, syntes den unga flickan med handen såsom 
skärm för ögonen mot den på nedresa till hafvet stadda 
solen, speja utåt det aflägsna himlabrynet, der en bädd af 
ljusröda moln bebådade storm och väntade att emottaga den 
slocknande dagslampan. Såsom en hägring i dessa ljusa 
skyar varseblef hon hvita fläckar, liknande en otalig massa 
segel. Brisen växte till en frisk kultje i samma mån som 
skyarna blefvo rödare, och vågorna slogo upp mot flickans 
fötter utan att hon tycktes märka det, så upptagen som 
hon var af att betrakta hägringen. Plötsligt och med ängs- 
lan målad i sitt vackra ansigte ilade hon ned till båten, 
sköt ut den i vattnet, satte med öfvad och snabb hand till 
det hvita vadmalsseglet och satt så vid rodret. Hennes 
fina hand drog till skotet med en styrka, hvilken ingen, 
trots den välformade gestalten, kunnat ana, och med en 
gammal sjömans vana styrde hon kurs mot fastlandet. 


Skottarne i Tanum. 1. Sköldmön Halgärda. 
Originalteckning af OC. S. Hallbeck. 
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Hägringen hade blifvit verklighet, och i de fantastiska 
luftskeppen hade flickans sjövana öga upptäckt en vikinga- 
flotta, om hvars afsigter hon ej ansåg sig böra hysa de 
bästa tankar. Seglens gränslinier framstodo tydligt, och de 
högresta härskeppens väldiga massor syntes, der de summo 
bland de mindre snäckorna, såsom stora svanor bland kullar 
af ungar. Innan kort glänste i solen de förgylda drakhuf- 
vudena, hvilkas rödmålade tungor tycktes blodtörstigt hväsa 
mot land. Af den omständigheten, att drakhufvudena voro 
uppsatta när flottan närmade sig land, slöt flickan, att vi- 
kingarne voro fiendtliga, ty landets lag förbjöd hvar och 
en att uppsätta dessa skepnader inomskärs, på det ej trak- 
tens råandar och vättar skulle skrämmas och förtörnas. Som 
brisen hade kastat om till sydlig, sökte hon under kryss- 
ningen att hålla så högt upp i vinden som möjligt, hvar- 
igenom båten fick stark lutning, och hon sjelf tycktes lik- 
som flytande på vattnet. 

Det var också hög' tid att fly, ty från ett af de för- 
nämsta härskeppen syntes en storbåt eller barkass med tolf 
par åror lägga ut och styra kurs rätt på den lilla jullen. 
Brisen aftog, och roddens hastighet blef större än seglin- 
gens. Storbåten närmade sig allt mer. 

Tydligt såg flickan, att vid storbåtens roder stod upp- 
rätt en högväxt ung man, klädd i röd kappa, hvilken jemte 
den dyrbara glänsande rustningen tillkännagaf en person 
af hög börd. Ljudet af de taktmessiga årslagen började 
att urskiljas, och de skäggiga slupgastarnas drägter, synner- 
ligast deras kring lifvet och axlarna bundna plaider utvi- 
sade att de voro skottar. Afståndet emellan jullen och 
storbåten minskades. Flickan vågade ej mer se sig tillbaka. 

Vinden bedarrade alltmer. Flickan släckte på skotet 
för att få seglet fullt. Det hjelpte ej, seglet hängde slappt 
ned. Utan att släppa rodret, upptog hon med högra han- 
den en liten bytta, hvilken hon fyllde med vatten, hvarmed 


12 


hon öfverstänkte seglet. Bakom henne ljödo årslagen hår- 
dare, och hon hörde vågorna klappa mot storbåtens köl. 

Det slappa seglet förtätades och fylldes med vind. Jul- 
len sköt hastigare fart. De förföljande årslagen blefvo mat- 
tare. Afståndet ökades och ljudet af vågornas slag mot 
storbåtens köl bortdog. Den oroliga flickan vågade nu först 
se tillbaka till sina förföljare. Hon märkte huru en mast 
upprestes och ett råsegel med två akterbrassar tillsattes. 

Vinden tilltog. Vågorna gingo höga och skummet 
stänkte öfver båtkanten. Skoten spändes hårdt och vattnet 
forsade kring rodret. Inga årslag hördes mer, och stran- 
den var så nära, att föremålen urskiljdes. 

Vinden tilltog alltmer, ju mer skymningen utbredde 
sina skuggor. Jullen dök ned emellan de djupa böljorna 
och försvann, för att blott ett ögonblick kastas upp på den 
höga kammen af hvar tredje våg. Den drefs som ett flytande 
rö, och rodret hade ingen makt öfver stormen. Alltlängre 
dröjde den emellan vågspetsarna och alltmer stänkte vatt- 
net in. Rodret blef vanmäktigt i flickans fina hand och 
jullen dref utåt hafvet. För ett ögonblick dök båten upp 
från spetsen af en hög, skummande våg. Flickan såg sig 
om: storbåten var helt nära, och röster hördes tala ett 
främmande språk. Det var samma språk hon från sin barn- 
dom hört i Ossians sånger, der hennes hemland af skalden 
från Morvens kuster besjungits under namnet Locklin. Skott- 
ska vikingar hade förr härjat Wikens kuster, och hon hade 
nu att välja emellan döden i vågorna och träldom i vi- 
kingaland. 

Solen hade sänkt sig, och det stormbådande röda mol- 
net hade sjunkit i hafvet. Vågorna hade tröttnat under 
sin våldsamma lek, och när flickan nästa gång kom upp 
på en vågkam, kände hon, att jullen lydde rodret. Hon 
drog till skotet och såg sig derefter tillbaka. Storbåten var 
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på samma hotande afstånd. Hon såg en möjlighet att und- 
fly, ty jullen flög mot stranden. 

Vinden började alltmer bedarra, men storbåtens större 
segelyta var fylld, och afståndet minskades. Stranden låg 
ännu långt borta, och kämparna lade ånyo ut årorna. 

Vinden saktade alltmer och jullens segel började 
slakna. Årslagen hördes tydligt från båten, och stranden 
var ännu aflägsen. Rätt förut visade vågornas sqvalp ett 
undervattensskär nära intill stranden. Plötsligt fattad af 
en ingifvelse, surrade flickan fast rodret, grep med båda 
händerna en stor sten, som tjenade till ballast, och kastade 
den öfver bord. Jullen flöt högre upp och flickan lade sig 
på läsidan, så att kölen låg uppe i vattenbrynet. Vågorna 
hade lagt sig, men båten sköt hastigt fart rätt emot blind- 
skäret och ett skrapande ljud hördes, när den passerade öf- 
ver stenen, men framåt gick det med oförminskad hastig- 
het rätt mot stranden. Storbåten var så nära, att käm- 
parna syntes vilja kasta ut en fånglina med vidhäftad än- 
terdragg för att fasttaga jullen. 

Ljudet af en påstötning hördes. Den djupgående stor- 
båten hade fastnat på den klippa, som jullen gått öfver. 
Flickan var räddad, och med ett hopp stod hon på stranden. 

Under den häftiga rörelsen hade hennes ljuslockiga 
hår farit upp och ringlade under hufvudbindeln fritt kring 
axlarna. Den af vattnet nedstänkta blå kjolen med kort, 
höghalsadt lif och axelsleifer, fladdrade fritt för vinden, 
när hon, för att hastigt öfverse det vida fältet för sitt 
äfventyr, steg upp på en klippspets. 

Storbåten satt på grund och kämpade mot vågorna. 
Vikingaflottan hade närmat sig, så att de fiendtliga mär- 
kena i framstammen samt de spetsiga brandarna på stam- 
skärmarna trots skymningen kunde urskiljas. Hela horison- 
ten var kransad af detta hotande moln, hvilket bjöd flickan 
att ögonblickligen fly. 
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Såsom afsked sände hon en pil ur sin säkra båge. Det 
var den hämnande qvinnans helsning till sin förföljare. 

Ljudet af bågsträngen hördes till storbåten, hvars käm- 
par glömt sitt arbete, för att betrakta den sköna valkyrian. 
Kämparne lutade sig ned, för att undgå den mördande pi- 
len, men mannen vid rodret i röda kappan stod upprätt. 
Vinden drog pilen åt sidan, men vikingen slog hastigt kap- 
pan af axlarna och lät den fladdra ut för vinden. Pilen 
fångades men genomborrade kappan. Mannen drog ut pi- 
len, kysste den under en bugning mot flickan, och satte 
den sedan liksom en dolk innanför det breda guldstickade 
bälte, som omslöt hans lifrock. 

Det var den helsning, som vikingen från Morvens ku- 
ster, från Ossians hemland, sände den sköna mön på Lock- 
lins mångbesjungna strand, Bohusläns klippiga kust. 


2. Lagom, men ändå för sent. 


Flickan flydde med hindens snabbhet, men då hon 
ibland skogens undangömda snår ansåg sig säker för upp- 
täckt, vände hon ännu sina blickar åt hafvet. Solen hade 
gått ned och nejden var svept i skymning. De förut kring 
vikingaskeppens master flaxande falkarna hade väckt några 
vid stranden varande korpar, hvilkas varnande rop lika 
mycket som de här och der redan tända vakteldarna och 
vårdkasarna manade kustfolket till flykt eller försvar. Flot- 
tan hade lagt sig för ankar utanför Pindön, och från de 
stora drakarnas däck voro redan äntringsstegar uthängda, 
på hvilka folket klättrade ned till de mindre snäckor, medelst 
hvilka landstigningen eller holmgången skulle verkställas å det 
grunda farvattnet. På alla fartygen, såväl de däckade som 
odäckade, rådde stor liflighet, och i anseende till det hastigt 
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uppkomna mörkret syntes öppna eldar på fördäck samt lyk- 
tor, hvilkas sken återstudsade och mångdubblades af de på 
skeppssidorna uthängda blankpolerade sköldarna eller lämå- 
narna och af återspegling idetnu lugna vattnet. Midskepps 
på de stora härskeppen uppslogs ett stort antal tält af vad- 
mal eller pressenning, hvaraf flickan slöt att manskapets 
antal var stort, och att många skulle öfver natten qvar- 
blifva till skeppens bevakning, under det de öfriga gjorde 
landstigning. Förskräckt blef flickan, när hon på de mest 
aflägse liggande låga tyrdingarna eller lastskeppen hörde 
gnäggningen af hästar, hvaraf kunde slutas, att härsmakten 
var ovanligt stor och öfverlägsen Wikens små och oeniga 
drottar. 

Mest” drogs dock flickans uppmärksamhet till ett af de 
största och prydligaste härskeppen, när hon märkte, att 
vid dess sida lade till den storbåt, som förföljt henne och 
som nu återvändt efter den misslyckade utfarten. 

"Han kysste min pil," sade hon undrande för sig sjelf, 
"så hade ingen annan än en högbördig, vidtfaren man gjort. 
Visst är han skottarnas konung och anförare, och visst har 
han gästat både Syrland och Miklagård. — Så höfvisk 
skulle icke Thorbjörn ha varit, fastän han har mig så af 
hjertat kär." 

Flickans funderingar fingo en ännu underligare rikt- 
ning, när hon invid sjelfva drakhufvudet på det förutnämnda 
härskeppet såg märket nedtagas från stången och i dess 
ställe uppsättas med utbredda vingar den örn, hon skjutit, 
och hvilken skottarne sedan tagit ur den till spillo gifna 
båten. De fruktansvärda omständigheterna tilläto dock in- 
tet vidare grubbel öfver dylika obetydligheter, utan flickan 
ilade vidare. Det mörknade alltmer, ju djupare hon kom 
in i skogen, och mer än en gång klämde hon hårdare om 
sitt armborst, när det aflägsna tjutet af vargar hördes. 
Rofdjurens fina instinkt tycktes säga dem, att blod snart 
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skulle flyta, och nattens roffåglar oroade flickan med sina 
hemska läten mer än de aflägsna vargarna. 

De många ansträngningarna hade tröttat henne, och 
tron på öfvernaturliga makter uppjagade hennes inbillnings- 
kraft samt böjde ett mod, som vid dagsljus ej skulle ha 
skytt någon fara. Till råga på olyckan trodde hon sig ha 
kommit in på orätt skogsstig, och hennes ängslan hade re- 
dan stigit till sin höjd, då bort i fjerran hördes det dofva 
skallet af en hund. Hon såg åt det håll, hvarifrån ljudet 
kom och vände med gladt mod sina steg deråt skogsleds, 
genom träd och buskar, utan att se efter banad-stig. 

"Jag känner igen Wiges skall," yttrade hon för sig 
sjelf. "Thorbjörn Härdabred sviker mig aldrig. Han ser 
upp till mig, fastän jag är en konungadotter, af Alfiska 
ätten, och han sjelf blott min faders huskarl, en träls son. 
Stackars Thorbjörn! Hade du kommit en stund förut, så 
hade jag ej afskjutit den olyckliga pilen. — Nu blir du 
dock min räddare!" : 

I riktningen af hundens skall syntes snart emellan trä- 
den det fladdrande ljuset af ett bloss, som alltmer närmade 
sig och slutligen förtog skenet af de i kärrkanten kring- 
irrande lyktgubbarna. Allt gladare blef flickan till mods 
och allt snabbare blefvo hennes steg, tills blosset var helt 
nära och hundens dofva skall öfvergått till ett vänskapligt 
och smekande men föga vackert tjut. När eldskenet bely- 
ste flickan, framrusade Wige, en stor svartraggig best med 
vackra och kloka ögon, satte sina breda framtassar på hen- 
nes axlar och ville slicka hennei ansigtet under smeksamma 
åtbörder och viftning med den långa, yfviga svansen, som 
sopade marken. 

"Stilla Wige! Skäms du inte!" ljöd en manlig röst, 
och framför flickan stod Thorbjörn Härdabred, starkt be- 
lyst af det bloss, han med venstra handen svängde öfver 
hufvudet. Under det öfver pannan nedhängande och vid 
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ögonbrynen rakt afklippta ljusbruna håret, hvilket åt sidorna 
nedföll i långa, tofviga lockar kring axlarna, blickade tro- 
hjertadt och ärligt två gråblå ögon, nu ömt fästade på den 
i eldskenet hänförande vackra flickan. Högra handen svängde 
en bredyxa af det sedermera bekanta slag, som begagnades af 
de till Miklagård tågande Väringarna. Gestalten, klädd i en 
tätt åtsittande hvardagsdrägt af hvitt vadmal, bestående af 
kort lifrock med bälte af gult läder och benkläder nedstuckna 
i höga snörkängor, var högrest och ståtlig, såsom hos en fri- 
boren skogsbo och visade en värdig motbild till den vackra 
skottska konung, som satte flickans pil i sitt guldstickade 
lifbälte. I Thorstens breda lifbälte satt i stället en väldig 
jagtknif, och hufvudet var betäckt af en bredskyggig, hög 
filthatt på hvilken en örnfjäder thronade såsom det enda 
beviset, att icke ens denne skogens enkla son var fullkom- 
ligt fri från sin tids öfverdrifna fåfänga beträffande kläde- 
drägt. 
"Jag har sökt dig länge, Halgärda," började den unge 
mannen i en ton, som skulle föreställa förebrående, men 
som alldeles motsades af den förtjusning, hvarom hans öga 
alltför mycket sqvallrade. "Din far var orolig, och fiendt- 
lig härsmakt är vid kusten. Det är farligt för unga mör 
att flacka ensamma omkring på sjön. Vikingar älska sådan 
vacker fångst.” 

"Du älskar icke vikingalifvet, Thorbjörn. Vet du jag 
har nyss sett vikingarnas konung. Han var en höfvisk 
och ståtlig hjelte." 

"Såå! — Du kanske vill se honom ännu mer! Hvar- 
före flydde du då undan? Du ser ju andtruten ut och dina 
kinder glöda. Kanske de glöda af längtan efter vikinga- 
drotten ? : 

"Vet du, Thorbjörn, han förföljde mig i en storbåt 
ända till stranden. Jag lockade hans båt på Ropstensgrun- 
det, der den satte fast. När jag kom i land, sköt jag af 
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en pil. Han uppfångade pilen med sin kappa och kan du 
tänka dig hvad han gjorde med den?" 

"Föga kan det röra trälens son, hvart de pilar taga 
vägen, som hans konungs dotter afskjuter. Mig träffa de 
icke. Jag trodde blott, att du behöfde min Hjälp, Halgärda, 
och derföre gick jag ut att söka dig. Har du andra be- 
skyddare eller är jag dig till besvär, så skall jag nog af- 
lägsna mig lika hastigt som jag kommit." 

«Blif nu icke ond på mig, bäste Thorbjörn! Tack min 
vän, för det du hjelpte mig till rätta. Jag var på villo- 
spår, och vargarna tjöto omkring mig. Du kom alldeles 
lagom för att rädda mig. Du är alltid så vaksam om mig 
och så snäll." 

Den varma blick, hvarmed tärnan uttalade dessa ord, 
brände såsom glödande kol på den svartsjuke kämpens huf- 
vud, och han var helt och hållet besegrad. "Jag kan al- 
EG vara ond på dig, Halgärda," var hans korta svar, 
hvarefter han gick förut stigen a och omsorgsfullt afhögg 
de qvistar, som kunde besvära hans hjertas herrskarinna. 

Halgärda, stolt öfver sitt välde, var för mycket nyckfull 
eller kanske blott för mycket qvinna för att underlåta att litet 
plåga sin fångade slaf. Hon omtalade utförligt sitt äfventyr 
i båten och njöt af en mindre vacker glädje, när hon märkte, 
att Thorbjörn alltid högg hårdare i qvistarna och att Wige 
då alltid mullrade, när hon vände talet till skottarnas ks 
nung. Höjdpunkten af detta nöje njöt hon, när hon med 
liflighet beskref, huru den ståtlige vikingen bredde ut sin 
röda skarlakanskappa för att uppfånga pilen och kyssa den 
samt sedan sticka den isitt guldbroderade bälte. Thorbjörn 
högg då ursinnigt med ett enda hugg omkull ett träd, som 
stod en god famn från vägen och påskyndade sina steg, så 
att Halgärda hade svårt att följa efter. Wige lät höra 
ett doft och hotande vrål, som ej manade godt för skottar- 
nas konung. 
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3. En härfylking. 


Bortom Bullarsjön uppgick morgonsolen öfver det med ett 
täcke af rimfrost belagda landskapet. Emot Långvallspasset 
framtågade öfver den kala förbrända heden de skottska vi- 
kingarna, i hvilkas rygg de rykande ruinerna uppsände 
moln, som hotade att insvepa sjelfva solen och hölja sina 
upphofsmän i mörker. Vid åsynen af Bullarsjöarna gjordes 
halt, och den med utsträckt front i tågordning framskridande 
hären började uppställa sig i slagordning. De beridna höf- 
dingarna och tyngre beväpnade kämparna stego af hästarna, 
hvilka fördes till trossen, der en vagnborg bildades och 
manskap qvarlemnades. Deraf syntes, att hären var beredd 
på framtida motstånd och på möjligheten af mindre lycklig 
utgång. Beridna spejare, åtföljda af väl bevakade fångar, 
sändes förut i större och mindre trupper, under det folket 
ordnade sig i rotar under hvar sitt märke. Hela hären 
ställdes dock ej kring ett hufvudmärke, utan kring två, 
emedan höfdingarna' voro två. Det högra hufvudmärket 
var en på en hög stång uppsatt trekantig fana af guld- 
stickadt siden, och derunder stod ena höfdingen, Kuse, en 
gammal härdad kämpe, hvars gråa yfviga skägg täckte hela 
främre delen af brynjan, och hvars hjelm krönte en hvit- 
lockig hjessa. Det andra märket var, besynnerligt nog, en 
på stång uppsatt jättestor hafsörn med utspända vingar, och 
derunder satt till häst den unge drotten Walbret i lysande 
rustning. TI stället för dolk eller saxknif bar han i bältet en 
liten jagtpil såsom prydnad. Allas blickar voro fästade på 
den hugfulle drotten, hvars klangfulla kommandorop hördes 
öfver hela hären, och hvilken öfversåg det hela som om 
han varit dess själ. På en eldig svart stridshäst flög han 
från led till led, och den förgylda falken på hans blanka 
stålhjelm tycktes blifva stridens flyttbara brännpunkt. 
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De i slagordning eller härfylking stående två härarna 
gåfvo en glänsande och ståtlig anblick. Båda voro lika 
uppställda i fem träffen, af hvilka den första var triangel- 
formad med spetsen framåt. Detta var det bekanta svinfyl- 
ket, hvars två främsta män voro härens yppersta kämpar. 
I svinfylket stodo konungarnas hirdmän eller hofsvenner 
med stora runda, blankpolerade sköldar samt klädda i jern 
nästan lika mycket som medeltidens riddare. De buro en- 
dast svärd, stridsyxor, klubbor eller hjelmkrossare. Den 
alltmer uppstigande solen upptinade rimfrosten på rustnin- 
garna, och de deraf bildade daggperlorna glittrade i skif- 
tande färger, som om ett diamantregn skulle ha nedfallit. 
De öfriga fyra träffen voro rektangulärt uppställda såsom 
nutida krigskonst har det, och andra träffen bestod af 
tungt beväpnade spjutdragare, motsvarande pikenerare till 
fots i senare tider. Främsta ledet hade korta spjut, men 
de efterföljande allt längre, med lättare beväpning och be- 
klädnad. Med spjuten på axlarna liknade de en flygel af 
fotfolk "med långa  bajonetter. Denna träffen slöt sig tätt 
intill svinfylket och utgjorde för detsamma en vidt utbredd 
bas, som kunde lätt turnera eller svänga, för att skydda 
mot flankanfall. På långt afstånd från andra träffen kom 
den tredje eller en rektangulär kolonn af kastspjutslungare 
lika uppställd som andra träffen och de två efterföljande, 
hvilka voro i fjerde träffen bågskyttar och i femte träffen 
stenslungare. Dessa sista voro obepröfvade ynglingar eller 
frigifna trälar och tågade på längre afstånd från de öfriga 
träffen. Sist kom artilleriet, hvilket bestod af vallslungor 
och blidor, dragna på vagnar, för att i händelse af behof 
framforslas. Trossen, bestående af vagnar, försvarade af 
en flock wighundar samt af vakthafvande trälar, qvarlem- 
nades som förut är sagdt. 

Hvarje träffen hade två anförare, en vid hvardera fly- 
geln, och var indelad i rotar af 120 man eller ett stor- 
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hundrade. Såväl träffarnas som rotarnas anförare redo och 
afstego endast om de personligen ville deltaga i striden. 
Utanför flyglarna red hvarje träffens musikkår, hvilken spe- 
lade en krigsmusik, som fyllde hela nejden med ett eko, 
hvarom nutidens näfverlurar ge ett svagt begrepp. Vid 
svinfylkets - eller första träffens flyglar var ock förnämsta 
musiken, bestående af stridslurar af brons, och musikens 
anförare blåste sjelf i den jättestora kungsluren, hvarmed 
tecken gafs till stridens början. De öfriga träffarnas musik 
bestod af horn och pipor, bland hvilka säckpiporna voro 
allmännast. 

Den dånande krigsmusiken gaf genljud eller dvärga- 
mål i Långvallspasset emellan de båda Bullarsjöarna, men 
detta genljud efterföljdes af fanfarer ur passet, hvaraf slöts, 
att motstånd der skulle möta. Återkomna spejare besannade 
detta förhållande, och hären gjorde halt. På en höjd redo 
anförarne upp för att bese marken och göra sina anord- 
ningar. 


4, Sköldmön. 


Den enda väg som förde till östra sidan om sjöarna, 
gick öfver TLångvallsbäcken, som sammanbinder de båda 
Bullarsjöarna. Framom denna bäck gick vägen genom ett 
pass, det sedermera såkallade Långvallspasset, hvilket nu 
var besatt å ömse sidor af den uppbådade ledungen från 
Tanums och Bullarens små konungariken. Det naturliga 
passets motståndskraft var förstärkt af en å ömse sidor 
upplagd stenmur med jordvallar, bakom hvilka den efter 
hämnd törstande befolkningen nu stod uppställd i slagord- 
ning, beredd att falla till sista man eller besegra de här- 
jande vikingarna. Någon förhuggning var icke gjord öfver 
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sjelfva vägen, hvilken var lemnad öppen för den, som skulle 
våga försöket att tåga fram. Deri låg en öfverlägsenhetens 
hånande utmaning, hvilken ej undgick att göra intryck på 
de stolta skottarna och afgöra beslutet att storma vallen i 
stället för att återtåga. Den ridderlige Walbrets strids- 
lystnad ökades, när han på passets norra sida, der vallslun- 
gor uppställdes, såg en sköldmö i blå kjortel till häst flyga 
emellan lederna och ordna försvaret. Under den förgyllda 
hjelmen med hvita fjädrar fladdrade det gula hår, som han 
sett en gång förr, och som han så gerna ville se på nära 
håll. En brynja af små blanka stålringar slöt sig omkring 
det smärta lifvet för att efter en behaglig rundning sluta 
vid den med en guldring försvarade och prydda halsen. 
Armborstet och pilarna voro utbytta mot en liten rund 
sköld af ek med blanka stålbeslag och buckla samt en kort 
lans. De små fötterna voro försvarade af öfver de höga 
vristerna lagda stålplåtar och slutade med sporrar utan 
kringla. På afstånd blänkte det bälte af rödt kläde med 
silfverplåtar och spännbucklor, som var sköldmöns förnäm- 
sta prydnad och visade, att hon var medveten om den 
skönhet hennes smärta lif visade. 

Valbret såg det härligaste bytet af hela vikingatåget 
och beslöt att taga det. Alla befalldes att skona sköldmön; 
hon skulle tagas lefvande och oskadd emellan sköldar, och 
icke ens hästen skulle få skadas. 

Kungslurarna skallade och den öfriga musiken instämde. 
Hela hären gick framåt, och Walbrets svinfylke bröt in i 
passet. En skur af pilar föll mot de stora, blanka sköl- 
darna, men återstudsade såsom hagel mot ett plåttak. Ste- 
nar, kastade ur vallslungorna, krossade mången sköld och 
bragte mången kämpe att ofrivilligt böja knä för den sköna 
sköldmön, men ingen föll dock, utan alla bröto oemotstånd- 
ligt fram samt vände midt i passet till venster för att 
storma norra sluttningen. Derefter kom Kuses svinfylking 
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och vände i passet åt höger för att storma södra slutt- 
ningen. 

Liksom en tveklufven drake delade sig alltså hären 
och gick i rak motvind upp mot båda sluttningarna. Men 
vågor af sten slogo mot stålklädda kölar, ty nedramlande 
klippblock och rullstenar mötte de stormande kämparna. 
Skurar af kastspjut besvärade utsigten och mången kämpe, 
värd en bättre död, nedrullade utför de branta sidorna, för 
att på denna bakväg komma in i Walhalla. Mansspillan 
blef stor och motståndet allt svårare. Förgäfves stormade 
Walbret främst, sjelf bärande den tagna hafsörnen såsom 
fana. Hans oemotståndliga hirdmän, vana att strida mot 
menniskor och ej mot stenstormar, sveko nu märket och 
drogo sig nedåt, för att upptagas i de efterkommande spjut- 
dragarnas leder. Walbret ser sig ensam och finner med 
harmen i hjertat, att Tanumsskyttarna genomborra hans 
örn med pilar men skona honom sjelf. Långsamt drager 
han sig tillbaka och upptages af sina hofmän, under det 
han från motsatta sidan hör Kuses kungslur blåsa till 
återtåg. 

Företaget var alldeles förfeladt, och återtåget blef all- 
mänt. Med ett djupare intågande i landet vore föga att 
vinna, men allt kunde förloras, hvarföre kortaste återvägen 
togs till flottan. Konung Walbret var dock ej den man, 
som lätt släppte sitt sköna mål ur sigte. Ännu mera 
eggad af den fagra sköldmöns motstånd, och harmsen öfver 
det nederlag en qvinna tillfogat honom, under det hon lik- 
som hånande skonat hans lif, beslöt han att med kärnan 
af sin hird försöka kringgå passets norra sluttning och taga 
Bullingarna i ryggen. Dold bakom en skog i en dalgång 
inväntade han aftonen och bröt så fram norrifrån. Liksom 
om lyckan skulle ha kastat sig handlöst i famnen på ho- 
nom, fogade det sig så, att den otåliga sköldmön, kanske 
af längtan att ännu en gång återse sin pil, hade lemnat 
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sin säkra befästning och med en mindre trupp tågat i rikt- 
ning mot hafsstranden. Hon red i spetsen för sin trupp, 
hvilken, illa väpnad och underlägsen, ej kunde emotstå de 
ifrån två håll frambrytande skottarnas öfverrumplande an- 
fall. Vägen till flykt stod ännu öppen, och den under sin 
sköna börda ystert dansande hästen tycktes vilja taga den, 
men sköldmön föredrog den ojemna striden, hvari fångenskap 
måste bli hennes enda lott. Sporrande: hästen till vildt 
anlopp sprängde hon med utsträckt spjut mot konung Wal- 
bret, hvars första åtgärd var att genom några af sina be- 
ridna kämpar afstänga henne återtåg till de sina.  Kring- 
ränd af bistra skäggiga kämpar vigd framsträckta sköldar, 
behöfde hon ej länge söka den enda hon ansåg värdig att 
taga henne fången, ty Walbret trädde fram till fotes och 
t ittade hennes häst vid tygeln. Rodnande svängde hon om 
sitt spjut och räckte dess skaft åt sin besegrare. Detta 
var ett. vapnatag, hvarmed mön gaf ett sken af frivillig 
öfverlåtelse åt sin halft nödtvungna handling. Den Köcrae 
ske Walbret emottog spjutet, men tog såsom gengåfva en 
dyrbart arbetad ryting eller dolk ur set bälte och räckte 
den åt Halgärda, sägande att dolken tillhört en grekisk 
prinsessa, och att den vore en värdigare prydnad för en 
nordisk skönhet än ett spjut. 


5. Inre och yttre strid. 


Ett tunnt, nästan genomskinligt snötäcke låg öfver Ta- 
numshedens nakna och rykande fält. Den ur ett moln vid 
himlabrynet uppkommande fullmånen täflade med stjernhim- 
meln att belysa konung Walbrets återtåg med sin fångna 
sköldmö. Efter de spridda flockarna af ridande kunskapare 
kom konungen till häst i spetsen för sina hofmän, och efter 
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dem den ridande sköldmön, omgifven af de yppersta käm- 
parna, sjelfva kärntruppen af Walbrets hirdmän. Alla voro 
till häst, och tåget skulle för en nutida betraktare på af- 
stånd tagits för en flock af feodalriddare med en ur något 
kloster röfvad nunna, om ej den ståtliga sköldmöns vackra 
bild hänvisat till en kraftfullare tid, då hvarje bonde var 
riddare och hvarje qvinna fri och sjelfständig. 

Allt i naturen var tyst, och endast hästhofvarnas takt- 
mässiga slag mot den frusna marken ljödo såsom ett söfvande 
sorl till Halgärdas betraktelser. För sent ångrade hon sin ny- 
vaknade kärleks lättsinniga hugskott, att frivilligt, under sken 
af strid och nederlag, ha kastat sig i den vackra främling- 
konungens armar. Trots hans höfviska uppförande, var hon 
ju hans fångna trälinna och ej hans med brudköp tagna 
hustru. Hon var dock en dotter af Alfiska konungahuset 
och arfvinge till ett rike, som hon nu nästan förrådt. Detta 
rike, hennes arf, hennes fosterbygd, var nu förhärjadt, och 
hon sjelf fånge under en eröfrare, om hvilken hon ej ens 
med full visshet kände att han älskade henne. 

Nattens tystnad afbröts af ett aflägset, doft hundskall. 
"Det är Wige," tänkte Halgärda, och för hennes inbillning 
framstod den ståtliga bilden af Thorsten Härdabred, som en 
gång förut kommit att rädda henne. Med förändrad håg 
tänkte hon nu på trälens son, och märkte med oro, att den 
tappre Walbret påskyndade ridten, så att den liknade flykt. 
Hennes fåfänga sade henne dock, att han, som trotsat allt 
för att vinna henne, nu flydde blott för att rädda sin dyr- 
bara fångst. När den skarpa ridten närmade flocken till 
hafsstranden, och hundskallet allt mer dog bort, blickade 
Halgärda med välbehag på den eldiga konungen, hvilken i 
sin lysande rustning tumlade om på stridshästen, och bilden 
af trälens son var fördunklad. Framför henne syntes snart 
månens strålar spegla sig i det ännu fria böljande hafvet, och 
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Halgärda drömde sig redan såsom drottning på det ståtliga 
drakskeppet, då helt oförmodadt det bortdomnade hundskal- 
let framom en skogsdunge ljöd högre än någonsin. Wige 
framrusade i spetsen för en hel flock wighundar, och dånet 
af hästhofvar tillkännagaf annalkandet af en ryttartrupp, 
som, att döma af riktningen, hvarifrån ljudet kom, afskurit 
vägen till hafsstranden, under det hundarna rusade rätt 
fram, för att under tiden uppehålla skottarna. De kloka, 
till strid inöfvade djuren rusade fram liksom i utbredda 
jägarkedjor, smidigt undvikande den skur af pilar, hvarmed 
de möttes, och sökte blott att oroa hästarna, för att bringa 
dem i oordning. Med Wige i spetsen framrusade en flock 
mot Halgärdas vakt och afstängde den från de öfriga, hvyar- 
vid endast det tjocka halsbandet af träkulor med jernspet- 
sar skyddade Thorbjörns trogna hund från att bli genom- 
borrad af en pil, som konung Walbret afsköt. 

Ljudet af en stridslur hejdade hundarnas skärsmytsling 
och tillkännagaf för skottarna, att de farligare fienderna nu 
framkommit. I spetsen för ryttartruppen skulle Halgärda 
redan på afstånd ha igenkänt den jättestore Thorbjörn i sin 
hvita vadmalsrock, om ej Wiges glädjefulla tjut sagt henne 
att det var han, när hela hundflocken med viftande svansar 
sprang emot ryttarna, utan att vidare visa sig fiendtlig mot 
skottarna. Halgärda, ännu omgifven af sin vakt, hvilken 
ridit åt sidan och ej steg af för att deltaga i striden, såg 
nu huru å ömse sidor alla beredde sig att till fots på lif 
och död utkämpa en strid, hvars utgång ej kunde blifva tvif- 
velaktig, att döma af svearnas vida öfverlägsna antal. Med 
mannamod redde sig skottarna till den olika striden, och Hal- 
gärda såg dem, efter att ha bortlagt alla lättare vapen, tåga 
fram blott med svärd, yxor, klubbor eller korta spjut. I spet- 
sen gick konung Walbret, hvars blänkande hjelm i månskenet 
blef allas ögonmärke. Den stora ledung af bönder och hus- 
karlar, som Thorbjörn samlat, var en lysande trupp, hvars 
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dyrbara rustningar öfverträffade skottarnas, men bildade 
skarp motsats till anföraren i sin enkla hvardagsdrägt, utan 
något skyddsvapen och med blott den kära stridsyxan till 
huggvapen. Halgärda kunde ej undgå att besinna hvilka 
öfverlägsna själsegenskaper måste erfordras, för att i dessa 
bördsrättigheternas tid ställa trälens son till befälhafvare 
öfver storbönder, som voro konungar för sig och räknade 
ättelägg från Oden. Bland höfdingarna igenkände hon sin 
åldrige fader, hvilken, ehuru drott och af den höga Alfiska 
ätten, likväl ställt sig under Thorbjörns sjelftagna och af 
ingen bestridda befäl. Hon fann, att inför båda härarna 
fördunklades sjelfva konung Walbret af den i sin råa enkel- 
het framstående Thorbjörn. Med bäfyvan och under de mest 
stridiga känslor såg hon, att alla lyssnade väntande till lju- 
det af den lur, som skulle gifva tecken till stridens början, 
då helt oförmodadt allas ögon riktades på Thorbjörn. Hon 
såg ditåt och märkte, att en kämpe öfver hans hufvud höll 
en på stång uppträdd hvit sköld, hvilken i månskenet och 
med den mörka skogen till bakgrund skulle i och för sig 
ha fästat allas blickar, äfven om de ej vetat, att det var 
en fridssköld. Ej ett ljud hördes från någondera härarna, 
ty alla väntade att Thorbjörn skulle tala. Med hög röst 
började han sitt tal på norräna tunga, som äfven förstods 
af ett flertal bland skottarna, och hvaraf ej ett ord undgick 
Halgärda, trots det stora afståndet. 

"Konung Walkret, du och dina män äro nu hemfallna 
åt våra händer såsom fridlösa vikingar, som härjat vårt 
land, och vi kunna döda er och låta ulfvar och korpar 
tära edra obegrafna kroppar, men storsinthet ha vi ärft af 
våra fäder. Må det vara nog med strid! Vill du öfver- 
lemna åt oss prinsessan Halgärda, som du röfvat, så må 
du fritt aftåga till dina skepp med alla dina män. Vill 
du behålla henne eftersom du med vapen tagit henne och 
hon är din egendom, så må du försvara henne. Viljen J 
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svear och skottar låta konung Walbret och mig med envig 
afgöra saken på det prinsessan må tillhöra den af oss som 
segrar. Må ni svear lofva konung Walbret fritt aftåg med 
prinsessan, om jag stupar? Må ni också lofva mig henne, 
om konung Walbret faller?" 

Skottarna slogo högt på sköldarna åt detta storsin- 
nade anbud, men voro tysta, då konung Walbret trädde 
fram några steg och öfver sitt hufvud lät bära en röd 
sköld, hvilket var en stridssköld. "Ej," sade han, "må 
skottar emottaga nådegåfvor af fiender. Du är en hugstor 
man, Thorbjörn Härdabred, fastän du ej är högboren. Gerna 
må vi strida på lif och död i envig, men huru striden oss 
emellan än må sluta, så ha ännu aldrig skottar räknat sina 
fienders tal och ännu aldrig ha de låtit skrämma sig till 
att återlemna hvad de tagit. Må vi, Thorbjörn, först strida 
i envig, men må sedan vapenlyckan afgöra emellan vårt 
folk." 

Svearna slogo på sköldarna och skottarna slöto sig 
tätt tillsammans med mörka blickar, då under Thorbjörns 
fredssköld framträdde en gammal gubbe i hvitt skägg med 
dyrbar rustning och högburen hållning. Det var den gamle 
drotten af Alfiska huset, Halgärdas fader, hvilken nu med 
ögonen fästade på sin dotter yttrade: 

"Här har nog blod futit och mer bör ej rinna blott 
för en qvinnas skull. Må envige afgöra saken, och må 
skottarna sedan fritt aftåga. Det må sedan stå oss fritt 
att göra strandhugg på deras kuster. De få svårt nog 
ändå att reda sig fram till sina skepp, ty mina fränder, 
drottarna från Hudt och Wetteland, ha redan afskurit dem 
återtåget, och må det stå dem fritt att utöfva vedergällnings- 
rätt. Låt Thorbjörn taga prinsessan om han kan, hvarom 
icke, må hon fara." 

Ömsesidigt bifallssorl helsade den gamle drottens ord, 
och Halgärda, som med sänkta ögon under blygsel hört sin 


Skottarne i Tanum. 1. Enviget. 
Originalteckning af C. S. Hallbeck. 
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faders ord, såg nu de kämpande framträda midt emellan de 
håda härarna. Hennes talrika vakt minskades, och blott 
ett fåtal qvarblef såsom hedersvakt. Enviget började, men 
Halgärda kunde ej se annat än de i luften höjda strids- 
yxorna blänka i månskenet och höra dem slå emot hvar- 
andra. I öfrigt var allt så tyst, att hon kunnat höra sitt 
hjertas slag under brynjan. Slutligen hördes ett starkt 
klingande ljud, såsom när något stål springer sönder. Det 
var Thorbjörns tunga yxa, som klufvit konung Walbrets 
hjelm och krossat hans hufvud. Den stolta drotten hade 
fallit för trälens son. 

Ett allmänt doft sorl afbröt den förra tystnaden. Stolta 
och dystra lemnade Halgärdas vaktare sitt sköna byte och 
hela hären redde sig att aftåga. Ensam satt Halgärda på 
hästen, då hennes åldrige fader med Thorbjörn vid sin sida 
nalkades till häst. 

"Med stridens rätt äger du min dotter," började den 
gamle drotten, "men du vet, att det varit mig kärt att 
gifva dig henne. Hon behöfver en förståndig husbonde 
och kan ingen bättre få än du, fastän du ej är högbördad." 

Halgärda hann ej svara något, innan Thorbjörn vände 
sig till henne: "Halgärda, du är min, enligt din faders och 
ditt folks beslut. Jag har vunnit dig med vapen, och du 
vet nogsamt, att jag har dig af hjertat kär, men ser du, 
Halgärda, jag tager ingen hustru, som ej af fri vilja till- 
hör mig. Du är stolt och högättad, Halgärda. Du är för 
god för en lågbördad huskarl. Du älskar äran och striden 
och är född att styra ett rike, att sitta i en konungs hög- 
bänk. Du skulle blygas om en huskarl, en obesjungen kämpe 
vore din man. Jag skänker dig din frihet tillbaka." 

Aldrig hade i Halgärdas ögon Thorbjörn varit så vac- 
ker som nu; aldrig förr hade hon erfarit en så orolig känsla 
för honom. En aning sade henne huru stor andel hennes 
tydligt visade tycke för den fallna skottska konungen hade 
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i Thorbjörns eljest storsinnade afträdande, och hon började 
frukta möjligheten af en varm kärleks försvinnande. Nu 
stod Thorbjörn i hennes ögon så högt, hon kände sig oro- 
lig vid blotta tanken, att hon skulle kunna förlora hans 
tycke eller att han ringaktade henne för hennes flyktighet. 
"Tack, Thorbjörn, för din uppriktighet," yttrade hon i det 
hon räckte honom handen. "Tack för den frihet du gaf 
mig. Jag vill icke bli en obesjungen huskarls maka, men 
ditt rykte, Thorbjörn, skall snart blifva besjunget i hela 
Norden, blott du tågar ut i härnad. Alla Wikens kämpar 
ställa sig gerna under ditt anförande. Må mitt märke vara 
ditt, och må du visa det i främmande land. När du såsom 
sjökonung återger det åt mig, skall jag vara stolt och lyck- 
lig att tillhöra dig." 

Halgärda räckte nu Thorbjörn den broderade/silkesfa- 
nan, som varit hennes märke, och som den skottska heders- 
vakten måst återlemna åt svearna. 


Fortsättningen af sagan om skottarna i Tanum förlorar 
sig i dunkel, och folksägner fylla den ejsäkert. De omtala, 
att från en borg, hvaraf ännu ruiner finnas, och som kal- 
las Svarteborg, skall ha regerat en drottning Halgärda, och 
att denna drottning låtit uppresa den grafvård, nära Tanums 
kyrka, som ännu i dag visas under namnet Walbrets graf. 
Andra sägner berätta, att de återtågande skottarna under 
konung Kuse blifvit mangrannt nedhuggna vid de ställen, 
som ännu i dag heta Kuseröd och Grafby, men att den 
obevakade flottan öfverraskats och tagits af en djerf sjöko- 
nung, hvilken en tid derefter tågat djupt in i landet och 
tagit drottning Halgärda till fånga på Syarteborg, hvaraf 
han ej lemnat qvar sten på sten. Att denna sjökonung, 
om hvilken många sägner finnas, hetat Thorbjörn, är otvif- 
velaktigt, och sagan om borgens förstörande kan ej vara 
annat än en anakronism, när man betänker, att det ligger 
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i sagans natur, att alla brudar skola låta betvinga sig med 
våld, äfven om de än så högt älska sina tillfångatagare. 
Om äfven en dylik saga visar en allmän iakttagelse af en 
egenhet i qvinnans lynne, hvilken motsäger hennes likstäl- 
lighet med mannen, så får man väl ej tro, att drottning 
Halgärda af en nyck motsatt sig den vidtbesjungne sjöko- 
nungen Thorbjörn, när denne med härsmakt kom till hen- 
nes borg för att låta henne gifva lösen för det märke, han 
gjort ryktbart i hela Nordanland. 

Sagan låter Thorbjörn såsom Halgärdas make regera 
i Wiken och omtalar äfven, huru ett senare anfall af skot- 
tar på ön Tjörn tillbakavisades af det krigälskande paret. 
Huruvida skottarna lockades till dessa färder af sin lands- 
man Össians sånger om det härliga landet, som han kallade 
Locklin, må lemnas åt fornforskares afgörande. Det säkra 
är, att de på det gamla Wikens kuster endast lemnat sina 
egna grafvårdar till vittnesbörd om att Saga talat sanning 
och att de sägner, som ligga på folkets läppar, kunna ega 
en djupare rot än de skrifna häfderna. 


Valplatsen vid Greby i Tanum. 


Slaget vid Narva. 


«Hur "mitt svenska hjerta klappar, huru alla pulsar slå, 
När jag tänker uppå Narva och kung Carl med sina blå!» 
Så en gammal krigsman sade och berättade dertill 

Hvad jag nu i qvällens timma än en gång förtälja vill. 


I ett starkt befästadt läger, minst med åtti tusen man 
Ryssen stod, då unga hjelten knappt med åtta ryckte an, 
Ryckte an, som nordanstormen genom höstens lunder går, 
Modig som ett retadt lejon, ljungande som åskan slår. 


Och med honom följde hurtigt, under sång och hurrarop, 
Trummans larm, trumpetens smatter, Sveriges ringa krigarhop, 
Glad som om det skulle bära till en munter bröllopsfest; 
Bröllop blef der också hållet, — Ryssen fägnades som gäst. 


Främst till höger gamle Wellingk på en appelkastad häst 
Red och order gaf åt flygeln. Honom följde se'n dernäst 
Jacob Sperling med sitt garde, som med blanka vapen går 
Öfver skansar, mur och vallar, just der ovän tätast står. 


Litet närmare i centern Tistenhusen framåt drar 

Med en flock af barska Finnar — Björneborgare det var — 
Hvilka hugga in bland hopen, lifliga i själ och håg, 

Som när skördaren om hösten uppå åkern fäller råg. 


AN KIND, 


Carl XI vid Narva. 
Originalteckning af OC. S. Hallbeck. 
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Efter kommer nu Wachtmeister med en svärm kavalleri, 
Följd af Hamilton i spetsen för sitt flinka rytteri, 

Som förutan skoning sablar neder allt, som finnes qvar, 
Brusande liksom ett skydrag öfver hafvets vågor far. 


Under tiden spränger Rehnsköld med den venstra flygeln fram, 
Och den hela nejden svepes i ett moln af rök och dam; 

Här går Wermlands regemente, fördt af Majdel, fram med makt, 
Grundligt som det skulle rödja mark och bryta grufveschakt. 


Der marscherar Stenbock säkert med Dalkarlarne i takt, 
Hvilka fälla Ryssar neder liksom skog i hemmets trakt, 
Och af dem en brygga bygga öfver Nevas djupa våg, 
Uppå hvilken hela truppen ställer trygg sitt segertåg. 


Sist i fyrsprång öfver fältet ilar Horn, en hjelte båld, 
Fram med konungens drabanter. Nu hvarenda själ är såld, 
Som den lilla skaran råkar på sin ljungeldslika färd; 

Tätt som strida hagel falla deras tunga skarpa svärd 


Intet kan de tappre hejda... På en Norrlandsklippare 
Trafvar kungen mellan leden, lik en dundergud att se; 
Och hvarhelst det hetast gäller är han framme der och hvar, 
Delar slag och gifver order, hastigt som en löpeld far. 


Så der streds på alla punkter. Hvilket gräsligt dån och gny! 
Skotten dåna, jorden skälfver, solen gömmer sig i sky, 
Svärden ljunga, kulor hvina, minor springa här och der 

Och mång” tusen Ryssar slunga, stympade i rymdens sfer 


Lägret står i eld och lågor, marken ryker utaf blod, 
Som i strida strömmar flyter, likasom en lössläppt flod. 
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Framåt, framåt striden vältar i fördubbladt raseri, 
Luften fylls af skrän och jämmer, glädjerop och segerskri. 


Snart är Ryska hären slagen. Femti tusen ligga der, 
Sönderhuggna uppå fältet, resten redan fången är. 

»Låt oss äfven fälla dessa, ingen själ undkomma må!» 
Ropa Svenskarne i chorus; men kung Carl han svarar då: 


»Vi ha kämpat, vi ha segrat, ära vare Herran Gud! 

Må vi ej i lyckan glömma bort hans milda ord och bud: 
Må åt fienden vi gifva den pardon, han nu begär, 

Och en mensklig nåd bevisa, fast han knappast menska är.» 


Det blef tyst i hopen; alla lyssnade till kungens tal, 
Sedan ljöd från tusen munnar öfver dödens hemska dal: 
»Ära vare Gud, och lefve Sveriges unge hjeltekung! 
Ingen lågsint vekling göre hjelmen på hans hjessa tung.» 


Ifrån denna dagen sade kungen aldrig gossar mer; 
Mina bussar är det smeknamn han åt sina hjeltar ger; 
Ty de hade döpte blifvit i en sjö af eld och blod 
Och ur dopet åter stigit med okufvadt mannamod. 


Pelw Thomasson. 


Svenskarne på Als. 
Historisk berättelse ur Carl X Gustafs andra krig med Danmark 


af C. Georg Starbäck. 


Ja 


Sönderborgs slottsgård var uppfyld af hästar och afsuttna 
ryttare. Vid sjelfva slottstrappan stod ännu öfverste Asche- 
bergs häst, och en ryttare tog honom vid betslet samt 
förde honom öfver gården ned åt stallarne. Allt var lif 
och rörelse, men ej ett sådant lif som föregår utan efter- 
följer striden. Den svenska öfversten med sitt folk hade 
sökt hindra fienden att gå öfver Alssundet; och de hade 
kämpat med vanlig tapperhet, men ej med vanlig lycka. 
Trenne gånger hade man sammandrabbat med fienden, men 
öfvermakten var för stor. Dock hade fienden icke vågat 
förfölja, när öfversten lät blåsa till återtåg, utan nu befann 
sig hans folk i skydd inom slottets murar, sådant detta 
skydd kunde vara. 
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Bister' till synen hade öfversten stigit af sin häst och 
gått uppför slottstrappan, mörka och tysta hade hans offi- 
cerare följt honom, och på hvarje krigares anlete liksom 
afspeglade sig samma känslor, som dvaldes inom deras för- 
mäns bröst. Svårigheter och mödor af alla slag, — sådant 
voro de nog vana vid, men det var också deras vana att 
öfvervinna dem. Här på Sönderborg började det se ut, 
som om de skulle nödgas gå ifrån denna vana. Vid Eidern 
hade man afbidat den antågande fienden, men han kom 
för manstark, — 30,000 man mot några få tusen svenskar, 
och bland dessa fiender en, som lärt krigskonsten i sven- 
skarnes egna leder, nämligen kurfursten af Brandenburg. 

För denna öfvermagt måste svenskarne draga sig undan 
inåt Jutland. Hufvudstyrkan drog till Fredriksodde, hvar- 
est med största skyndsamhet vallar och grafvar iståndsattes 
och nya fästningsverk uppfördes. Öfverste Ascheberg tog 
fast fot på den utanför Slesvig belägna ön Als, hvars be- 
tydelse i afseende på krigets förande redan på denna tid 
icke undgått de svenska fältherrarne. En betydlig styrka 
af den fiendtliga undsättningshären uppehölls här framför 
Als, der Ascheberg genast lät uppföra några verk vid stran- 
den, medan fiendens sex batterier om 28 kanoner i fjorton 
dagars tid dundrade öfver sundet mot Sönderborgs slott. 
Det blef dock med hvarje dag tydligare för kurfursten, som 
sjelf befann sig här, att han måste söka gå öfver sundet, 
om han ville uträtta något, eftersom han icke vågade lemna 
den fruktade Ascheberg i sin rygg och tåga norrut mot 
Fredriksodde. 

Detta sitt beslut hade han nu verkstält. Sex danska 
fartyg hade kommit inseglande i sundet och fört öfver en 
del af hans folk, men den polska generalen Czarnecki var 
dervid så ifrig att komma i färd med sin gamle motstån- 
dare sedan kriget i hans hemland, att han med sina ryttare 
störtade sig i vattnet och samm öfver sundet. Med lejon- 


Jå 
SM 
4 l. 


Ma 
; 


von Aschebergs Ryttare. 
Originalteckning af C. S. Hallbeck. 
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mod hade Ascheberg och hans ryttare mottagit fienden. 
De hade fäktat som förtviflade, men de hade dock måst vika. 

Se der orsaken till den förbittring, som hvilade öfver 
de skäggige krigarnes anleten, när de inom Sönderborgs 
murar afsadlade sina hästar och ledde dem i stallarne. Der 
utvecklades mycken rörlighet, intet var att anmärka mot 
krigarnes sätt att sköta sina hästar med deras munderingar 
och sina vapen; allt gick sin gilla gång, men man såg, att 
allt skedde med en viss häftighet, det var en kraft som 
knöt sig för att våga det yttersta, för att dö, om man ej 
kunde slå sig igenom. De många segrarnas minne lemnade 
intet val. Der fanns ingen inom Sönderborgs slott, som i 
denna stund tänkte på att gifva sig. 

Vid stora slottstrappan befann sig en ung krigare. 
Han stod med armarna i kors och hufvudet var nedsjunket 
mot bröstet. Ansigtet var blekt, och hans öga var fästadt 
på lorggårdens stenläggning, som om han der sökt finna 
lösningen af den gåta, hvarpå hans hjerna grubblade. Han 
hade stått der en god stund, utan att någon lagt synner- 
ligt märke till honom, måhända derför att den dysterhet, 
som hans uppsyn och hela ställning antydde, harmonierade 
med den allmänna sinnesstämningen och derför föll sig helt 
naturlig. En hade dock närmare fäst sig vid ynglingens 
uppförande. Det var en gammal gråhårig buss med ett 
utseende, som kunde skrämma den modigaste på flykten. 
Så vanstäldt var hans ansigte af ärr och krutstänk. 

Denne nalkades långsamt den unge drömmaren, när 
borggården började blifva tom och ynglingen sålunda mera 
än förut kunde blifva utsatt för onödig nyfikenhet. 

"Hvi står du der, Johan," sade han och lade sin breda 
hand på den tilltalades skuldra; "och hänger näbb, som om 
vingsenan vore skjuten tvärt af." 

Den tilltalade for hastigt upp vid dessa ord och spände 
ett par stora mörkblå ögon i den gamle. 
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«Jag menar, att jag icke står dig i vägen, gamle björn!" 

«Det må jag väl veta, eftersom jag gått kroken ända 
hit för att slå dig ett ord eller par i halsen. Du är vred, 
det ser jag på dig, och det äro vi nu väl litet hvar, men 
din vrede har en rot mera, än vår.... du har kastat 
bort en gifven befordran i dag, Johan...." 

Ett blixtrande ögonkast blef Johans svar, men den 
djupa rodnaden på hans kind visade tydligt, att den gamle 
berört en ömtålig punkt. 

"Den polske generalen död eller fånge här på Sönder- 
borg hade väl räntat dig minst en kornettfullmakt," fort- 
satte den omedgörlige ryttaren, "och du hade stigit tio 
pinnar högre på den stormstege, som fört dig till öfverstens 
ynnest. " 

"Jakob .. .. hvarför säger du mig detta?" sporde 
ändteligen den så pinade Johan, icke utan en påtaglig an- 
strykning af bitterhet i både röst och ansigtsuttryck. 

"Hm.... derför att någon skall säga det," genmälte 
den gamle leende och nästan förnöjd vid åsynen af sin 
unge kamrats vrede. "Den onde må veta, hvem som hej- 
dade din hand, just som pampen hyven öfver polackens 


hufvud .... icke var du densamme då, som när vi togo 
Skanderborg, innan vi drogo hit öfver till denna fårketta. 
Dock har jag mina tankar för mig.:... en kan icke undgå 
sitt ödel" 


De sista orden yttrades med en sådan hemlighetsfull- 
het, att den unges nyfikenhet blef väckt och han fästade 
en frågande blick på gubben. | 

Menar du icke, att gamle Jakob såg den der unge 
spenslige ryttaren vid generalens sida?" sporde han, men 
afbröts häftigt af Johan. 


"Se der.... var det icke, som jag sade till mig sjelf, 
hon eller han, hvem det nu är, har förhexat dig.... 
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Såntder sker icke första gången i dag! Se så, pojke, var 
lugn, det har ingen hört dig mer än gamle Jakob, och 
han kan tiga, det vet du väl.... Men du har funnit det- 
samma som jag. Fröken derbortnas på det gamla slottet 
midt i skogen der vid Radom, hon som läkte dina sår och 
återgaf dig frisk och sund åt gamle Jakob och far och 
mor, hon spökar här bland de polska ryttarne, och var 
det icke hon, som förhexade din arm, så vill jag icke heta 
Jakob och vara den man, som salig konung Gustavus 
Adolphus med egen hand klappade på axeln i Wirtzburg. 
Nå hon du, fröken, hon har nu stulit kornettfullmagten 
ifrån dig, och det kan jag icke i evighet glömma." 

«Du har sett i syne, gamle björn," vidtog Johan. 
<Slikt snack borde du icke komma fram med. Den unge 
ryttaren var lik henne, om hvilken du talar, och kanske 
utöfvade denna likhet något intryck på mig, men jag gitter 
ej höra dig säga det, så vidt du vill, att jag skall kalla 
dig för min vän." 

Johan yttrade många bittra ord, och det flammade 
till ibland i den gamles öga, men han lät dock ynglingen 
hållas. Det var, som om han med beräkning framkallat : 
hans vrede och afbidat slutet med samma tålamod, som 
vetenskapsmannen' afbidar fällningen ur en kemisk lösning. 
Han tycktes heller icke hafva bedragit sig, ty knappt hade 
Johan gifvit sin vrede luft, förr än Han fattade den gamle 
ryttarens hand. 

«Nu har jag förgått mig igen, gamle! oe Men hur 
kan du väl ock ha hjerta att säga mig, att jag för en 
jungfrus skuld skulle glömma mitt land och min konung?" 

"Hm ....," svarade gubben med ett leende, som 
var värdt att skåda; ”hm...., nu vet jag väl den, som 
skulle vilja höra eder tala och se eder." 

<Kommer du nu fram med den sagan igen?" afbröt 
Johan. 
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"Den sagan tycker du dock om att höra, det känner 
jag och Jakob med. Och jungfru Anna förtjenar att blifva 
lycklig . ... glömmer aldrig, när vi redo ut från Riga, nu 
när vår nådige konung drog ut mot Polen igen och öfver- 
sten kallade gamla bekanta till sig för att sätta upp ett 


nytt regemente 1 konungens af Sverige tjenst,.... glömmer 
aldrig, hur jungfru Anna stod på trappan och såg efter 
oss, .... efter oss, säger jag, gamle stock, men jag menar 


efter dig. Hur vacker hon var, den Guds engeln .... Se, 
det kan vara för en ärlig pojke något att strida för...."' 

"Du glömmer herr general-krigs-kommissarien !" afbröt 
Johan, och ett vemodigt leende krusade hans läpp. 

"General," återtog den gamle häftigt, "general... och 
den andra ramsan kan just vara detsamma, men den gene- 
ralen minnes jag nog, och han skall icke säga nej, då 
gubben Jakob säger ja, det kan du lita på, Johan. Har 
du icke gått och fäktat med pennan och boken, du ock, 
både på det ena och det andra stället, och var du icke 
student så god som någon annan, innan du fick det lyck- 
liga infallet att blifva en dugtig karl som far din. Och 
menar du, att han, far din, hauptmannen på Varkus, den 
tappre Lars Larsson, han var på flottan, när vi med Tor- 
stenson för 13 år sedan visade kung Carl vägen hit mot 
Juten, och nu har han vunnit mera beröm i kung Carls 
krig, än hvad den der skrifvargeneralen kan vinna i hela 
sin lifstid, — menar du att den mannens son icke skulle 
vara god nog åt Lars Månssons dotter, hvaba?" 

"Vore jag adelsman," yttrade Johan, men hann ej 
fullborda meningen. 

"Adelsman eller icke, så kan du lita på mig och jung- 
fru Anna .... hade icke det fördömda hexeriet variti dag, 
hvem vet, om du icke ritat ut ditt adeliga sköldemärke . . . 
Sådant går ledigt nog i våra dagar, hm... hur många redo 
icke ut som jag med salig kungen och hade bara svärdet 


41 


vid sidan, men nu hafva de både det ena och det andra. 
Friskt mod, Johan, och gör dig lös och ledig från den 
polska hexan.... och tro på Gud och kungen, så skall 
allt gå i lås, det säger jag och Jakob med." 

"Men så säg mig då en gång, hvad har du att råda 
öfver den myndige generalkrigskommissarien ?" 

Den gamle mannen blef synbart besvärad öfver denna 
fråga. Han strök sig öfver det grå skägget och började 
hosta. 

"Det är en hemlighet, som jag ofta hört dig syfta på 
och lika ofta sport dig om. ..." 

"Och den hemligheten blir min så länge!" genmälte 
Jakob helt barskt. "Men ser du, Anna, den der genera- 
lens dotter, hon är gubben Jakobs ögonsten, och trodde jag 
ett ögonblick, att du kunde föredraga den svartögda fröken 
framför henne, så sade jag dig fiendskap till på fläcken, 
så gammal jag är, hör du det, Johan." 

Den unge ryttaren log åt gubbens häftighet. 

"Ja, ja," fortsatte denne, "så underligt kan det gå, 
att du en dag kan få att välja mellan dem begge, och då, 
Johan ...." 

"Och då må.... eller hvad tror du sjelf, gamle björn?" 

"Jo .... jo, jag tror, att du har heder i barmen, 
pojke, det tror jag," svarade den gamle och klappade leende 
sin unge kamrat på axeln. 

Slottets tornur slog sex. Det var redan mörkt, och 
här och der tändes en lykta. Men de båda samtalande 
skildes åt. Den gamle gick ned åt stallarne. Den unge 
skyndade uppför slottstrappan och vidare in i slottet, der 
han stannade i ett af öfverste Aschebergs rum. Han var 
öfverstens förklarade gunstling och bade rättighet att när 
som helst nalkas hans person, så att vakten vid dörrarne 
icke gjorde minsta åtbörd att hindra honom eller med något 
spörjsmål uppehöll honom. 


Svea, 1868. 3 
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Knappt hade han inkommit i rummet, der han ställde 
sig vid ett af de djupa fönstern, förr än dörren öppnades 
till ett angränsande rum, och öfversten kom ut åtföljd af 
en tjenare, som bar ett par stora stakar, hvari tjocka vax- 
ljus voro antända. Tjenaren satte ljusen på ett stort bord, 
som öfvertäckt med en röd duk stod midt i rummet, och 
aflägsnade sig. Öfversten var en ståtlig karl i sina bästa 
år. Hans resliga växt, hans krigiska hållning och hurtiga 
väsende gjorde honom i hög grad älskad af alla, som stodo 
i något förhållande till honom. Hans ryttare, som följt 
honom från äfventyr till äfventyr under det polska kriget 
och delat hans faror och ära, afgudade honom. Aldrig 
strålade dock hans mörka öga så, som när han red fram mellan 
sina ryttare och träffade 
någon gammal ärrig buss, 
känd och kär för honom 
sedan Trettiåriga Kri- 
get. Då log han så 
vänligt och hade alltid 
ett godt ord till hands. 
Han var född till kri- 
gare i ordets fullaste 
mening, och han hade 
tillika den skarpa blick, 
som bland tusende för- 
mår utleta och omgifva 
sig med idel utvaldt folk. 
Hans anletsdrag voro re- 
gelbundna och välbilda- 
de, hyn var något mörk, 
men helsans rosor glödde 
på kinden, och kraft och 
själshöghet blixtrade ur 
Rutger von Ascheberg. de stora, bruna ögonen. 
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Han nickade vänligt åt den unge ryttaren, när han 
fick syn på honom, men för stunden låg dock ett djupt 
bekymmer tryckt på de ädla dragen, ett bekymmer som 
icke undgick Johan och som på honom utöfvade ett märk- 
bart inflytande. Hans blick sänktes och hans läppar dar- 
rade. Han tycktes vilja tala, men ej ett ord kom fram. 

"Väl "stridt i dag, Johan!" sade öfversten uppmun- 
trande, "det skall du hafva beröm för, och jag skall icke 
glömma det." 2 

«Nådige herre!" afbröt Johan, men öfversten vinkade 
med handen till tecken, att han nu ej hade tid att höra 
honom. 

"Det var väl, att du kom," tillade öfversten, «jag 
hade annars skickat efter dig, mina officerare samlas hos 
mig till en vigtig öfverläggning, och om ett protokoll be- 
höfves, skall du få göra tjenst som min skrifvare. Tag 
ut papper och bläck der inne från mitt bord. ...' 

Ryttaren verkställde öfverstens befallning, och när 
han åter trädde ut i den stora salen, började officerarne 
infinna sig. De togo alla plats omkring det stora bordet. 
Öfversten, såsom högste befälhafvare på platsen, satt sjelf 
vid öfre bordsändan och närmast honom en öfverste Kunds- 
dorf, de öfrige efter rang på ömse sidor om bordet. Johan 
satt vid ett bord på sidan och något bakom öfverste 
Ascheberg. 

Denne öppnade öfverläggningen med en framställning 
af den närvarande belägenheten, som naturligtvis blifvit 
ytterligt försvårad, sedan fienden fattat fast fot på sjelfva 
ön, der man nu befann sig helt och hållet instängd inom 
ett slott, som det var vansinnigt att tänka på attförsvara, 
och der man hvarken hade mat för folket eller foder för 
hästarna för mer än några få dagar. 

"Under sådana förhållanden önskar jag höra eder me- 
ning, gode herrar, om hvad en tapper krigare eger att göra. 
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Han gjorde ett tecken åt en bland de yngre office- 
rarne, att han först ville höra hans tanke. 

"Jag vet icke annat råd," sade denne, "än att slåss 
till sista man, om vi icke kunna slå oss igenom och komma 
till hufvudstyrkan." 

Ett bifallande leende krusade Aschebergs läpp, när 
han hörde det raska svaret; han öfverfor med blicken hela 
raden af män utefter bordet, och på hvarje ansigte såg 
han tydligt, att de uttalade orden voro liksom ett uttryck 
för allas mening. 

«Sådant svar väntade jag mig af tappre min," sade 
han, "dock synes mig vara något att tänka uppå, huruvida 
det tappra folket, som vi hafva att befalla öfver, icke 
kunde användas bättre, än att med vett och vilja offras 
till döden. Vi skola strida som ,käcka män, det tillhör vår 
ära, men vi hafva ock vårt land och vår konung att tänka 
på, och att onyttigt spilla sitt lif, det är sjelfmord. S 

Han hade knappt hunnit uttala dessa ord, förr än en 
trumpetstöt hördes utanför slottet. Så väl hans egen, som 
de öfriges uppmärksamhet fästades dervid, men de behöfde 
icke läng o vänta, förr än de fingo upplysning om, hvad 
som var på färde. - En af officerarne gick på öfverstens 
befallning ut och återkom efter några ögonblick med en 
fiendtlig officer, som med förbundna ögon fördes in i salen, 
der de församlade sutto. Här aftogs bindeln, och den 
främmande fick framföra sitt ärende. Det var ett anbud 
från kurfursten till öfverste Ascheberg om en hederlig 
dagtingan. 

Harm lågade på hvarje kind, och ett par af de yngre 
officerarne sprungo upp från sina stolar. Men allas blic- 
kar fästade sig dock på öfversten, hvilken efter några ögon- 
blicks betänkande svarade: 

"Helsa eder herre, att hans anbud i hög grad för- 
vånar mig, ty väl borde. han känna Rutger von Ascheberg, 
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sedan han stred vid vår nådige herres och konungs sida, 
sednast vid Warschau för tvenne år sedan. Helsa honom 
emellertid och säg, att jag vill gifva besked i morgon!" 

Med dessa ord afskedades underhandlaren, och öfver- 
läggningen fortsattes. Öfverste Kundsdorf tog då till ordet. 
Han hade setat tyst hela tiden med ett uttryck. 1 sitt an- 
sigte, som han velat säga, att han i afseende på det ifrå- 
gavarande ämnet hade sina tankar för sig. Blott när de 
båda officerarne sprungo upp från bordet vid den fiendtlige 
underhandlarens framförande af anbudet om dagtingan, hade 
detta uttryck fått en anstrykning af ovilja, som visade 
tydligt nog, hvar han ansåg räddningens medel ligga för- 
borgadt. 

"Jag tillåter mig fästa eder uppmärksamhet, öfverste 
Ascheberg," sade han sedan tystnaden åter inträdt i salen 
och alla intagit sina platser, "fästa eder "uppmärksamhet 
derpå, att viljen J manskapets räddning, så borden J icke 
så handlöst visat kurfurstens anbud ifrån eder. Det är ej 
nog med bristen på mat och foder, vi hafva icke heller 
ved på slottet. Mina dragoner kunna slåss och uthärda 
hunger och törst så bra som något regemente i hans ma- 
jestäts konungens af Sverige här, men att frysa till is och 
sedan kastas i munnen på en fiende, som i närvarande 
stund ej står att öfvervinna, det är mer än man kan 
begära." 

Öfverste Ascheberg sköt med en viss häftighet sin 
stol tillbaka från bordet och såg med oförstäld förvåning 
på den talande, hvars rykte för tapperhet dock var utan 
fläck. Äfven de öfrige kring bordet kastade blickar fulla 
af häpnad, man kunde nästan säga harm, på den tyske 
dragonöfversten. 

<Jag har aldrig tänkt dagtinga,'" sade slutligen öfver- 
ste Ascheberg, "och det är mitt hopp, att jag icke heller 
denna gång skall behöfva det. Jag är ej blind för de 
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stora svårigheter, som här upptorna sig omkring oss, men 
så länge en kanon kan fyras af från slottsvallen, och så 
länge ännu hundra man af mina ryttare finnas huggfärdiga, 
må ingen tala om dagtingan med Rutger von Ascheberg!" 

"Slottet eger inalles sju kanoner, och dess murar äro 
sådana, att de skola störta öfver sina försvarare efter blott 
några säkra träffar från kurfurstens batterier; glöm icke, 
att J hafven att göra med en krigskunnig fiende, herr öf- 
verste, " vågade öfverste Kundsdorf tillägga. 

Men nu sprang Ascheberg upp från sin stol, och med 
en lågande blick, full af hänförelse, vände han sig till 
dragonöfyersten. 

"Hvad en svensk öfverste icke får glömma, det är, 
att han för sitt folks och sin konungs ära, lika mycket som 
dess nytta på spetsen af sitt svärd. Jag och mina krigare 
hafva för många gånger sett lyckan le mot den djerfve, 
medan hon vändt den betänksamme ryggen, att vi nu skulle 
vilja falla till föga för en mäktig fiendes första vink. Några 
dagar vill jag med Guds hjelp hålla detta gamla slott min 
konung tillhanda, och hafva vi icke innan dess fått und- 
sättning, så må Gud råda för hvad som då månde ske." 

"Icke vill jag vara den siste uti detta arbete," återtog 
dragonöfversten, som ingalunda var känslolös för Aschebergs 
manliga vädjande till hvad som är för krigaren högst, 
"men skola vi besluta oss för att här gå döden till mötes, 
så menar jag, att vi kunna göra det så godt först som 
sist. ... hafvet häromkring hvimlar af fiendtliga skepp, 
öfverste Knaust på Norborg omtalade att flera holländska 
fartyg synts öster ut från ön, och här hafva vi nu de 
danska skeppen midt för våra ögon, — hur kunna vi då 
tänka på undsättning?" 

"Jag visste väl jag," inföll Ascheberg, lätt försonad, 
"jag visste väl jag, hvar jag hade eder, öfverste Kundsdorf, 
och lita på mig, här skall nog finnas arbete som skall ” 
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hålla oss varma. Jag menar, att vi redan i morgon 
skola med svärdet i hand besvara kurfurstens uppmaning 
att kapitulera. Vare det då sagt mina herrar, för fienden 
hafva vi endast kulor och krut, och sedan må Gud råda 
för oss och vårt folk!" 

Dermed slutade sammanträdet, och alla officerarne reste 
sig upp. Mod och förtröstan blickade ur hvarje öga, och 
med ett uttryck, som gränsade till hänryckning, helsade de 
den tappre anföraren. 

När de alla hade lemnat rummet, och Johan åter var 
ensam med öfversten, gick han fram -till denne. 

"Herr öfverste!" sade han, "jag förtjenar knappast 
den ynnest, som J hafven visat mig, och derför har jag i 
sinnet att våga något, som kan göra mig denna ynnest 
värdig." 

Öfversten tog ett steg tillbaka och såg förvånad på 
den unge ryttaren. - 

"Hvad säger du, gosse," sporde han, "förtjenar du ej 
min ynnest, tror du då att jag icke känner mitt folk?" 

Johan omtalade hvad läsaren redan känner genom den 
gamle Jakobs yttranden. 

Jag vet icke, hur det kom sig," sade han, "men när 
jag lifslefvande såg framför mig den der vackra fröken i 
dag, så flöt liksom styrkan bort ur min arm, och jag hade 
låtit den vilde general Czarnecki hugga ned mig på fläcken, 
om icke gamle. Jakob hade gifvit honom annat att göra. 
Det var en yrsel, som jag blyges för, och som jag måste 
bota med att offra mitt lif, om så fordras." 

«Det der låter tydligt nog, min vän," återtog öfver- 
sten, "den unga polacken skulle då vara en förklädd fröken 
från det der gamla slottet, och här midt i denna dödsdans, 
som nu skall spelas upp för oss, skulle då... .." 

Öfversten mönstrade den unge ryttaren från hufvud 
till fot, och ett leende spred sig öfver hans anlete, ju mer 
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han betraktade den herrliga, starka skepnaden, som väl 
kunde mäta sig med hans egen i längd och lemmarnas 
proportioner, ehuru ryttarens hy var ljusare och hans läpp 
endast lätt skuggades af blifvande knäfvelborrar. Det blef 
för öfversten rätt klart, huru en ung flickas hjerta kunde 
sättas i brand af denne yngling, men han ryggade dock 
tillbaka för att fullborda den påbegynta meningen, hvar- 
igenom han skulle kommit att inblanda sig i ett ärende, 
hvartill han icke var berättigad, huru kär han än höll 
den förhoppningsfulle ynglingen. 

Johan, som å sin sida ogerna ville tala, i detta ämne 
mer, än som nätt och jemt behöfdes, började rycka fram 
med hvad som i anledning deraf tryckte hans sinne och i 
hans själ framgått såsom uppvägande det begångna felet 
att ej hafva gjort sin pligt i striden. 

"Den polska fröken har räddat mitt lif," yttrade han, 
"när jag var öfvergifven af alla, och jag har ej sett henne, 
sedan vi drogo från slottet, förr än nu i dag.... Men det 
var dock en brist hos mig, och derför öfverste ..... Jag 
vill rädda er och ert folk ur denna håla, eller ock sätta 
lifvet till. Hafvet hvimlar af fiendtliga skepp, men jag 
skall ändå, om det är Guds vilja, taga mig fram till den 
svenska flottan, som väl måtte finnas under den skånska 
vallen, och med henne kommer jag tillbaka, och då ....< 

Det blixtrade till-i öfverstens öga och han lade sin 
hand på den behjertade ynglingens skuldra. 

"Och det vågstycket vill du åtaga dig?4 sporde han, 
och han ville synbarligen hafva tillagt mera, om icke all- 
varet ur den tilltalades öga afvisat hvarje vidare yttrande 
af tvifvel, såsom något förolämpande. 

"Frågan är," genmälte Johan, "om ni antager detta 
vågstycke såsom godtgörelse för mitt fel." 

"Du är en bra pojke, Johan," sade öfversten och 
fattade ynglingens hand. 
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«Så beder jag eder blott om ett godt ord till min 
fader, ifall denna färd skulle blifva min sista!" 

Det lofvar jag dig, och kommer du åter, så skall du 
i alla tider kunna räkna på Rutger von Aschebergs vänskap." 

Man beslöt, att Johan redan samma natt skulle gifva 
sig af, och på det att han vid sin återkomst, om hans 
färd lyckades, skulle kunna gifva sig tillkänna, öfverenskom 
man, att en klocksträng skulle hvarje natt hängas ut från 
den lilla slottsporten åt sjösidan. 
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Det var en mörk natt, och vinden for hvinande fram 
genom sundet, som skiljer Als från det motsatta landet. 
Söderut lågo de danska skeppen, men båtarne, som öfver- 
fört fienden, befunno sig ännu vid stranden norr om slottet. 
Detta låg vid smalaste stället af sundet, som är ända till 
en mil långt, men ingenstädes mer än 600 steg bredt och 
här midtför slottet icke stort bredare än Norrström i Stock- 
holm midt emellan kajen nedanför Lejonbacken och tvärt- 
öfver. 

Vid de af svenskarne lemnade förskansningarne rådde 
ännu mycket lif. Man hörde kommandorop och ljud af 
marscherande soldater, och äfven på de vid stranden lig- 
gande skeppsbåtarna hördes stämmor. 

Då öppnades helt tyst vattenporten på Sönderborgs 
slott, och tvenne män utträdde, men det var alldeles omöj- 
ligt att se dem, ty der de stodo mot den framspringande 
slottsmuren var det mörkaste stället på stranden. Sön- 
derborgs slott ligger nämligen på en af detsamma helt och 
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hållet upptagen liten landudde just vid det sydligaste in- 
loppet till Als-sundet. 

Den ene af de båda männen steg ned i en båt, tryckte 
den andres hand och hviskade: 

"Nu lärer du endast ha ett godt ord att säga om 
mig, Jakob, vare sig att jag lyckas eller icke! 

"Har aldrig haft annat!" mumlade den tilltalade med 
en rörelse, som icke undgick den förre, ehuru den talande 
sökte genom den häftighet, hvarmed han sköt ut båten, 
bemantla den. j 

Ögonblicket derefter var slottsporten stängd, och båten 
tog fart utåt sundet, drifven af årslag, som icke hördes. 
Det var den roendes- afsigt att ro tvärtöfver för att utefter 
den vestra stranden komma förbi de fiendtliga båtarne och 
sedan under nattens mörker hinna ut ur sundet och så 
pass långt utom Als-fjärden, att han ej mera skulle be- 
höfva frukta någon förföljelse af den närmaste fienden. 
Det var en väglängd af omkring tvenne mil. 

Den motsatta stranden uppnåddes lyckligt, och under 
skuggan af de från Danmarks sista krig så ödesdigra Dyb- 
böl-höjderna, der äfven nu de fiendtliga batterierna stodo 
uppställda, styrde båten kurs norrut. Plötsligt stannade 
dock roddaren och hvilade på årorna. En båt sköt ut från 
motsatta stranden, och för ett par ögonblick såg det ut, 
som om den ämnat sticka tvärt öfver. Den ensamme rod- 
daren satt, som det heter, med andan i halsgropen. Hade 
den. fiendtliga båten verkligen tagit denna kosa, så hade 
han varit förlorad. Men till sin stora glädje märkte han, 
att den snart vände stäfven norrut. Detta var till en början 
till stor fördel för honom, emedan han, om han läte denna 
båt få vederbörligt försprång, kunde ro i dess kölvatten 
utan fruktan att ett oförsigtigt årslag skulle väcka den 
bakomvarande fiendens uppmärksamhet på hans egen båt. 


Äng an rann ———L 
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Så gick det en stund förträffligt, och man nalkades 
det ställe, der det smala sundet utmynnar i den större 
Als-fjärden. Här lade den stora båten till vid den högra 
stranden, der man vid skenet af några facklor tydligt kunde 
skönja några ryttare. Tvenne af dessa stego af sina hästar 
och gingo ned i båten, hvilken snart åter lade ut, medan 
de öfriga ryttarne störtade sig i vattnet för att simma öfver. 

Sönderborgsbåten sökte åter den djupaste skuggan vid 
Dybböl-landet, men vinden som blåste starkt söderifrån 
gjorde det omöjligt för honom att så hastigt som vederbort 
sacka akterut. Han stannade under några videbuskar vid 
stranden och förblef orörlig. Under tiden nalkades den 
andra båteh, och slumpen ville, att den tog riktning så 
godt som rakt på videdungen. Nu hängde den undangöm- 
des öde på ett hår, och hade man kunnat se, hvilket in- 
tryck faran gjorde på honom, skulle man hafva sett, huru 
hvarje drag i hans ansigte antydde den häftigaste själs- 
spänning. Af ljudet från de simmande hästarne och af 
årslagen hörde han tydligt, att äfven den fullkomligaste 
stillhet icke mera kunde rädda honom. 

Hastigt kastade han sig då ur båten och smög sig upp 
på stranden. Men här var faran icke mindre, ty på något 
afstånd hörde han framför sig en stark ryttarflock komma 
i riktning utefter stranden, och dröjde han ett ögonblick, 
skulle de landstigande märka honom. Stranden var nämligen 
kal och ödslig med undantag af den plats, der hans båt 
stod, och för att öka hans förtviflan till det yttersta tittade 
just nu månan fram mellan ett par brustna skyar. En 
blixtsnabb öfverblick af ställningen visade honom, att för 
stunden all möjlighet till räddning var förlorad. Han må- 
ste blifva fånge och sätta sitt hopp på en knappt sannolik 
befrielse ur fångenskapen. Men ett vilkor för denna be- 
frielse var att åtminstone försäkra sig om båten, och der- 
för ilade han fram ett stycke norr ut. 
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Den fiendtliga båten tog i detsamma landfäste, och vid 
fackelskenet såg man den mörka skuggan af den bortilande 
mannen. De första ryttarne, som kommo upp på land, 
satte genast efter flyktingen, och detta drog de öfrigas 
uppmärksamhet alldeles från videhäcken och den der dolda 
båten. De som befunno sig i den fiendtliga båten stego i 
sin ordning upp på land, och sedan den ene af dem, en 
äldre man med ädla drag och förnäm hållning, kastat något 
tungt i handen på en af roddarne, satte han sig jemte sin 
följeslagare åter till häst. 

Skeppsbåten lade genast från land och försvann i natt- 
dimman söderut. 

De båda ryttarne hade icke ridit långt, förr än de 
mötte de öfriga ryttarne, hvilka förde mellan sig en hög- 
växt krigare, klädd i elghudskyller och med den grå hatten 
djupt neddragen öfver ansigtet. 

"En svensk spejare!" upplyste den äldste bland ryt- 
tarne, vändande sig till den förnäme herren. 

"Så stick. ned honom!" blef dennes korta svar. 

Och redan blixtrade en krokig sabel mot fackelskenet, 
då den gamle herrens följeslagare, som tycktes vara bara 
barnet, red fram till fången och betraktade honom noga, 
under det han gaf ett tecken åt ryttaren att dröja. En 
färgskiftning, som dock äfven kunde vara en följd af det 
flämtande fackelskenet, spelade ett ögonblick på ynglingens 
ansigte, och i de stora, svarta ögonen blixtrade det, medan 
handen, som höll tygeln, synbart skälfde. 

"General!" sade han, hastigt vändande sig om, "för 
det, hvarom "vi talat, synes mannen vara funnen. Låt föra 
fången till lägret .... intet förloras i alla fall, om döds- 
domens verkställande uppskjutes tills i morgon. 

Generalen, som icke tycktes fästa synnerlig vigt vid, 
om en fiende beröfvades sitt lif några timmar förr eller 
senare, gaf sitt bifall, och snart satte sig alla i rörelse mot 
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lägret, dit äfven den större styrka, som hörts på afstånd; 
var på väg och anslöt sig till den som följde generalen. 
Det fiendtliga lägret låg bakom: Dybböl-höjderna, och 
generalen hade sitt qvarter i ett af de största husen i 
Dybböl-by. 

Fången insattes i ett rum i samma hus, som generalen 
bebodde, och lemnades ensam med sina tankar, som icke 
voro stort ljusare än mörkret omkring honom. Hans hjerna 
arbetade med utförandet af ett medel till flykt. Dock blef 
det snart klart för honom, att han måste afbida dagsljuset 
för att kunna taga alla omständigheter och framför allt 
sitt fängelse i närmare skärskådande, så vida icke det nu 
var så bestämdt, att dagsljuset förde med sig hans vissa 
död. Nattens timmar voro långa, och intet afbröt den 
hemska tystnaden utom en och annan trumpetstöt, som 
hördes från högvakten, eller galopperandet af någon ryttare, 
som red med bud och befallningar till eller från generalen. 


Efter timmar af den pinsammaste oro spred sig slut- 
ligen en matt strimma af ljus genom de små hålen på 
fönsterluckoxna, så att fången, hvars ögon nu voro vanda 
vid mörkret, kunde någorlunda urskilja föremålen omkring 
sig i rummet. Det TOS hvarpå hans ögon föllo, var 
den stora spiseln i rummets ena hörn. Till venster om 
densamma var en tillbommad dörr, som ledde till ett an- 
gränsande rum. En säng, ett bord och en bänk eller större 
pall voro för öfrigt allt hvad bohag som rummet inrymde. 


Det började nu blifva lifligt i lägret. Trumpeter 
smattrade, hästar gnäggade, vapen slamrade och på afstånd 
hördes liksom en dof åska, som kom fönstren att skallra. 
Det var kanonerna från Dybböl- -höjden, hvilka började sin 
morgonsång för svenskarne på Als. Fången sprang upp 
vid detta ljud och tryckte sitt hufvud mot sina händer. 
Hvarje skott tycktes försätta honom i en krampaktig darr- 
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ning. Alldeles förkrossad, föll han slutligen på knä och 
utgjöt sitt öfverfulla hjerta i en brinnande bön. 

Då hördes tunga steg utanför rummet. Dörren lästes 
upp och tvenne ryttare inträdde. Fången hade nyss slutat 
sin bön och följde sina vaktare på deras vink. Han fördes 
in i ett stort rum på andra sidan förstugan. Der befunno 
sig fera officerare och i en stor ländstol vid öfversta ändan 
af rummet befann sig general Czarnecki, befälhafvaren för 
det 6,000 man starka polska rytteri, som slutit sig till de 
öfriga förbundna att skynda Danmark till hjelp mot Sven- 
skarne. Något bakom honom visade sig ett blekt, skägg- 
löst ansigte med ett par strålande, svarta ögon, hvilka 
brunno af en illa dold förtjusning vid åsynen af den ståt- 
lige svenske ryttaren. 

"Ditt namn?" sporde generalen kort och sträft, ka- 
stande en genomträngande blick på fången under de buskiga, 
gråsprängda ögonbrynen. 

"Johan Magnus Wadman!" svarade fången och såg 
generalen skarpt i ögat. 

"Du är gripen som spion ....« 

"Jag är stadd med bud från min öfverste till hans 
majestät konungen af Sverige." 

Kan du bevisa det?" 

"Min utsago är bevis nog, general!" 

"Så är din död viss," yttrade generalen långsamt och 
med en viss högtidlighet. Dock skrufvade han sig på stolen, 
der han satt, liksom magnetiskt berörd af den glödande 
blicken ur det dödsbleka ansigtet bakom hans stol. 

Johan svarade intet till detta generalens ord, men 
hans ansigtsfärg bleknade och en lätt darrning syntes kring 
hans mun. Det var alldeles tyst i rummet, och allas blic- 
kar voro fistade på fången. Generalen tycktes med flit 
dröja för att låta sina sista ord till sin fulla betydelse in- 
smyga sig i fångens själ. 
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<Har lifvet för dig något värde," återtog generalen 

sedan, "så finnes dock ett medel för dig att rädda det!" 
Det inträdde åter några minuters tystnad, hvarpå generalen 
fullbordade sin mening, i det han tillade: "det är, om du 
vill gifva Sönderborg i mina händer." 
oo En hög rodnad purprade vid dessa ord den unge 
svenskens kind, men blott för att blixtsnabbt lemna rum 
för en dödlig blekhet. Men generalen, antingen han nu 
misstog sig på denna synbara verkan af hans ord, eller 
han ville med ens gifva mera vigt åt det medel, som han 
lemnade fången att rädda sitt lif, fortsatte: 

«Jag lofvar dig tillika .... ty så högt sätter jag det, 
att vi polacker skola vinna Sönderborg just nu.... jag 
lofvar dig tillika i alla dessa herrars närvaro den mest 
lysande belöning som Polens konung kan gifva." 

Nu steg fången fram. Han hade hört nog, han kunde 
ej stillatigande höra mera. 

«Väl har jag, så ung jag är," sade han, "sett och 
hört mycket i edert hemland, general, jag har sett vid 
sidan af den högsta fosterlandskärlek och dygd en afund 
och ett hat, som icke gjort sig samvete af att offra samma 
fosterland, jag har ock sett en tapperhet som väckt beundran. 
I eder sjelf har jag och mången med mig, till och med 
min tappre öfverste, sett den tappraste bland polackar, . 
men aldrig hade jag väntat mig ett sådant anbud af eder, 
och ingen skulle tro mig, om jag berättade att J hafven 
gjort mig det. Jag beder edér derför taga tillbaka detta 
ord, som jag måste betrakta som en förolämpning .... och 
dertill ären J dock för högsint, general.... att skymfa 
den, som är urståndsatt att försvara sig." 

Det lågade en så ädel harm ur den fångnes öppna 
anletsdrag, och han uttryckte sig på samma gång med ett 
sådant lugn, att man tydligt hörde, det de stolta orden 
voro en yttring af det fullaste allvar, icke ett tomt prål. 
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De gjorde ock intryck på alla de närvarande. Men general 
Czarnecki ville dock icke så lätt ge sin sak förlorad. 

"Besinna dig, unge man!" sade han. En polsk 
adelskrona är väl icke så alldeles att förkasta, helst om 
den uppbäres af motsvarande gods och. länderier.... och 
med den krigsduglighet, som jag vet att du besitter, torde 
väl polska kronfältherrens kommandostaf en gång komma 
att bäras af din hand. Är detta allt icke värdt ett ögon- 
blicks eftertanke?" 

"Med hvilken rättighet,. general," utbrast Johan knap- 
past mera mäktig sig sjelf, "med hvilken rättighet fören J 
detta språk? Finnes väl någon svensk, som varit nog 
glömsk af sitt land och sitt namn, att han låtit besticka 
sig .... En gång för alla, general, den adelskrona, ni talar 
om, eger för mig intet lockande, och den polska fältherre- 
stafven skulle endast då hafva något värde, om den gåfves 
mig af Sveriges konung. - Vi äro fattiga i mitt hemland, 
det är sant, men vi hafva ännu icke lärt oss att blifva 
förrädare. Tag mitt lf.... det är nu i edert våld, men 
låt mig dö utan att skymfas i min sista stund!" 

Några ögonblick gingo, hvarunder generalen tankfull 
lekte med guldtoffsarna på sitt sabelfäste. Att döma af 
den beundran, som var att läsa i de kringstående office- 
rarnes blickar, alla söner af denna ridderliga, men olyck- 
liga nation, som efter den storm, hvilken utgick från den 
svenska konungen Carl X Gustaf, egentligen aldrig mera 
återvann sin forna magt, — att döma af dessa blickar 
och efter dem sluta till generalens sinnesstämning, skulle 
man hafva väntat, att af honom få höra ett uttalande af 
dessa känslor till förmån för fången. Men detta inträffade 
icke. Väl tycktes han träffad af Johans vädjande till hans 
ridderlighet, men skenbarligen var det för ögonblicket något, 
som gälde för honom mera än ära, för hvilken fångens ära 
måste stå tillbaka. 
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"Det är icke första gången," sade han, som en tapper 
karl ställer sig under ett baner, som icke är hans hem- 
lands. Tyskland har derpå gifvit oss otaliga exempel. Ditt 
tal om förräderi, unge man, är derför här icke alldeles på 
sin plats. Icke heller vore du den förste svensk, som följde 
den hvita örnen. Är icke vår konung. sonsons son af den 
kungliga Wasaättens stamfader, och hafva icke söner af 
ditt lands ädlaste slägter, Brahe, Sparre, Posse stått omkring 
vår konungs fader, salig konung Sigismund ?< 

Generalens mörka öga hvilade en stund på fången, 
som icke gjorde den minsta min af att vilja bemöta hans 
sista ord. 

"Jag upprepar derför," fortsatte generalen, "jag upp- 
repar hvad jag sagt, att du bör besinna dig. Jag lemnar 
dig valet mellan att dö och att vinna en ställning mer 
lysande än du kunnat drömma om. I morgon vill jag höra 
ditt svar!" 

Generalen reste sig upp och vände sig åt sidan för 
att begifva sig ut, och vid den rörelse, som dervid uppstod 
bland officerarne gaf man mindre akt på fången. 

Denne sprang fram, som om han velat säga något till 
generalens sista ord, men han hejdade sig och förblef tyst. 
För honom var vinsten af en dag af för högt värde, att 
han skulle velat låta den gå sig ur händerna, blott för att 
med en sista försäkring, att han ej behöfde någon betänke- 
tid, försäkra sig om bevarandet af en ära, som dock aldrig 
skulle kunna fördunklas. 

Han lät med lugn de båda ryttarne, hvilka stannat 
vid dörren, men nu nalkades honom, föra sig tillbaka till 
sitt fängelse. 


Svea, 1869. 4 
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TIL. 


Den skägglöse gossen, som stått bakom generalens 
stol, och hvars bleka ansigte hade kunnat tagas för hufvu- 
det af en bildstod, om icke de stora, glänsande ögonen, 
hvilka tycktes återspegla hvarje rörelse hos den fångne 
svensken, hade gifvit lif åt detsamma, stannade qvar i 
rummet ännu en stund; sedan det lemnats af generalen och 
de öfriga officerarne. 

Han gick fram till ett af fönstren och lutade hufvudet 
mot fönsterpanelen, och hade han icke haft sabel vid sidan 
och ett par ryttarepistoler i bältet, skulle man knappast 
hafva trott, att han var den han gaf sig ut för att vara, 
så qvinligt vekt var nu uttrycket i det fina ansigtet, så 
häftigt häfde sig hans barm, medan tår efter tår dallrade 
i de långa, svarta fransarne vid ögonlocken och föllo ned 
utför den snöhvita kinden. 

Plötsligt for han upp ur den dröm, som framkallat 
hans vemod, tryckte handen ett par gånger mot ögonen 
för att utplåna spåren efter tårärne och gick med högburet 
hufvud häftigt mot dörren till ett inre rum. 

Derinnos satt en flicka med ljusblå ögon och ljusa lockar 
på en pall framvid fönstret. Äfven hon tycktes vara för- 
sjunken i ett djupt svårmod, och tårarna stodo henne i 
ögonen, när hon reste sig upp mot den inträdande, Det 
var en herrlig skepnad, "högbarmad, smärt, gullhårig,'" 
med hela fullheten af detta ljufva, svärmiska behag, som 
utmärker en nordens mö. Hennes anletsdrag voro regel- 
bundna och fina, men för ögonblicket hade den skära rod- 
naden flytt från hennes kind, som i hvithet täflade med 
den svartögde gossens framför henne. 

Tårar i dina ögon, Anna," sade denne och fattade 
flickans hand. 
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«Jag har hört allt, som talats derute!" svarade 
Anna. 

«Är det för din fångne landsman, du gråter, eller är 
det för din egen skuld?.... Jag har dock sagt dig, att du 
med första fartyg, som går härifrån till Riga, skall få lemna 
vårt läger och återvända till de dina...." 

"Ack, det är nu icke derpå jag tänker.... jag skall 
dock skiljas härifrån med saknad, ty J hafven varit för 
mig som en syster, och allt sedan jag och mina följeslagare 
råkade att falla i fiendehänder har jag endast haft godt 
att njuta af eder och eder frände, generalen." 

"Så är det då den unge svensken .... känner du 
honom. ...?« 

Om jag känner honom, fröken? Han är son till den 
tappre hauptmannen i starostiet Karkus, och har många 
gånger varit i min faders hus." 

«En ungdomsvän således?" sporde den så kallade fröken, 
men med en ifver, som icke undföll den tillsporda, och som 
på hennes kind framkallade en skär rodnad. 

<Fröken," utropade hon, "jag ser det på eder, min 
fångne landsman är densamme, som J lärden känna på edert 
slott i Polen." : 

Fröken gjorde en jakande åtbörd med hufvudet, och 
det inträdde en stunds tystnad, hvarunder bon ryckte upp 
sin rock och afkastade sin hufvudbonad, så att de rika, 
svarta lockarne böljade fritt omkring hennes hufvud och 
ringlade sig ned mot den hvita och höga barmen, som nu 
svallade i våldsam rörelse, löst ur den fängslande ryttar- 
rocken. 

<Säg mig, säg mig det förtroendefullt, Anna," sporde 
slutligen den svartögda och drog med lidelsefull häftighet 
den tilltalade intill sig, "är den unge svensken blott din 
vän, din barndomsvän, eller .... är han något mera för 
dig 20 


60 


Det var endast med ansträngning, som hon förmådde 
uttala orden, och när frågan så var uttalad, lutade hon 
sin panna ned mot Annas hand, liksom hon ej i dennas 
anlete vågat se bekräftelsen på, hvad hon dock tvang sig 
till att höra. ; 

<Hvarför skulle jag fördölja denna sak för eder, frö- 
ken?" frågade Anna tillbaka. Jag ser, att edert hjerta 
brinner för honom, och jag måste sörja deröfver, ty äfven 
jagas 

ssäfven du. ... 

Jag älskar honom, jag ock! 

«<O du heliga Maria," utbrast fröken och slöt Anna i 


kunna tala om sin kärlek!.... Den unge mannen derinne 
är dock den, om hvilken du talat så mycket, .... evig, 
evig tack för det du så uppriktigt talar till mig, jag skall 
vara mot dig lika.... Men säg mig nu ytterligare: älskar 
han dig tillbaka? 

Jag vet det icke .... men jag tror det," svarade 
Anna och vågade knappast se upp, liksom rädd för sig 
sjelf att hon yppat sitt hjertas hemlighet, ehuru hon dock 
måste medgifva, att den förtrolighet, som utvecklat sig 
mellan henne och den krigiska fröken under de veckor hon 
följt med den kurfurstliga hären, och hvarunder den lidel- 
sefulla polskan många gånger med hela styrkan af sina 
glödande känslor talat om sin kärlek till den unge, okände 
svensken, berättigade både spörjsmål och svar. 

Fröken tryckte en kyss på hennes läppar och utro- 
pade med en glädjeblixt i sina svarta ögon: 

"Så är då ett stängsel borta från min kärleks para- 
dis. ... Han är fri.... Men hvarför gråter du, Anna...? 
Ah, jag förstår, jag "glömmer i min kärlek, att jag sårar 
dig med blotta omtalandet af min låga .... Men säg mig, 
du bleka flicka, vet du väl hvad kärlek är? Ser du, jag 
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vill gå i döden för min kärlek, och när han drog bort 
utan att förstå, huru kär han var mig, då svor jag en dyr 
ed, att jag ej skulle bära qvinnokläder, om jag icke kunde 
vinna hans kärlek, eller ock dö. Jag har sedan dess följt 
min frände i kriget, och alltid har jag hoppats att jag 
skulle möta honom, men det har aldrig lyckats mig, förr 
än nu, då han med ens står framför mig såsom fånge och 
dömd att dö, om han icke....' 

<Om icke hans kärlek till eder räddar honom. ... ja, 
ja, kanske hafven J rätt fröken, jag förstår mig ej derpå, 
men att så leka med sitt lif, som J nu gören, det har man 
sagt mig vara ett brott mot Gud." 

"Du skulle då icke vilja offra ditt lif för den du 
älskar?" 

Visst vill jag det, fröken, om Herren kräfver ett 
sådant offer för hans lycka, men icke är det en Gudi be- 
haglig gerning att söka döden, om ens kärlek blir ot esvarad 
och försmådd. Se, jag skulle väl sörja, om jag visste att 
hans tro tillhörde en annan, men i hans sällhet skulle jag 
dock finna en ersättning .... Jag han icke fatta en kärlek, 
som fordrade hans olycka såsom vilkor för sin lycka." 

SFörunderliga flicka .... jag förstår dig icke. Hvad 
har väl lifvet för värde, då det förlorat sin sol, och kär- 
leken är ju lifvets sol. ...' 

"Det är Herren, som råder öfver menniskans lif, och 
den börda Han lägger menniskan uppå, den måste hon bära! 

De enkla orden gjorde en underbar verkan på den 
stolta, polska fröken. Hon satte sig ned på den af Anna 
lenmade fönsterbänken med händerna sammanknäppta i sitt 
sköte och hufvudet nedlutadt mot barmen, och hennes öga 
hvilade tankfullt på den med guld stickade björnhuden, 
hvilken betäckte denna del af golfvet. Några ögonblick 
förflöto, men så reste hon sig upp och fattade åter Annas 
hand. 
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"Dina ord låta så underligt för mina öron, Anna, och 
likväl kan jag ej låta bli att beundra den själshöghet som 
uttalar sig i dem. ... Kanske skola de bära frukt en 
gång, .... men om jag krossar din drömda lycka, du svala 
mö från snölandet, om jag krossar den, så är det mig dock 
en tröst att veta, det du eger denna undergifvyenhetens 
styrka, som, likt sjögräset, böjer sig för stormen och icke 
brytes. Vårt öde skall snart vara afgjordt, jag vill besöka 
den fångnel' 

<En sak glömmen J dock.... just det att han är 
eder fångel'' 

<Hörde du då ej hans stolta svar till min frände 
härute, då det gälde hans lif; tror du väl, att han vill 
köpa sin räddning med sin kärlek ?' 

"På hans kärlek till eder hänger då hans lif.... säg 
mig det lika öppet, som jag talat till eder ?'' 

Den svartögda vände sig hastigt om, men tryckte 
krampaktigt den frågandes hand. 

"Fråga mig icke," sade hon, "det går omkring i mitt 
hufvud, jag måste framför allt hafva visshet." 


I stum förtviflan satt Johan i det tillbommade rum, 
som tjenade till hans fängelse. Han tyckte sig höra fjärran 
från stranden ett smattrande, som af en liflig gevärseld, 
och han såg genast för sig sin öfverste i spetsen för rege- 
mentet hugga in på den belägrande fienden, och han tyckte 
sig i öfverstens och gamle Jakobs anleten läsa hoppet att 
räddningen skulle komma genom honom, blott de höllo ut, 
och öfversten " blickade så fritt omkring och gamle Jakob 
högg för två. Det var som om hjertat ville brista i hans 
bröst, när han tänkte uppå, att han skulle svika deras hopp. 
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Han gick i den häftigaste oro upp och ned i det lilla 
rummet. Att tänka på flykt, fann han vara en dårskap; 
om han också lyckades komma ut, hvart skulle han vända 
sig, då huset och gården hvimlade af polackar och alla voro 
uppmärksamma på det hus, der generalen bodde. Det var 
en olycka i olyckan att hans fängelse just blifvit förlagdti 
generalens högqvarter. Och han försjönk i en tröstlös 
förtviflan. - 

Då öppnades dörren till hans fängelse, och när den 
åter stängdes, stod en qvinnoskepnad framför honom. Hon 
var klädd i små purpurröda stöflar med sporrar af silfver 
och bar om lifvet en kort lifrock fodrad med hermeliner. 
De svarta, rika lockarna föllo ned öfver hennes skuldror, 
kring hvilka hermelinsbrämet smög sig så afundsjukt, men 
dock blottande tillräckligt för att visa en barm, hvars hvit- 
het; täflade med brämets. 

Johan stannade och såg på den sköna uppenbarelsen, 
och en stund förflöt, innan han kunde göra sig rätt reda 
för, hvem det var, som stod inför honom. Hans öga möttes 
af en blick på en gång öm och fast, smältande och hård. 
Det var som en blixt på hans ödes himmel. Strålande och 
praktfull som den, stod företeelsen der framför taflans natt- 
svarta bakgrund .... skulle den blott lysa och dö, eller 
skulle den döda? 

«Du känner mig väl: sporde den sköna. 

«Ja väl.... huru skall jag väl glömma eder, som en 
gång räddat mitt lif?" 

«Det är min önskan äfven nu!" 

Johan sprang fram och fattade hennes hand, och i 
hans öga brann en eld, som kom blodet att rusa till den 
älskandes kinder och barm. 

<Tjufvare musik har ej mitt öra hört, sedan jag första 
gången hörde trumpeterna smattra i min konungs läger 
efter att hafva lemnat edert slott. OO, säg det än en 
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gång . . .. Är det allvar ert tal, att J viljen rädda 
El krebere v 
"Sagta, sagta.... om eder räddning, så som ni tyckes 
tänka eder den, vållar räddarinnans död . fr 3 
"Död: sporde Johan med oförställd förvåning, "död 
+.» > hvarför skullen" J dö, jag har sagt det, jag reser i 
€ 


min konungs ärendg'. ...f 


"Ack, jag tror dig .... och det göra vi alla, ehuru 
du måste sitta här, tills du blir utvexlad....' 
"Min Gud.... det är värre än döden !<< 


Den sköna flickan bleknade allt mera, ju tydligare 
hon hörde, att han, som hon ville rädda, icke hade ett 
ord för henne. Ännu uppehölls hon dock af ett svagt 
hopp. Hon tänkte sig sin egen höga samhällsställning, 
som ett hinder, hvilket låg emellan henne och den till- 
bedde, och hon beslöt blixtsnabbt att undanrödja det. 

"Följ mig då," sade hon med en röst och en blick, 
som förrådde, huru betydelsefulla för henne de ord voro, 
hvilka "skulle framkalla domen öfver hennes lif eller död, 
hvad som är mitt skall blifva ditt, och hvad som är ditt 
skall blifva mitt. I mitt hjerta har din bild bott, allt sedan 
du skildes från min faders slott. På den bilden hänger 
mitt lif.... Kom, dela mina rikedomar, dela min makt 
och min höghet, .... se, jag älskar dig så, som ännu ingen 
varit älskad. ... följ mig och jag räddar dig." 

Men föremålet för denna kärlek stod tyst och orörlig, 
och hans hand släppte den, som han hittills hållit sluten 
1 sin. 

"Hvad betyder, fortsatte den herrliga flickan, "hvad 
betyder verldens buller, hvad betyda de mäktiges strider 
för den som älskar? der min kärlek bor, der är mitt hem, 
der vill jag lefva och dö! Säg, 0 säg, .... stolte dröm- 
mare, ger du mig lif eller död?" 
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«J talen ett språk för mig, som är mig främmande... 
Mitt lif vill jag våga för eder, i mitt minne skall eder 
bild alltid stå hög och kär som en god engels bild.... 
men hvad J der talen om kärlek, såsom ett vilkor för min 
räddning, förstår jag ej. Det ligger en förolämpning redan 
i det val som eder frände, generalen, lemnat mig .... be- 
tänken J icke, att edra ord för mig måste låta som en 
fortsättning af hans, fast de löften som nu göras mig äro 
klädda i en drägt, mera förförisk kanske, eftersom den visar 
sig mera oegennyttig .... Men det är mitt sista ord, — 
icke er frändes guld, icke eder skönhet skall förmå mig 
till ett steg, som skulle komma mig att slå ned mitt öga 
af blygda söt 

Det var en qvinna af bländande skönhet, som måste 
höra dessa ord, och 1 detta ögonblick, när hennes drag 
lifvades af den mest brinnande kärlek, skulle hon hafva - 
varit oemotståndlig, om icke hennes kärleks föremål varit 
otillgänglig för verkan af denna skönhet. Hos honom 
lågade en kärlek högre och mäktigare, än att den skulle 
kunna fördunklas af kärleken till en jordisk qvinna. Det 
var kärleken till hans fosterland. 

Sagan berättar om Erik Konungasorg, som, besegrad 
och fången, lemnades att välja mellan döden och att äkta 
den segrande konungens sköna dotter; men han valde att 
dö, och gjorde sitt val med hänförelse. 


Valde han jungfruns famntag' — så sjöng han — 
mig moder då ej gräte 
och Eriks minne drucke ingen; 
ty låten spjutens uddar 
mig stånda igenom. 


Samma känsla för det rätta, för hedern och äran 
brann ännu i svensk mans bröst. Allt hvad lifvet hade 
skönt och rikt och glänsande att bjuda kunde icke komma 
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känslan af det rätta att vackla, fastän denna hade natt 
och död i sitt följe. 


Dessa andens segrar öfver det sinnliga, som vunnits i 
det tysta, de hafva icke blifvit antecknade, men i denna 
själsstyrka, i denna sista, orubbliga vilja ligger utan tvifvel 
i väsendtlig mon förborgad förnlipbeten af den kraft, som 
vårt folk i gångna tider utvecklat. 


Den unga flickan hade hört nog. Hennes ögonlock 
sänkte sig, och hennes drag blefvo så stela och iskalla, 
som om döden gripit om hennes hjerta. En hemsk och 
förfärlig smärta utgjöt sig öfver hennes anlete, och detta 
verkade en omkastning i Johans sinne och gaf en annan 
rigtning åt hans tankegång. Ifrån detta om sorg och för- 
tviflan talande anlete drog. fram en vind, som blåste undan 
det bittra i hans själ och visade honom blott och bart den 
älskande qvinnan, som drömt och hoppats, men som funnit 
sig sviken af sin dröm och i sitt hopp. Och han fattade 
blidkande den iskalla hand, som maktlös hängde ned vid 
den sköna flickans sida. 


"Hör mig," sade han, "jag vill möta förtroende med 
förtroende. Äfven i mitt bröst bor en kärlek, som sanno- 
likt aldrig skall hinna sitt mål, men denna kärlek vill jag 
dock förblifya trogen, hvad som än må bli min lott. Och 
aldrig . ... aldrig, tro mig det, skulle min lycka kunna 
blomstra på en grund, som bildats af ett förräderi mot mitt 
land och min konung! Skönare qvinna än er harj jag icke 
. skådat, men jag skulle icke kunna se min konung i ögat, 
om jag sålde min pligt för en qvinnas skuld." 

"Har jag då talat om förräderi mot din konung? 
Älskade du mig, 'hvi skulle jag ej följa dig till ditt land 
och lefva ditt lif och älska ditt folk och dö för det, såsom 
du lefver och älskar och vill dös...? Dina ord sarga 
min själ...." 
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<Förlåt mig, om jag har missförstått eder .... eder 
frände har jag dock ej kunnat missförstå." 

<Han liksom jag kunde icke tro, att någon skulle 
kunna afslå sådana anbud som blifvit dig gjorda.... Jag 
ser, att vi bedragit oss, och derför sade jag, att jag gerna 
ville följa dig till dina berg och skogar der borta i det 
fjärran landet .... ty jag vill dock, att vi icke skola skiljas 
så, att jag qvarlemnar hos dig minnet af en, som velat 
locka dig från ärans väg .... och hade min dröm blifvit 
verklighet, min frände skulle från en farlig fiende blifvit 
din konungs trognaste och pålitligaste vän. Nu må min 
lefnads saga sluta. ..." 

Hon gömde sitt hufvud i sina händer, och stora tårar 
perlade utför hennes bländhvita arm, fördunklade guld- 
smyckena i deras väg och försvunno. Häftiga suckar fram- 
pressades öfver hennes läppar och hela hennes varelse 
skälfde krampaktigt. Men det varade blott ett par ögon- 
blick, så höjde hon sitt stolta hufvud och störtade ut ur 
rummet. S 
Anna såg henne med en blick så vild och så hård, 
som om hjertat blifvit till sten i hennes bröst, rusa in i 
det af dem gemensamt bebodda rummet, och hon fattade 
genast, hvad som timat. Hon skyndade mot den förtvifla- 
'de, men stöttes tillbaka. 

«Vi återse hvarandra icke mera," utbrast hon. 

«Och han?" framhviskade Anna knappast hörbart. 

<Han skall dö," blef det trotsiga svaret, "han skall 
dö, ty min måste han blifva, om ock döden skall blifva 
vår brudpall.' 

Dermed försvann hon, sedan hon kastat öfver sig 
ryttarrocken och spändt sabeln om sitt lif. Några ögon- 
blick derefter såg Anna henne i vild flykt galoppera bort 
öfver slätten. : 
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Långsamt försvunno dagens timmar för den arme fån- 
gen, för hvilken hvarje hopp om räddning var ute. Han 
skulle väl icke behöfva välja mellan döden och vanäran, 
såsom generalen förelagt honom, — så hade hon sagt, den 
försvunna fröken, — men blotta tanken på att han skulle 
vara utestängd från all verksamhet, och att hans öfverste och 
kamrater derunder skulle kämpa och dö, förgäfves bidande 
den räddning, som de genom honom skulle vinna — i 
denna tanke låg en smärta, mångdubbelt hårdare och grym- 
mare än en hastig död. Hans själsångest var förfärlig, 
och det var blott med den högsta ansträngning, som han 
kunde tillkämpa sig något lugn. Derunder såg han i ett 
dunkelt fjärran den ljusa bilden af en blåögd flicka höja 
sig öfver det närvarandes dystra afgrund, och i hans hjerta 
tändes dervid midt under kampen en svag strimma af ljus, 
liksom för seglaren på det villande hafvet morgonstjernan 
tänder mod och hopp der hon strålar i öster, bådande da- 
gens ankomst. 

Samtalet med den polska flickan hade lifligt framkallat 
bilden af denna hans drömmars mö, och det var som om 
hennes ande sedan dess sväfvat omkring honom, framträ- 
dande tydligast just då, när hans själskamp var som störst. 
Sönderborg med öfyversten och gamle Jakob trädde allt mera 
i bakgrunden, och till: slut stod hon der ensam framför 
hans själs öga, leende och fridfull, vVinkande med handen 
mot himlen. Ett vemodigt leende spred sig dervid öfver 
Johans drag. Han genomgick i tankarna den flydda tiden, 
och barndomsminnena döko upp för honom, det ena efter 
det andra. Han såg den lilla gossen, sonen af en simpel 
ryttare, leka med dottern af den dryge herren, herr Lars 
Månsson, i hvars hus han någon gång fick göra besök. 
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Men den simple ryttaren steg lika hastigt uppåt som herr 
Lars Månsson, och tiderna skiftade. Studenten kunde be- 
söka Lars Månssons hus såsom likstäld med hans barn. 
Der rådde dock alltid en viss högdragenhet hos mannen af 
pennan, hvilken med all sin duglighet hade det hos upp- 
komlingar - mer eller mindre fråmträdande felet att vilja 
grunda sin lycka och sin vidare'fortkomst på de förnämes 
förord. I afseende på sina döttrar, hvilka alla utmärkte 
sig genom en ovanlig skönhet, hade han blott ett syfte — 
det att få dem förnämt gifta. Anna var ett bland de yngre 
barnen, och den förtrolighet som snart uppstod mellan henne 
och ryttaresonen, och som utan att de sjelfva märkte det 
utspann sig till en kärlek, hvilken tilltog i styrka, ju mera 
sällan de råkade hvarandra, undgick icke faderns skarpa 
blick, och han förbjöd studenten sitt hus. Det var då, som 
i Johans bröst det beslut utvecklade sig till mognad, att 
han som så många andra skulle med svärdet skapa sin 
lycka, vinna adlig sköld och hjelm och sålunda i allo ej 
blott jemnställd med sitt hjertas brud, utan besittande vil- 
koren, som i faderns öga voro oeftergifliga, kunna upphinna 
och vinna hennes hand. 

Han hade, när han skildes från Lars Månssons hus, 
icke talat vid Anna, och med den tidens stränga seder icke 
ens satt i fråga att förskaffa sig ett hemligt möte, något 
som hade varit lika förolämpande för henne som för honom, 
men när det regemente, till hvilket han hörde, red ut ur 
Riga, hade han sett Anna på den höga trappan till faderns 
hus, och hennes blick var så trofast, ehuru ögat var fullt 
af tårar, och hennes hand låg så betydelsefullt tryckt mot 
hennes hjerta, att det behöfdes icke mera för Johan att 
vara viss om hennes kärlek. 

Allt det der drog nu fram för hans själ, der han stod 
med armarna i kors lutad mot den tillbommade dörren, 
hvilken ledde till det angränsande rummet. Han befann 
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sig i ett tillstånd, som någon gång inträffar med personer 
af stark inbillningskraft, — föremålen för hans drömmar 
framträdde så lifligt för honom, att han tyckte sig se dem. 
Der stod Anna med sin tårdränkta blick och handen tryckt 
mot hjertat, påminnande om lifvets högre och ädlare sträf- 
vanden, manande till kraft att fördraga och ingjutande mod 
och hopp. 

"Johan!" hördes då någon hviska, och fången log af 
hänryckning, men han rörde sig icke; — det var så na- 
turligt, att skepnaden, som han trodde sig se framför sig, 
skulle tilltala honom. 

"Johan!" hviskades då ännu en gång, men något 
tydligare. 

Och nu sprang Johan upp ur sin dröm. Nu förnam 
han tydligt, att det var en jordisk stämma, som tilltalade 
honom, och han lyssnade med spänd uppmärksamhet. Då 
hörde han sitt namn upprepas för tredje gången, och rösten, 
som något höjts, tycktes darra af otålighet. Han märkte 
nu tydligt, att den kom från dörren, vid hvilken han be- 
fann sig, och utan att han sjelf gjorde sig reda derför eller 
ens tänkte på huru det kunde vara möjligt, fattades han 
blixtsnabbt af en till visshet gränsande aning, att den 
stämma, som hviskade hans namn, tillhörde Anna, och han 
hviskade med munnen tätt vid dörrspringan hennes namn 
tillbaka. 

Och det var Anna. Några korta frågor gjordes och 
besvarades lika hastigt. Anna omtalade, att hon varit på 
besök hos en af sina gifta systrar i Bremen och att hon 
på återvägen derifrån just som hon med det öfriga sällska- 
pet, en äldre officer och hans tjenare, nalkades gränsen till 
Meklenburg, blifvit eftersatt och gripen af en hop polska 
ryttare. Hon hade sedan följt med den fiendtliga hären, 
och hon vwisste, att man stod i begrepp att fordra en be- 
tydlig lösepenning för henne af hennes fader, den rike 
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general-krigs-kommissarien. — På Johans harmfulla utrop, 
att detta var ett brott mot allt krigsbruk, upplyste Anna, 
att denna underhandling bedrefs fullkomligt hemligt och 
emot general Czarneckis vilja af den kosackofficer, som 
tagit henne till fånga. Generalens fränka, den polska fröken, 
hade yppat det för henne, och sådan var ordningen i den 
polska hären, att generalen i sådana fall som detta hade 
föga att säga. Skulle Annas fader på offentlig väg vilja 
återfå sin dotter, så skulle det kosta hennes lif. Hittills 
hade hon skyddats af generalen och den förklädda fröken, 
men med hvarje dag som gick, blef hennes förtviflan om 
räddning större. Ty det kunde ju hända, att hennes fader 
icke kunde åstadkomma den lösesumma som för henne for- 
drades. 

Johan blef alldeles utom sig vid dessa meddelanden, 
men stämman som talade hade en förunderlig förmåga att 
lugna. 

"Nu har jag tänkt," sade hon, "att vi skola rädda 
oss gemensamt eller ock dö. Din död är viss.... min 
säkert ock.... Hvad betyda då några timmar förr eller 
senare!" 

«Rädda oss!" utropade Johan helt högt, men hejdade 
sig och fortsatte hviskande: "du talar om vår räddning, 
Anna, som om du verkligen trodde den möjlig .... Äricke 
detta hus omgifvet af fiender dag och natt, generalen har 
ju här sitt högqvarter . ..."' 

«Hör noga på mig, Johan, men yttra icke ett ord.... 
jag måste snart lemna detta rum ...." 

Sablar slamrade i förstugan och muskötkolfvar stöttes 
mot golfvet. Dörrar slogos häftigt upp och igen och tunga, 
men hastiga steg hördes. Så blef åter allt tyst. Då fort- 
satte Anna: 

<Jag har en gång varit inne i det rum, der du hålles 
fången, och efter hvad jag kan förstå är det likt husets 
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öfriga rum till byggnadssättet. Du skall då lätt nog kunna 
upplyfta spiselstenarne och kasta undan den lösa jordfyll- 
naden under golfvet åt detta rummet till. Marken sluttar 
vid baksidan af huset, och der är en öppning på muren, 
så pass stor, att en man kan komma igenom. Du skall 
der finna en kosack-kappa. Straxt vid källargluggen be- 
finner sig en häck som sträcker sig rakt fram ett godt 
stycke tills den böjer sig mot vester. Under träden der 
skall jag vänta dig med hästar åt oss båda.” 

«Hvad gör du der, flicka?" hördes en barsk stämma 
från dörren till det rum, hvilket låg utom det, der Anna 
befann sig. 

«Jag letar efter en ring, som fröken tappat. ... 

Det är bättre, du letar upp dina smycken att pryda 
dig sjelf.... Kommer icke innan morgon middag lösesum- 
man från din fader, så skall din brudsäng bäddas för en 
natt eller par i mitt tält, och sedan skall du gömmas i den 
svarta mullen, om du icke faller någon af ryttarne på 
läppen .... för en vecka kunna de få kasta tärning om 
dig, men sedan måste du dö!...:. 2 

Ett hest skratt följde på de förfärliga orden. Så slogs 
dörren igen, så att hela huset skallrade. Johan, hvars hela 
själsstyrka och medfödda rådighet återvändt, när han fått 
visshet om, att en räddning dock var möjlig, ville hviska 
ett par ord till tack och tröst åt Anna, men han hörde 
ännu en gång den tillslagna dörren öppnas, och en stämma, 
som han igenkände för generaléns, spörja efter sin fränka. 

<Hon red bort på förmiddagen! hörde han Anna 
svara. 

<Och du har icke sett henne sedan?" frågade åter 
generalen. '"Hvart red hon?" 

Jag vet icke.... men jag tyckte, att hon red vesterut.'' 

De talande aflägsnade sig, och Johan blef åter ensam. 
Det var redan qväll, och inne i hans fängelse var det kol- 
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mörkt. Han började dock genast trefva omkring vid spiseln, 
men han märkte snart, att stenarne der sutto allt för fasta 
för att kunna med blotta händerna rubbas ur sitt läge, 
och vid närmare undersökning visade det sig, att de ut- 
gjordes utaf tvenne, utan tvifvel lika stora som vida, hällar, 
och all tanke på att kunna lyfta någon af dessa måste 
öfvergifvas. Undersökningen förnyades, men med samma 
utgång. Vissheten blef blott större, att här var allt arbete 
följdlöst. Der stod han nu gäckad och bedragen. Kall- 
svetten lackade om hans tinningar, och hans händer knöto 
sig i vanmäktig förtviflan. 

Mera af en händelse, än. som en följd af någon redig 
tankegång, kom han, just som han ville resa sig upp, att 
med handen vidröra en af golftiljorna, och ehuru genom 
detta vidrörande visserligen icke någon ny förhoppning 
kunde tändas, så var dock ett nytt fält för hans under- 
sökningar öppnadt, och han lade genast handen vid verket. 

Golfplankan höjde sig något öfver spiselstenarne, så 
att han kunde fatta tag i dess ändkant med det yttersta 
af fingerspetsarna. Han uppbjöd all sin kraft, men märkte 
till sin öfverraskning och glädje, att denna planka icke var 
fastspikad vid golfbjelkarne. Han undersökte de båda när- 
maste och fann, att icke heller de voro spikade utan blott 
löst lagda på bjelkarne, såsom fallet i forna tider ofta var 
i trakter, der man hade ringa tillgång till jern. Men plan- 
korna voro väl hopfogade, och lågo derför på den tillpackade 
golffyllningen temligen fast. 

Nu var då den första svårigheten öfvervyunnen, men 
i och med detsamma uppstod hos honom en farhoga, som 
dittills icke besvärat honom. Om någon skulle inkomma i 
rummet, medan han var som bäst sysselsatt att undanskaffa 
jorden under plankan, hvad skulle då ske? Han reste sig 
upp och gick ett par steg fram och åter. Det blef dock 
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snart klart för honom, att om hans död verkligen var be- 
slutad till påföljande morgon, var det knappast troligt, att 
någon skulle infinna sig hos honom vidare denna dag. 
Lade han den upphemtade jorden innerst i spiselyrån, så 
kunde han dock möjligen dölja sitt förehafvande, och slut- 
ligen, om det i alla fall skulle misslyckas, hvad mer. .:. 
Hans öde förändrades icke derigenom. 


Golffyllningen var tätt sammanpackad, men det var 
dock jemförelsevis en småsak att undanskaffa den, och såsom 
Anna förmodat blef den allt lösare, ju närmare man kom 
den inre väggen, tills den alldeles upphörde, der marken 
började slutta utför. En liten fördjupning i marken tycktes 
antyda, att man här haft för afsigt att anlägga en källare, 
ehuru man af ett eller annat skäl öfvergifvit denna plan 
och sedan lemnat tomrummet under husets baksida ofull- 
ändadt. 

Emellertid hade timme gått efter timme, och ju när- 
mare Johan stod sitt mål, desto högre klappade hans hjerta 
af oro. Han upphörde litet emellan med sitt arbete och 
lyssnade, men han hörde blott vaktens enformiga gång 
fram och åter i förstugan. 


Midnattstimman var inne, då han slutligen befann sig 
vid öppningen i grundmuren på husets baksida. Nedanför 
denna fann han kosack-kappan, som han skyndsamt kastade 
öfver sig. Men i och med detsamma hörde han rop från 
fängelserummet, som han lemnat. Af någon anledning, 
som han för ögonblicket icke kunde utreda, hade man velat 
försäkra sig om, att han var tillstides. Måhända ville 
man ännu under nattens timmar låta hans dödsdom gå i 
verkställighet. Kanske hade den kärlek, som han försmått, 
med ens vändt sig till hämnd och ville i första utbrottet 
af sitt vilda vansinne offra både sig sjelf och sitt föremål 
åt döden. 
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Tankarne korsade sig blixtsnabbt, men den öfverhän- 
gande faran fördubblade också krafterna. Han fick ej dröja 
ett ögonblick, der han nu befann sig, ty det var naturligt, 
att man genast skulle följa hans spår. Natten var månljus 
och stjernklar och det blåste skarp nordanvind, men utmed 
den af Anna omtalade häcken var mörk skugga. Han ka- 
stade sig hastigt som tanken ut genom muröppningen och 
började krypa utefter jordvallen, der mörkret var som 
tätast. Till all lycka svängde sig den nämnda inhägnaden, 
som bildades af en tät hagtornshäck ofvanpå jordvallen, 
så att den derigenom bidrog att skydda honom för de blic- 
kar, hvilka snart skulle spana efter honom från källarmuren. 

Trumpeter smattrade och han hörde befallningar med 
en häftig ton utdelas, men han påskyndade blott sin flykt 
och hann till slut nära hörnet, der han tyckte sig skönja 
öronen af ett hästufvud, då han med ens lade sig alldeles 
orörlig tätt under hagthornshäcken. Han hörde steg af 
flera män något på sidan om sig. Ännu en kom sprin- 
gande efter de andra, men han ropade: 

«Till häst, till häst.... tvenne af generalens hästar 
äro försvunna . . .. han finnes icke mera i närheten af huset!" 

Och männen vände hastigt om, och Johan tillrygga- 
lade återstoden af sin farliga väg. Snart stod han under 
det ogenomträngliga hvalf, som bildades af några stora och 
yfviga enbuskar samt hagtornshäcken. Här väntade honom 
Anna med hästarne. Hon var klädd som en polsk rytteri- 
officer. Johan kände, huru hon skälfde, när han fattade 
hennes hand, men här var icke tid till många ord. 

"Gör, som du ser mig göra!" hviskade han, och tog 
at sig den vida kosack-kappan, som han kastade öfver 
hufvudet på den ena hästen, hvarpå han med båda händer 
tryckte till om djurets nos. 

Anna gjorde på samma sätt, och knappt var detta 
verkstäldt, förr än de sågo en betydlig skara ryttare i 
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sträckande galopp ila förbi sig norrut. De båda hästarne 
blefvo oroliga, och säkert skulle de genom sina gnäggnin- 
gar förrådt gömstället, om icke Johan genom det vidtagna 
försigtighetsmåttet förekommit det. Ljudet af de bortri- 
dande hade ännu ej hunnit dö bort, då de följdes af en 
ny ryttarhop. 

«Nu är det tid!" hviskade Johan. "De sprida sig 
norr ut öfver fältet. Vi rida först efter dem tills vi komma 
ur sigte af byn, så taga de oss för ett par af deras .... 
Sedan kasta vi oss i sporrsträck ned till stranden.” 

Medan han talade, tog han kappan af hästens hufvud 
och iklädde sig den, hjelpte sedan Anna att göra detsamma, 
och ögonblicket derefter sutto båda till häst och redo ut 
från sitt gömsle i rigtning efter ryttarne. Det var ett par 
eldiga, starkt byggda djur, hvilka Anna tagit ur genera- 
lens stall. Huru det hade lyckats henne, kunde hon 
knappast sjelf förklara. Men hon hade genast efter åter- 
komsten till det rum, som hon begagnade, framsökt några 
af den polska frökens ryttarekläder och iklädt sig dem, 
hvarpå hon begagnat sig af ett ögonblick, då generalens 
hästar voro utan uppsigt, och skyndat till stallet. Till sin 
växt var hon snarlik den polska fröken, som alldeles icke 
gjorde någon hemlighet af sin förklädnad och derför var 
känd bland alla ryttarne. Hon hade äfven bundit en svart 
duk omkring sitt hufvud under batten, och denna gjorde 
det omöjligt för någon att i mörkret skilja henne från 
fröken. Vakten i förstugan skyldrade för henne, när hon 
lemnade generalens hus, och ett par ryttare, som hon mötte 
på gården, likaledes, så att hon kom öfver hufvudgården. 
Inkommen på bakgården, gled hon som en skugga förbi 
muren och inkastade kosack-kappan genom muröppningen, 
hvarefter hon utan att väcka något uppseende framkom till 
stallbyggnaden. På en omväg förde hon hästarna till det 
undanskymda stället vid häcken, och der förblef hon stå- 
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ende vid hästarna, med hjertat fyldt af den häftigaste oro; 
men fullt besluten att hellre våga det yttersta, än att af- 
bida det förfärliga öde som väntade henne, om icke bref 
med penningar kom från hennes fader. 

De ädla djuren förde sina ryttare framåt med vindens 
hastighet. Snart hade man kommit ur sigte af husen i 
Dybböl-by, och straxt derpå uppfångade de på betydligt 
afstånd framför sig ljudet af de många ryttarne, hvilka i 
alla riktningar sprängde fram öfver slätten, sökande flyk- 
tingen eler flyktingarne, ty det var allt för troligt, att 
äfven Annas försvinnande blifvit bemärkt. Orsaken, hvar- 
för undersökningar anstäldes företrädesvis norrut, var lätt 
förklarlig:  Förföljarne hade nämligen mycket riktigt tagit 
alldeles för gifvet, att flyktingen tagit den närmaste vägen 
för att komma till närmaste svenska styrka, hvarjemte 
sjelfva lägrets utsträckning gjorde det oantagligt, att han 
skulle ha vågat sig söderut. 

<Nu måste vi söka uppnå stranden!" sade då hastigt 
Johan och svängde om sin häst. 

Anna följde honom, och det gick med en hastighet, 
som gränsade till det otroliga, i den inslagna rigtningen. 
Snart aftecknade sig mot himlen randen af Dybbölhöjderna, 
och redan andades Anna lättare, då plötsligt från sidan, 
liksom lösgörande sig från markens upphöjning, en ensam 
ryttare sprängde fram emot dem. 

Det var omöjligt att komma förbi. Här förestod en 
kamp på lif och död. Johan insåg det, så fort han fick 
öga på den ensamme ryttarens bestämda hållning och ho- 
tande åtbörder. Han höll inne sin häst och Anna måste 
följa hans föredöme. Helt oväntadt vinkade den fiendtlige 
ryttaren med handen att de kunde fortsätta. Månljuset föll 
på ryggen af de flyende, så att deras ansigtsdrag voro 
omöjliga att urskilja, och deras drägter utvisade, att de 
tillhörde de afdelningar, hvilka voro utsända för att förfölja. 
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Johan och Anna följde, utan att säga ett ord och utan 
att våga blicka den främmande i ansigtet, den gifna vinken. 
Båda hade igenkänt fröken. Hon hade skenbarligen tagit 
dem för polska ryttare. Men hennes öga var skarpt rik- 
tadt på dem, när de redo förbi, och då föll hon med ens 
tillsammans, der hon satt på hästryggen, som om hon träf- 
fats af ett dödligt slag. 

De båda flyende visste knappast om de skulle på- 
skynda sin ridt. De hade hunnit några hästlängder förbi 
den dystra skepnaden, då denna plötsligt ändrade mening 
och ropade: 

Stanna!" och då befallningen ej genast efterkoms, 
tillade hon, uppryckande en pistol ur sadelhölstret: "stanna, 
eller endera af eder skall dö på fläcken.'' 

Nu vände Johan beslutsamt sin häst och red fram 
mot den olyckliga flickan. "Ögonblicket var öfverväldigande. 
Norr ifrån nalkades i sporrsträck några ryttare, hvilka 
kommit att närma sig kusten och der tillfälligtvis fått se 
de tre. Nu hängde lif och död på ett hår. 

"Jag är vapenlös!' sade Johan och stannade alldeles 
invid den dödsbleka fickan. Döda mig, men vet, att 
med detsamma döden J tusen tappra män, hvilka der på 
Sönderborg afbida sin räddning genom mig. Viljen J åter 
låta mig fullgöra mitt värf, så lofvar jag eder att derefter, 
om Gud unnar mig lifvet, inställa mig hos eder frände att 
undergå det öde, som han vill bestämma för mig.'' 

Anna hade mnalkats och hört hvarje ord, men hon 
yttrade intet. Hon visste för väl, att hvarje försök att 
inverka på den stolta polskan här skulle hafva varit gagn- 
löst. Men allt närmare kom ryttarhopen. Det började 
svindla för hennes ögon.. Några få ögonblick till, och all 
räddning var omöjlig. 

Men den stolta fröken satt tyst och sluten med handen 
tryckt mot sitt brännande hufvud. 
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«TI himlens namn, dröj icke, fröken .... afgör ögon- 
blickligt vårt. öde, ropade Johan i sin förtviflan, "sen J 
icke, att i nästa ögonblick hafven J intet val." 

Då flög hon upp ur sina djupa tankar, och hennes 
blick föll först på Johan och sedan på Anna, och i det 
hon räckte mot dem sina händer, sade hon: 

<Flyn, flyn, och gömmen i edra hjertan minnet af 


mig .... Jag har en gång öfvervunnit mig sjelf! Om frid 
skall följa derpå i mitt hjerta, eller ofrid.... det vet jag 
s0ke... .. Farväl" 


Dermed sprängde hon af mot de andra ryttarne, som 
nu voro på blott några hästlängders afstånd. 

<Stranden här har jag undersökt," ropade hon till 
dem, "och dessa två skola följa den vidare i alla dess 
bugter norrut. Raskt framåt, här är intet ögonblick att 
förlora."' 

Ryttarne sågo med någon förvåning på de tvenne 
hvilka blixtsnabbt försvunno bakom krönet af strandhöjden, 
men de kände alla generalens fränka och de vände om 
norrut. Men de hade icke ridit långt, förr än de möttes 
af flera ryttare. De höllo en stund stilla, sannolikt för 
att omtala, hvad som nyss tilldragit sig, och derpå störtade 
alla med lösa tyglar ned mot stranden. 

Den ensamme ryttaren satt qvar på höjden, der de 
båda flyktingarne försvunnit, försjunken i drömmar, utan 
öga eller öra för annat än hvad som tilldrog sig der nere 
vid vattenbandet. Der såg han tvenne skuggor ila fram 
utefter stranden och försvinna i en tät videdunge, och ur 
videdungen såg han snart en liten båt glida ut i vattnet. 

Ögonblicket derefter stormade de förföljande ryttarne 
ned mot stranden. De sågo de tvenne lemnade hästarne, 
och de uppgåfvo ett fröjderop. 

I detsamma varseblefyo de båten med de båda flyk- 
tingarne, och en salfya från hundrade pistoler affyrades 
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efter dem. I rökmolnet efter skotten försvann båten ur 
den polska frökens åsyn. Hon lyftade de sammanknäppta 
händerna mot höjden, och ryttarne der nere, då de vände sig 
om, sågo henne ännu ett ögonblick sitta i denna ställning, 
men derefter försvinna i riktning mot lägret. 


V. 


På Sönderborgs slott gingo dagarna under den högsta 
själsspänning ej blott hos öfversten, den ädle och tappre 
Rutger von Ascheberg, och hans officerare, utån äfven hos 
manskapet. Det var första gången, som man under den 
älskade anförarens kommando måst uthärda något sådant 
som under dessa dagar. Det fanns ingen, som kunde på- 
minna sig, att öfversten någonsin låtit en fiende så länge 
leka med sig, huru farlig och svår hans belägenhet än 
varit. Men de insågo tillika att här var intet val. An- 
tingen skulle de dö eller ock gifva sig fångna, och det 
senare var något som ingen ville underkasta sig. Återstod 
då att besvara frågan, hvarför öfversten så länge uppsköt 
den afgörande striden. 

Vanligen begynte dagen med ett anbud från kurfur- 
sten att dagtinga på hederliga vilkor, men öfversten hade 
på alla dessa anbud endast ett svar: 'han ville följande 
dagen lemna bättre besked, ochså följde ett utfall från 
slottet, och så gick dagen till ända. Men det värsta af 
allt var den fiende som uppenbarade sig i bristen på mat 
och ved för menniskorna och foder åt hästarna. Mot denna 
fiende kunde väl den svenska krigaren kämpa bättre än 
någon annan, men blott till en viss grad. Hungersdöden kunde 


81 


icke öfvervinnas, utan måste dock segra till slut. Brytningen 
mellan medvetandet härom och den fruktan, som fienden oak- 
tadt sin öfverlägsenhet visade för den svenska tapperheten, i 
det att han icke vågade en storm mot det gamla slottet 
med sin usla befästning, — denna brytning vållade en för- 
bittring, som gränsade till förtviflan. 

Gamle Jakob, som eljest brukade vara den, hvilken 
höll stämningen uppe icke just genom öfverflöd på ord men 
genom sitt föredöme och sina barska tillrättavisningar, hade 
under de sista två dagarna — det var nu den åttonde 
dagen, sedan slottet började inspärras — varit mera dyster, 
än man någonsin sett honom. Han uppehöll sig vanligen, 
synnerligast om nätterna, åt den sidan af slottet, som vette 
åt sjön, der den lilla vattenporten var belägen. Ingen 
kunde förstå, hvad den gamle hade i sinnet, och ingen 
vågade spörja honom till derom. Han gick sin väg för sig. 
Man märkte blott derpå, att något var i olag, att gubben 
lät de andra knektarne hållas, då han gick förbi dem, och 
de yttrade något, som de visste att han i vanliga fall icke 
skulle tålt. Om dagarna, när han var ledig från tjen- 
sten, vistades han uppe i det östra tornet, det af gammalt 
så kallade "Blå tornet," der Christian Tyrann försmiäktade 
sina långa och tunga fångenskapsår. 

Man hade derifrån en vidsträckt utsigt, och gubbens 
öga följde troget hvarje segel, som stack upp i fjärran, 
men för hvar gång, han kom ned från sin spejareplats, så 
lade sig ett veck djupare på hans höga panna. Knektarne 
menade till slut, att det icke stod rätt till med den gamle, 
men då de sågo, med hvilket mod och dödsförakt han på 
sitt gamla vis högg in bland fienden vid utfallen, så bibe- 
höllo de fortfarande sin vördnad för honom. 

Så gingo dagarne efter Johans 'afresa, och nu var 
den åttonde dagens afton inne. Man hade som vanligt 
gjort ett utfall om dagen för att om möjligt bemägtiga sig 
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något .af den tillförsel, hvilken man sett dagen förut komma 
fienden till handa, men det hade misslyckats. Och nu 
fanns ej mera en kaka bröd på slottet. Ställningen var 
förtviflad.. Ett beslut måste fattas, ett afgörande steg tagas. 
Och åter sammankallade öfversten sina officerare till öfver- 
läggning. 

Der rådde en dyster högtidlighet i den stora salen, 
när öfversten nu, liksom förra gången tog plats vid ändan 
af bordet. 

«Jag tackar eder," så började öfversten, "för den 
mandom och den tapperhet, som J under dessa bekymrens 
dagar hafven ådagalagt. Det vore min pligt att tillkänna- 
gifva edert beröm för vår konung, om det vore att hoppas, 
att vi någonsin mer här i lifvet skulle återse honom. Vår krets 
har förminskats, sedan vi sist voro församlade kring detta bord 

. jag tänker, att de som hafva gått bort före oss, hafva 
inberättat för salig konungen och för de stora hädangångne 
af hans män, herr Lennart Torstenson och herr Johan 
Baner, att svenska män ännu kunna uppbära sitt namn 
som de första krigare i verlden.... hafven tack derför, 
gode herrar och ärlige krigsmän !' : 

En stunds tystnad inträdde. Den tappre öfversten 
kunde icke återhålla den rörelse, som bemägtigade sig ho- 
nom vid tanken på de många tappra som fallit och skulle 
falla framför Sönderborgs gamla murar. Och de bleka, 
skäggiga ansigtena rundt omkring bordet återspeglade lifligt 
öfverstens känslor. Det var en tillbörlig gärd af aktning 
och kärlek för de bortgångnes minne. 

<Och nu hafva vi kommit derhän,'" fortsatte öfver- 
sten, "att vi icke kunna komma längre. Nu måste vi slåss 
till Bete man, eller ock .... antaga kurfurstens dagtingan, 
som väl skall bjudas oss i morgon liksom det skett de 
föregående dagarne. Jag hade tänkt, jag hade hoppats, 
sedan vi nu genom att uppehålla fienden framför detta 
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ruckel, liksoni salig herr Erik Slange gjorde vid Neuburg 
och herr Carl Carlsson (Gylienhjelm) samt herr Jacob Pon- 
tusson de la Gardie framför Volmar och vi sålunda under 
närvarande omständigheter fullgjort allt hvad man af en så 
ringa styrka billigtvis kan begära, — jag hade hoppats, 
att - TÄdUDNgRS böna för. oss. skulle slåss Det har icke 
inträffat. Mitt beslut är fattadt så vidt det rörer min egen 
person, men jag vill i denna fråga höra eder mening, innan 
jag fattar ett beslut, som skall alla oss alla." 

Den yngste officeren skulle först utsäga sin mening. 
Det var icke densamme, som vid det förra sammanträdet 
först uttalat öfverstens egen tanke — han hade fallit under 
en af de föregående dagarne, men hans närmaste man 
yttrade sig alldeles i hans anda. 

"Mitt ord är nu som alltid, sade han, "att dö, om 
vi icke kunna segra!" 

Och deruti instämde alla de andra, äfven den tyske 
dragonöfversten.  Öfversten reste sig upp, och de öfrige 
följde hans föredöme. S 

Så må vi räcka hvarandra handen," utropade han, 
och hans vackra ögon flögo så stolt, men tillika så vemo- 
digt omkring bland de tappre, "till ett fast förbund att med 
svenskmanna tro och ära möta de stora hjeltarne, ur hvil- 
kas skola de flesta af oss utgätt. Det är ett förbund till 
döden, ett fostbrödralag af gammaldags stränghet, som vi 
ingått .. .. Någon qvällsol mer skall ingen af oss skåda!" 

De stolte männen tryckte hvar efter annan öfverstens 
hand, och sammanträdet var slutadt. 

Officerarne mnalkades dörren för att lemna öfversten, 
och denna vände sig för att gå in i sitt inre rum. 

Då hördes hastiga, brådstörtande steg i gången utan- 
för, och en hand tog i låset på yttre sidan på samma 
gång som öfverste Kundsdorf fattade nyckeln innanför. 

Dörren flög upp, och Johan visade sig på tröskeln. 
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"Öfverste!< ropade han och sprang fram mot denne, 
"svenska skepp hafva ankrat här söder om ön, och amira- 
len väntar eder nere vid vattenporten !' 

Om ett tåg nedsänktes af en osynlig hand från himlen 
till en drunknande, skulle det ej hos denne åstadkomma 
en sådan verkan, som den unge ryttarens ord hos dessa 
dödsvigde. Alla sågo med: blickar af den högsta förvåning 
på Johan, men öfversten skyndade emot honom och tryckte 
honom till sitt bröst. 

"Min raske student," utropade han, "din officers- 
fullmakt ligger färdigskrifven på mitt bord. Se," fortsatte 
han och vände sig till de kringstående, "denne har midt 
genom de fiendtliga flottorna skaffat bud till de våra, och 
lyckats att föra dem hit. Nu hoppas jag till Gud, att vår 


vi vigt oss!.... Stanna här i salen, mina herrar, tills jag 
har talat vid amiralen!" 

Vinkande åt Johan att följa sig, lemnade han rummet. 

Der nere vid vattenporten höll en skeppsslup, i hvars 
akterstäf befann sig den tappre svenske amiralen Claes 
Uggla. Öfversten sprang ned i slupen och tryckte med 
värme amiralens hand. 

"Jag har befallning att taga de danska skeppen, som 
skola föra de förbundnes folk öfver till Köpenhamn," sade 
denne, "och jag seglade för förlig vind syd på mellan de 
isstycken, hvarmed hafvet denna årstid är belamradt, då 
jag midt i natten prejades an af en liten båt, hvarur jag 
snart upptog tvenne menniskor, fast de mera liknade döda 
än lefvande ....' 

DÖR VAR sen vt 

"Det var en af edert folk, öfverste Ascheberg, och 
han hade med sig en dotter till general-krigs-kommissarien 
i Lifland." 
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En qvinna?" sporde öfversten med en förundran, 
som icke ens ögonblickets vigt kunde betvinga. 

«Som jag säger.... den raske ryttaren hade befriat 
henne ur det polska lägret, der hon hållits fången, allt 
sedan general Czarnecki drog in i Holstein. Det der lären 
J dock få bättre reda på af eder ryttare sjelf. En rask 
buss, jag afundas eder sådant folk, öfverste." 

De båda herrarne började sedan öfverlägga om de 
anstalter, som skulle vidtagas för att kunna föra de beläg- 
rade om bord på flottan, något som var förenadt med den 
största svårighet i anseende till den kedja af fiendtligt 
krigsfolk, som omgaf slottet. 

Under tiden stod Johan inne i hvalfvet vid porten, 
och vid sidan af honom stod gamle Jakob. Men gubben 
hade nu råkat i en "villa, som var värre än den förra. 
Han kunde äfven nu knappt få fram ett ord, mest dock 
derför att han kände på sig, att han icke skulle kunna 
vara herre öfver sin röst utan förråda sin inre rörelse. 
Till slut lyckades det honom dock att efter mycken an- 
strängning utstöta ordet: 

«Kornett ?'' 

Johan förstod honom mycket väl, och svarade: 

«Min fullmagt ligger uppe hos öfversten!'' 

Ett sammanpressadt ljud, snarlikt en björns rytande, 
undslapp dervid den gamles läppar, men denna ofrivilliga 
eftergift för glädjestormen inom honom återskänkte honom 
det i första ögonblicket förlorade väldet öfver sig sjelf, 
och han kunde nu uttala ej blott ett eller annat ord utan 
en hel mening. 

«Gud sig förbarmel' framstötte han, "då skall hop 
bli glad flicksnärtan der i Rigal" 

«Henne lärer du träffa förr, än du anar, gamle björn 
.... hon befinner sig på flottan här söder om ön, och jag 
menar att vi med det första skola inskeppa oss." 
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Öfverläggningen var slut mellan amiralen och öfver- 
sten, och de skildes åt. Den förre rodde åter ut till flottan, 
och öfversten skyndade upp till de väntande officerarne, 
hvilka han meddelade sina befallningar för den följande 
dagen. Sedan detta var gjordt, och officerarne lemnat 
honom, hade han ett långt samtal med Johan, som måste 
berätta för honom allt hvad som tilldragit sig sedan han 
skildes från slottet. Denne fullgjorde öfverstens önskan, 
ehuru han på långt när icke skildrade de öfverståndna 
svårigheterna med den mörka färg, som vederbort. Öfyer- 
sten tycktes dock fatta dem, till och med tydligare, än 
Johan ville. När denne slutat, sade han: 

"Du har gjort mig ett godt stycke arbete, Johan, och 
du skall alltid kunna räkna på att i mig hafva en vän!" 

Dermed räckte han Johan handen och försvann i 
sitt rum. 

Ett mer djupgående förhör väntade Johan följande 
morgon af gamle Jakob, som icke upphörde att spörja, 
förr än trumpeten kallade så väl honom som Johan till 
tjenstgöring. 


Noa 


Men stranden är icke hunnen för det att en gynsam 
vind blåser upp, eller fjärden öfvergången efter en natts 
frost. Det återstod mycket arbete, om den räddning skulle 
vinnas, som möjliggjordes genom de svenska skeppens an- 
komst. Fienden kunde märka dem och i sin harm att se 
ett säkert byte gå sig ur händerna våga en allmän storm, 
som knappast kunnat med framgång slås tillbaka. Det blef 
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sålunda ett dubbelt arbete, som den gryende dagen bar i 
sitt sköte, först och främst att afleda fiendens uppmärk- 
samhet från hvad som förehades, och vidare verkställa de 
nödiga förberedelserna för inskeppningen på flottan. 

För att denna skulle kunna gå för sig så skyndsamt 
som möjligt, måste muren åt sjösidan genombrytas på tvenne 
ställen. — Detta arbete började tidigt på morgonen af det 
för detta ändamål afskiftade manskapet. Sextio dragoner 
stäldes vid de sju kanonerna på vallen, och öfver dessa fick 
Johan befälet. De skulle hålla slottsvallen, tills allt det 
öfriga folket kommit i sluparna och ombord på flottan. 
Det var gamla utvalda bussar, och gubben Jakob var en 
bland dem. Han skulle vara med kantänka för att hålla 
sigte på pojken, brushanen, att han ej förlöpte sig. Gubbens 
min, när han hörde det första kommandoordet från Johans 
läppar, var obeskriflig. Han såg så hög och grym ut, att 
en gråstenshäll kunnat springa i stycken för hans blick. 

Allt det öfriga manskapet gjorde tidigt på morgonen 
under anförande af öfversten sjelf ett häftigt utfall mot 
fienden. Striden var het och långvarig. "Det såg ut, som 
om de förtviflade svenskarne satt sig i sinnet att denna 
gång spränga belägringskedjan eller ock spilla sina lif. 
Kurfursten påstod sjelf, att han aldrig sett ett anfall ut- 
föras med mera kraft och större dödsförakt. Öfvermagten 
var dock för stor. De belägrade måste nu såsom alltid 
förut draga sig tillbaka. 

Kurfursten förföljde, och Czarneckis ryttare stormade 
fram med lösa tyglar för att med de vikande svenskarne 
tränga in genom slottsporten. Men kanonerna på vallen 
drogo ett tvärstreck öfver denna plan. De voro väl rik- 
tade, och kulorna sopade längs med ryttarnes långa linie. 
De måste uppgifva sin föresats och vända. 

Vid middagstiden företogs ett nytt utfall, och fienden 
måste använda allt hvad tillgängligt folk han hade för att 
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mottaga dessa vilda stormlöpningar mot sitt läger. Detta 
utfall fick samma utgång, som det förra, men kurfursten 
blef så förbittrad öfver svenskarnes envisa motstånd, att 
han befalte en allmän storm och skickade en trumpetare 
jemte en officer till slottet att förkunna detta för den sven- 
ske öfversten, som nu för sista gången erbjöds dagtingan. 

Öfverste Ascheberg gaf leendé sitt vanliga svar, och 
dermed fick den fiendtlige officeren återvända. Kanonerna 
på slottet hade för ringa skottvidd att nå ända fram till 
fiendtliga lägret, men de sköto ändå skott på skott, så att 
slottet insveptes i ogenomträngliga moln af krutrök. Man 
kunde tro att de hårdt trängda svenskarne gripits af ett 
plötsligt vansinne. 

Man hade hunnit ett godt stycke på eftermiddagen, 
då man från slottstornen 'såg fienden vara färdig med sina 
förberedelser till stormningen, och ögonblickligen lät den 
svenske öfversten åter gifva befallning till ett nytt utfall. 
Detta blef häftigare än något af de föregående. Svenskarne 
riktade alltid sitt anfall öster ut från slottet, och åt detta 
håll utkämpades äfven nu den svåraste striden. 

Då kom plötsligt en af de officerare, hvilka hade upp- 
sigt öfver arbetet med murens genombrytande nere vid sjön, 
uppspringande på muren, der Johan befann sig, och ropade: 

"För Guds skull... låt föra en af kanonerna när- 
mare sjösidan . ... det polska rytteriet ringlar sig som en 
orm fram efter strandbrädden !'' 

Johan gaf genast den nödiga befallningen och skyn- 
dade förut till den farliga punkten, tätt följd af den äldre 
officeraren. Det behöfdes blott ett ögonkast för att se, 
hvilken fara här hotade. Det var synbarligen polackarnes 
afsigt att smyga sig under kanonmynningarne utefter muren 
fram till slottsporten, bemägtiga sig denna, och sedan de 
stridande svenskarna sålunda kommit mellan tvenne eldar, 
antingen taga dem till fånga, eller, något som var troligare 
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med anledning af de belägrades ådagalagda sinnesstämning 
att icke vilja gifva sig, nedhugga dem till sista man. 

På ett betydligt afstånd från den öfriga rytterikolon- 
nen kom en ensam ryttare på en eldig häst framsprängande 
öfver fältet helt nära muren. Han befann sig så godt som 
midt för det ställe, der Johan och den andre officeren kom- 
mit upp på muren, då han plötsligt ryckte till sig tyglarne 
och tvang hästen att stanna och lyfte den högra handen 
öfver ögonen för att bättre kunna se de båda skepnaderna 
på muren. : 

Johan bleknade. Det var den polska fröken, och hon 
hade tydligt igenkänt honom. Hon sporrade sin häst och 
red rakt fram till den plats, der Johan stod. 

"Nu mötas vi för tredje gången,' sade hon, "men det 
får icke mera ske. Jag vill dö.... och du måste döda 
mig, Johan !« 

Johan stod som förstenad. Han kunde ej rätt fatta 
betydelsen af de uttalade orden, han såg blott i den djerfya 
flickan den som tvenne gånger räddat hans lif, och den 
dristiga förslagenhet, som hon nu utvecklat — ty med den 
kännedom han hade om general Czarneckis lidelsefulla begär, 
att just hans polackar skulle bemägtiga sig det slott, som 
försvarades af Ascheberg, var det tydligt, att den behjer- 
tade flickan här sökt sin frände till behag utföra ett värf, 
som ingen annan vågat — nästan hänförde honom. 

I detsamma visade sig mynningen af den till stället 
framsläpade kanonen på vallen, och omkring den framtittade 
nyfikna hufvuden. 

"Tveka icke, dröj icke, ropade den häftigt upprörda 
flickan, "kanonen der, som riktas mot mitt folk skall eljest 
först träffa mig, och jag ville dock helst dö för din hand 
.... Skulle du åter befalla din kanon att tiga, då är slottet 
mitt inom tio minuter." 

Svea, 1869. 6 
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Det var allt för tydligt, att det skulle gå så, som den 
vilda flickan sagt, och Johan skulle stämplats som en svart 
förrädare inför sin öfverste och sina kamrater. Och likväl 
tvekade han. Handen höjdes gång efter gång, men som 
han skulle låta hanen falla, tycktes liksom pistolen blifva 
för tung för hans hand. Den sjönk maktlös ned. 

Äfven den vid Johans sida stående officeren och de 
nyfikna anletena vid kanonen tycktes gripna af en hem- 
lighetsfull makt, som för ett ögonblick betog dem all hand- 
lingskraft. Den fine, spenslige ryttaren med det dödsbleka 
anletet, hvars svarta, blixtrande ögon strålade af en öfver- 
fris glans, medan vinden fritt lekte med de långa, svarta 
lockarne — allt utöfvade på dem en verkan, som om de 
sett en andeuppenbarelse. 

Skjut, i Guds eviga namn, skjut, era förhexade får- 
skallar, eller skolen J falla på eviga fläcken för min gamla 
pamp,' hördes då en grof stämma ryta bakom kanonen, 
och omedelbart derefter visade sig gamle Jakob på muren 
vid sidan af Johan. 

<Kunde, regera mig, tro det.... men nu skall du 
lukta på ärligt svenskt krut," skrek han åt den nedanför 
muren hållande fienden. 

Ögonblickligt svängde flickan om sin häst för att 
skynda tillbaka till rytterikolonnen, hvilken nu var så 
nära, att det främsta ledet blott behöfde tillryggalägga ett 
par hästlängder, för att skottet från kanonen skulle gå 
öfver deras hufvuden. 

Då small ett skott från muren, och den eldiga hästen, 
som bar den djerfva ryttarinnan, störtade. Det var Jakob, 
som hade sigtat på henne sjelf, men genom hennes plötsliga 
vändning med hästen förfelat sitt egentliga mål. Jakob 
kastade genast pistolen ifrån sig och skyndade till kanonen, 
som han med säker blick riktade på ryttarne. Dessa hade 
stannat vid åsynen af hvad som tilldrog sig på slätten. 
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Den störtade ryttaren lyckades dock snart frigöra sig från 
sin häst och ilade med vingsnabba steg mot ryttarne. En 
af dessa steg af sin häst, och den svartögda svängde sig 
upp i sadeln. 

Nu var Johan drifven till det yttersta. Antingen måste 
den af sin lidelse förblindade flickan dö, eller ock måste 
Johan det, ehuru på hans sida stannade äfven vanäran. 

Då syntes gamle Jakob fatta luntan ur den dröjande 
krigarens hand; derpå följde en blixt och en knall, som 
ryckte männen på vallen ur sin förtrollning, och när krut- 
röken försvann, såg man, huru välriktadt detta skott hade 
varit. Kanonen hade varit laddad med skrot, och hela 
spetsen af rytterikolonnen var splittrad. Den stolta, djerfva 
uppenbarelsen, som så betagit männen all förmåga af hand- 
ling, var försvunnen, och marken var betäckt af döda och 
döende, män och hästar om hvarandra. 

"Så der ja!" sade Jakob och slog ett kraftigt slag på 
Johans axel, nu hoppas jag till Gud, att det der troll- 
skapet skall vara sin kos!" 

Krigarne rundt omkring lyssnade till den gamles ord, 
och sedan utspred sig utan att man visste huru en besyn- 
nerlig sägen om ett sjörå, som stigit upp ur hafvet för att 
hjelpa fienden, och som förtrollat alla, som sågo på henne, 
med undantag af gamle Jakob, för han var söndagsbarn. 

Det blef dock icke mycken tid att nu orda om detta 
ärende. Öfversten återvände från striden, och slottet fylldes 
åter af folk. Men nu var det redan mörkt, och man bör- 
jade oförtöfvadt göra allt i ordning till inskeppning. Man 
trodde sig hafva tillräckligt uttröttat fienden för att icke 
behöfva befara något anfall förr än följande dagen, och då 
hoppades man, att fienden skulle få lång näsa. Johan och 
hans dragoner sågo dock i skymningen ett brandenburgskt 
regemente fotfolk rycka fram mot slottsporten och ställa 
sig i skydd af ett djupt dike. Denna rörelse blef emellertid 
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fienden mera till skada än till gagn, ty den gaf det fort- 
satta skjutandet från slottet en för fienden alldeles naturlig 
förklaringsgrund, hvarigenom åter detta i öfrigt gagnlösa 
skjutande bättre uppörlde sitt. verkliga ändamål; det att 
afleda fiendens uppmärksamhet från det buller, som uppstod 
vid inskeppningen. 

Inpackningen af trossen och allt som kunde bortföras 
var redan verkstäld, då det anmäldes för öfversten, att 
skeppssluparna och espingarne lågo nedanför muren. Nu 
gafs befallning att börja utryckningen ur slottet. Tvenne 
hål, så breda att tre man kunde gå i bredd, hade blifvit 
gjorda i muren, och genom dessa utgingo nu först qvinnor 
och barn, sedan trossen och derefter skulle ordningen komma 
till ryttarne och dragonerna. 

Just som man höll på med trossen, kom åter ett bud 
från kurfursten för att erbjuda öfverste Ascheberg vilkor. 
Kurfursten menade nu, att hans fiende uttömt de sista 
kraft, och ville, för att förekomma vidare blodsutgjutelse, 
för sista gången lemna den tappre Ascheberg valet mellan 
att dagtinga eller att springa öfver klingan, något som 
ofelbart skulle inträffa, om kurfursten följande dagen nöd- 
gades taga slottet med storm. Ascheberg ville icke sjelf 
mottaga den kurfurstlige budbäraren, utan skickade sin 
öfverstelöjtnant till slottsporten. Denne gaf det gamla 
vanliga svaret, blott med det lilla tillägget, "att morgonen 
derpå ville öfverste Ascheberg gifva bestämdt besked." 

Brandenburgaren tolkade svaret såsom ett halft med- 
gifvande att nu ändtligen den blodiga leken framför detta 
gamla ohållbara fäste skulle sluta, och deruti hade han 
icke så orätt. Öfverste Ascheberg befann sig på slotts- 
muren bredvid Johan, när brandenburgaren red bort och 
han gnuggade förnöjdt sina händer. 

Skjut nu, kornett, allt hvad styckena hålla," sade 
han, "så fort allt är färdigt vid stranden, skjutes svensk 
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lösen från flottan, och då må dessa kanoner tystna. Men 
då tänker jag ock att vi hafva fienden ända inpå oss ..-.-. 
faran är derför icke ringa. Hafva vi dock kommit så långt, 
så tänken blott på att så fort som möjligt komma i båtarna.'' 

Och Johan och dragonerna gjorde sitt bästa. Hela 
natten igenom dundrade skott på skott från vallen, och hela 
natten var man äfven sysselsatt med arbetet vid sluparna. 
Oaktadt alla nödiga mått och steg blifvit vidtagna, uppstod 
dock genom mörkret och den skyndsamhet, hvarmed allt 
måste bedrifvas, en villervalla och oreda, hvilken icke kunde 
förekommas. Först i dagningen var allt redo till affärd. 
Då fanns utom öfverste Ascheberg och hans officerare samt 
Johan och dragonerna på vallen, ingen svensk mer inom 
Sönderborgs slott. 

Öfversten och officerarne skyndade upp atttaga afsked 
af den furstliga familjen, och när de nedkommo derifrån 
hördes den svenska lösen skjutas från det svenska amiral- 
skeppet. De fortsatte sin gång öfver slottsgården, der rust- 
vagnarna, hvilka icke kunnat medtagas, stodo i långa rader. 
Dessa voro dock en jemförelsevis ringa förlust, men när 
de hörde hästarna gnägga i stallarne och tänkte på att 
1,300 af dessa skulle falla i fiendens händer, stannade öf- 
versten. Så väl i hans som i de öfriga officerarnes drag 
afmålade sig en billig förtrytelse att nödgas lemna de trogna 
djuren, hvilka fört dem i så många strider till segrar och 
ära. Det kunde dock ej ändras. De måste nöja sig med 
att hafva räddat det dyrbaraste. 

I detsamma kommo Johan och hans dragoner sprin- 
gande. 

"Fort, öfverste," ropade den förre, "fienden anrycker 
mot slottet. Den svenska lösen från skeppen har i dag 
skrämt bort dagtingan." 

Ett förfärligt skrik hördes utanför slottsporten och 
hela den sidan af slottet. Men öfversten gaf helt lugnt 
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befallning åt dragonerna att stiga i de för dem bestämda 
båtarna, och först när han såg detta vara verkstäldt ned- 
steg han sjelf i sin båt och de högsta officerarne efter 
ålder, den ene efter den andre. De yngre officerarne hade 
fått en båt för sig, och i den skulle Johan taga plats. 


Då hörde man hastiga steg af en springande. Johan 
stod med ena foten på båtkanten, men vände sig om för 
att se, om någon af öfverstens folk möjligen qvarglömt sig. 
I detsamma fick han se en ung polsk officer skymta fram 
i en af muröppningarna. De tilltagande ropen från slotts- 
muren tillkännagåfvo, att fienden som bäst höll på att 
klättra öfver. Sannolikt hade den polske officeren varit 
en bland de första, som kommit in i slottet. 

När han fick sigte på Johan tvärstannade han, men 
var ögonblickligt med ett väldigt språng vid hans sida 
och svängde sin krokiga sabel öfver hans hufvud. 

«Nu skall du hafva en god tack för att du röfvat den 
svenska flickan från mig!" ropade han, och hans klinga 
hade fullbordat sin svängningsrörelse uppåt. Men i det- 
samma föll den oförvägne krigaren till marken, träffad af 
en pistolkula. Johan hoppade ned i båten, ännu hållande 
pistolen i handen, och öfversten gaf befallning att lägga ut. 

Snabbt aflägsnade sig båtarna från stranden, men de 
hade icke humit långt förr än hufvud vid hufvud af fien- 
der visade sig längs utefter slottsmuren och äfven till stran- 
den vid sidan af slottet såg man kanoner framföras. En 
salfva ur både handgevär och stycken helsade de bort- 
roende, men utan annan verkan, än att tvenne män 
sårades. 
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Så slutade detta märkvärdiga försvar af Sönderborgs 
slott mot en öfverlägsen fiende, hvilken sjelf förvånade 
sig öfver det mod och den rådighet, som i en så förtviflad 
ställning ännu vågat hoppas. 

Krigets eller krigens utgång, konung Carl X Gustafs 
död och frederna, som derefter slötos under åren 1660 
och 1661, allt detta är allmänt bekant. Vi hafva blott 
att tillägga något rörande hufvudpersonerna i vår lilla 
berättelse. 

Johan instälde sig efter kriget hos den myndige 
general-krigs-kommissarien och anhöll om hans dotters hand. 
Det var så öfverenskommet, att gamle Jakob skulle vara 
med. "Men icke förthy, sade generalen af pennan tvärt 
nej till den unge kornettens begäran. Han vore honom 
väl evig tack skyldig för sin dotters räddning, men det 
var nu hans bestämda vilja, att intet vidare kunde ske, 
och han bad kornetten för alltid uppgifva alla tankar 
på hans dotter. 

Då tog Jakob den stränge mannen under armen och, 
sedan han fört honom något afsides, sporde han: 

«Du drager dig väl till minnes, huru stor min fordran 
nu är hos dig, Lars?" 

Kommissarien bleknade, men svarade dock leende, att 
det mindes han väl. 

<Med räntor bör det göra en hel hop,' tillade grå- 
skägget, "se, när jag drog ut i kriget under salig kungen 
och min broder var med, så gåfvo vi hvarandra det löftet, 
att den af oss som öfverlefde den andra skulle blifva en 
fader för den dödes barn. Bror min dog, och du var hans 
enda barn, och jag har skam till sägandes gjort en klen 
vakt, eftersom du nödvändigt velat hålla dig till skrifvar- 
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regementet och sålunda kommit att gå din egen väg. Du 
brås tyvärr icke på din far, Gud nåde själen, du är hög- 
färdig, Lars, och den tråssen skall komma dig på fall, om 
du icke i tid gör dig den qvitt. Säg mig du, huru många 
äro de som veta, att den gamle ryttaren Jakob är din 
farbroder .. . rt 

General-krigs-kommissarien våndades svårligen. Gamle 
Jakob hade träffat hans ömtåligaste punkt. 

Gubben har tills dato icke sagt något derom," fort- 
satte Jakob utan att afbida något svar, du har på sätt 
och vis ett mål, som jag tycker om. Du vill höja vår 
gamla slägt till anseende igen, men ....” 

En Falkenstein behöfver icke ....'' 

"Tyst, tyst pojke," röt gubben, "det är slut med de 
gamla Falkensteinarne, och hela ditt lif bär syn för sägen, 
att de behöfva arbeta sig upp.... Nå väl, det är intet 
ondt deri.  Gossen derborta vill ock arbeta sig upp, och 
kanske hinner han förr målet, än du, ty svärdet tar dock 
bättre än pennan. Men det der är en sak för sig.... 
nu skall du höra mitt ord, Lars, och det är, att du gifver 
unge Johan Wadman din dotter Anna Agneta, eller ock..." 

"Hvad viljen J väl göra ....! sporde kommissarien. 

"Jag har långt för detta uppgifvit alla höga tankar 
om bördens företräden. Min far redan kunde - ej mera 
uppbära sina fäders namn, och som simpla ryttare redo 
hans söner ut i kriget, liksom sönerna af så många andra 
gamla slägter hafva gjort. Måhända skulle min broder 
Magnus, om hans tid blifvit längre, kunnat göra något och 
ställt namnet Falkenstein vid sidan af Ascheberg och andra, 
men det var ej så Guds vilja.... Du må fullborda, om 
du kan, hvad din fader ämnat, men. ... det må du be- 
sinna, Lars, att öfver ditt barns nedtrampade lycka går 
icke vägen till äran. Du är blind af din lidelse, men jag 
är gammal nog att icke dåras af den, och derför skall min 
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vilja ske, eller ock skall du utlemna till mig hvad som 
är mitt." 

Huru länge de talades vid, så erhöll Johan till slut 
den stränge general-krigs-kommissariens löfte så till vida, 
att när han vunnit adlig sköld och hjelm, skulle han helsas 
som Lars Månssons måg. + 

Derefter gingo åren, och Lars Månsson vann slutligen 
sitt efterlängtade mål. Den 22 Augusti 1674 utfärdades 
hans adelsbref, och han upptog det gamla namnet Fal- 
kenstein. 

Året derpå utbröt åter krig mellan Sverige och gran- 
narne, och genom de prof af tapperhet och duglighet, som 
Johan och hans fader i detta krig aflade, utfärdades äfven 
adelsbref för dem den 1 Juni 1678. Johan var då löjt- 
nant vid Hans Henrich Rehbinders regemente, och när kri- 
get slutade, var han kapten. 

Då firades hans bröllop med jungfru Anna Falkenstein. 

Gamle Jakob uppnådde en hög ålder och fick gunga 
på sitt knä en liten afbild af sin ögonsten, som efter 
honom kallades Jakobina. 


«Sven Elfssons hustru." 


(Gustaf Wasas räddarinna.) 


Hvad hette hon? så har jag ofta frågat, 
Men intet svar historien gaf ännu; 

Om hennes härkomst oviss, dock jag vågat, 
Att i mitt hjerta kalla henne du; 

Ty med allt ädelt, stort och skönt på jorden 
Är skalden du från barndomsdagar vorden. 
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Du alltså, du, hvars namn ej häfden tecknat 
På sina blad, du, som står der ändå; 

Du, hvilkens ära ännu ej förbleknat, 

Fast ingen vet den fläck, du hvilar på, 

Och ingen penning preglats till ditt minne!... 
Tag mot en sång utaf ett fornsvenskt sinne! 


Kringom mig ängens friska blommor dofta, 
Och skönt är lifvet i naturens famn; 

När der jag hvilar, tänker hjertat ofta 

På ädla sinnen och på stora namn: 

Så kom min tanke nyss till odaltjället; 
En yngling, konungslik, var der på stället. 


Du, i din enkelhet lik ängens blomma, 
Som himlens rena blå i ögat bär, 

Ser med förvåning höga gästen komma, 
Fastän förklädd till folkets son han är: 
Så hittar snillet alltid "kungaslägten," 
Hvarhelst den döljes under lånta drägten. 


En skara "knektar" skickats ut att söka 

Den djerfve yngling, som i stugan stod: 
Tyrannen vill sitt skuldregister öka. 

Han törstar efter Gustaf Wasas blod: 

Han — Kristian — ett pris på honom fästar, 
Som nu förklädd Sven Elfssons stuga gästar. 


Hvem "drängen" är de danske börja ana, 
Du ensam fattar ögonblickets vigt: 

Blott en sekund. ... de skola mér ej spana, 
Men stor till Gud blir nu din tillförsigt: 
Klart läser flyktingen i dina blickar, 

Att du till himlen bön för honom skickar. 
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J vexlen tankar — ty J begge haden 

Helt visst från början re'n förstått hvarann. — 
Med husmors- myndighet du "tar till spaden,” 
Beslutsamhet den djerfve rädda kan: 

Han får ett kraftigt slag, en skrapa sedan, 
Och.... om sitl misstag viss är dansken redan. 


Gustaf Wasa hos Sven Elfsson. 


Så Gud bestämde gamla Sveriges öden 
Igenom slaget af en qvinnas hand: 
Ej kungen blott det ryckte undan döden, 
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Men från förtrycket älskadt fosterland. 
Snart vidt kring nejden, öfver berg och dalar, 
Om unge Gustaf Erikson man talar. 


Hans rykte växer, och hans stjerna strålar 
På Nordens himmel med en härlig glans, 
Men i dess sken historiens genius målar 
Kringom din enkla bild sin eklöfskrans; 
Och strålarna från Gustaf Wasas stjerna 
De återfalla på de bladen gerna. 


Ditt namn är glömdt, men icke så ditt minne, 
Du vann i en sekund odödlighet; 

Dig för ditt "spadslag”" tackar hvarje sinne, 
Så länge Sverige än af frihet vet. 

Att handla vist, att råd i nöden finna, 


Den konsten kan du lära Nordens qvinna. 


Försvunna äro huslighetens dagar, 

Med utländskt kram man höljer inhemsk nöd, 
Och qvinnan "håller tal och "stiftar lagar, 
Om än hon skaptes för att. ... grädda bröd. 
Dock än till handling torde någon duga, 

Som sitter okänd i.... "Sven Elfssons" stuga. 


Kringom mig ängens friska blommor dofta, 
Och skönt är lifvet i naturens famn; 

När der jag hvilar, tänker hjertat ofta 

På ädla sinnen och på stora namn ; 

Då springa toner fram ur hjertegrunden, 
De klinga nu för dig i aftonstunden. 


Anna ÅA. 


«En Stereoscopbild.'' 


: Skizz af Onkel Adam. 


id ett afskildt bord 
på källaren Peli- 
kan, ett mycket 
ansedt värdshus i 
början på Söder- 

malm, sutto en af- 

ton tvenne perso- 
ner. Den ene var 
en äldre militär 
med gråsprängda 
mustacher och ett 
gult band i-knapp- 
hålet; den andre 
en ung martisson 
med endast en 
obetydlig  antyd- 
ning till mustacher och utan något i knapphålet. 

Den äldre slog i ett glas scherry. "Hör på, Ivar! 

Nu dricka vi för den vi hålla kärast; jag för Lovisa der- 

hemma och du?" ; 
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Den unge mannen suckade; men höjde hastigt glaset 
och sade: "Ja, morbror! En skål för tant Lovisa och alla 
älskliga qvinnor i Sverige!" 

Den äldre smålog och såg ynglingen forskande in i 
ögonen. "Hör på, Ivar! tonen var så kurjös, så romantisk. 
Ja, ja! det är som jag alltid sagt till Lovisa. Det der re- 
kognoserandet är för unga militärer "farliga ting." Man 
känner sig fri ur slentrianens bojor; man andas frisk vår- 
luft i stället för att halfkokas i trängseln på tråkiga supéer; 
man hör foglarnes sång i skogen i stället för att i tyst 
undran afhöra huru fröknarne X. Y. Z. misshandla en 
stackars tonsättares hjertebarn, så att det skriker; man är 
uppe med solen, ströfvar kring i trakten, i skog och ängar; 
allt är så soligt, fritt och vänligt, så Ssd dA och stilla. 
Ja, käre Ivar, jag känner till det der topografiska kart- 
SÖrkal — Så är der en dal, i den dalen sticker mellan 
lummiga träd en kyrkspira upp ur löfmassorna; straxt der 
bredvid några tegeltak. Det är prestgården.... Hör på, 
Ivar, hvarför blef du röd upp i hårfästet när jag nämde 
prestgården ?'' 

«Ah ingenting, morbror." 

«Jaså... Ja, jag kunde tro det. Emedlertid ligger 
det något romantiskt, liksom kärleksartadt, utbredt öfver 
en prestgård på landet. Märkvärdigt hvad landtpresterna 
i allmänhet bestå sig med snälla, söta döttrar. Det före- 
faller som om, i en dylik prestgård på landet, en god, 
snäll och klok hustru skulle vexa upp i frid nära kyrkan, 
och ändå (ty gästfrihet hör till en sådan prestgård) i be- 
sittning af en viss verldsvana, ett godt sätt att vara, några 
talanger och andra bildningens skatter, just till den graden 
att de äro stora nog att göra hemmet trefligt; men alltför 
små att förvandla det till en konsertsal eller en theater 
och trolla bort "husmodren" till en prima donna. En sådan 
dotter till en "Gudsord på landet" förefaller som en skogs- 
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blomma, som osedd och utan anspråk vexer på sin tufva 
under granarne, eller som en reseda, som blyg gömmer sig 
bland gräsen, spridande vällukt, under det att de luktlösa 
georginerna stolt pråla med sina skiftande färger. En skål, 
Ivar, för resedanl!'' 

En skål för resedan," ropade ynglingen lifligt. "Ja, 
morbror! lycklig den, som får ega en sådan reseda."' 

«Jaha, der hade vi ägget! Herr underlöjtnanten har 
rekognoserat reda på en undangömd reseda. Gratulerar! 
Du är tjugotvå år och behöfver rodna som en pion eller 
ett läsbarn, som läser rasande för presten. Resedan är så- 
ledes en prestdotter... en ljuf blå- eller brunögd? Hvaba?'' 

Blå . .. himmelsblå ögon.'' 

Jaså... Hon är så der sjutton år?" 

<«<Aderton, morbror.'' 

<Och alldeles fasligt snäll; hjelper mamma i hushållet 

. är afhållen af alla... ger de fattiga bröd och ser till 

att Björn, bandhunden heter ju så?..." 

«Nej, Herkules." 

<Jaha, att Herkules får sin mat, och så har hon duf- 
vor, som flyga ner och sätta sig på hennes axlar, när hon 
strör ärter, och en kanariefogel, som hon förser med "narf,'' 
och en hop blommor, som hon ansar. Hon är, på sätt 
och vis, en afbild af sin mor, som pysslar om prostfar och 
sköter det hela, ungefär som dottern ser om buren, hunden, 
blommorna och allt lefvande, som kommer i hennes väg. 
Och söndagen sen, då hon följer mamma i kyrkan. Man 
sitter der på karlsidan och får blott då och då se den rena 
profilen eller den rosiga kinden och de ljusa, ringlande loc- 
karne, men de fromma ögonen äro rigtade på predikanten. 
Man skulle ej tycka om i fall hon såg på någon annan än 
honom; men hon tänker på oss, ber för oss... det får hon. 
Är det ej så?" 

«Jo, morbror! så är det." 


104 


«Jag tycker om det der, käre Ivar. Det är en art 
afguderi; men vi tänka oss någonting gudomligt liksom 
vidhäftadt bilden. En dylik bild följer med oss hvart vi 
gå... vi se ständigt dessa blå, på en gång frågande och 
bedjande ögon. Du kommer att afsky hvarje qvinna, som 
ej bär detta uttryck af renhet och fromhet. Det är bristen 
på en dylik afgudabild (låt vara, en fantasi bara), som gör 
mången yngling blaserad, så, i förtid, lefnadstrött; men, 
Ivar, den goda menniskan blir aldrig lefnadstrött. Hon 
åldras, hon dör, men på botten af hennes själ finnes lifvet 
qvar, och lefnadslusten. Hon vill lefva och hon skall 
lefva." 

Ynglingens ögon glänste af rörelse. 

«Tack, morbror... jag förstår. Jag vill vara förnuf- 
tig på ett vis... jag vill ej låta beräkningen afsveda hjert- 
bladen på min lycka.' ' 

«Åh, så vackert sagt, skrattade morbrodern. Skulle 
någon menniska tro, att en gammal kapten och en ung 
underlöjtnant, på källaren Pelikan, till på köpet, sysselsatte 
sig med romantiska griller i stället för ett par sega biff- 
stekar. Lycka till din reseda emellertid!" 

«Tack, tack! men hon är fattig — åtminstone icke 
förmögen." 

<8Se mig i ögonen, Ivar! Är det du sjelf, som gör 
den reflektionen ?'' 

«Nej! men den är vanlig, morbror!" 

<Jag vill göra dig en samvetsfråga. Skulle du ej 
blygas för att låta din hustru föda och kläda dig... vill 
du väl vara en sorts nådehjon i ditt eget hus? Det ligger 
någonting djupt förnedrande uti att en karl låter köpa sig 
och att en stackars flicka skall betala köpeskilling för sin 
ledsagare genom lifvet." 

Apropå... Jag är en fattig kapten. Du känner min 
gumma.'' 
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Moster Lovisa! 

«Hon är en snäll gumma, eller huru?" 

«Jo, hon är oöfverträfflig.'' 

«Att vara en fattig kaptenska på landet?" 

«Ja, jag mins i Julas huru förnöjd moster var då 
morbror berömde lutfisken med de gröna ärterna."' 

«Ja det är min favoriträtt. Gumman min lutar med 
renad soda... derför är fisken hvit som snö... så lagom, 
så lagom lutad. Den lutfisken är hennes triumf, och jag 
tar vanligen tre gånger af den. De två derför, att det 
smakar bra, den tredje för att få se huru gumman mins 
ögon glänsa af fröjd åt min aptit. Så är det till exempel 
med nässelkålen om våren. Den allra första lilla rödbruna 
brodden till nässlor, nyper hon af, och en vacker dag, 
innan jag har en aning om någon vår, aftäcker hon plötsli- 
gen en soppskål med nässelkål och betraktar mig med tri- 
umferande ögon." 

«Man talar om den första lärkan och den första blå- 
sippan — bara prat! Nässelkålen är i Sverige vårens 
rätta budbärare. Sedan en dylik stått på bordet, behöfver 
endast rusket att komma ner och gräset att komma upp, 
så blir det vår och sommar.'' 

«Min gumma var, käre Ivar, från början en blyg 
reseda, en liten gömd skogens blomma, som en underlöjt- 
nant slöt till sitt bröst, nemligen för öfver trettio år sedan. 
Nu är hon en god, omtänksam husmoder, som rigtigt letar 
efter tillfällen att fägna och glädja sin man och alla, som 
äro henne nära. Ser du! hon vet att lutfisk är min favo- 
riträtt, derför har hon rigtigt studerat konsten att laga 
just den rätten. I stort som i smått är hon mig "ena 
hjelp," som det står i brudvigseln, och engång, när Gud 
så vill, blir det väl hon, som håller modet uppe och vid 
min dödssäng läser Guds ord för den kämpande. Och sedan 
är hennes dagsverke slut." 

Svea, 1869, 7 
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<Nåh, jag tror att en tår darrar i herr underlöjtnan- 
tens ögonvrår. — Nej, det duger icke. Skål för min 
gumma! Gud välsigne henne! och prostdottren också — 
förstås I 


<Hör på, Ivar! Förstår du dig på såkallade stereo- 
scopbilder?'"' 

<Pylika uppkomma då man af samma föremål, från 
tvenne något skiljda punkter, tar afbildningar. När dessa, 
sig emellan till en viss grad, olika bilder ses gemensamt 
genom stereoscopets slipade glas, sammanfalla de till en 
enda bild, som synes framstående och fri."' 

<<Ser du. Vi hafva här tvenne bilder: En snäll, 
mild, oskuldsfull flicka och en flitig, glad och vänlig hus- 
moder. Om vi låta begge dessa bilder sammanfalla till cn 
— hvad se vi då? Jo, en ädel qvinna, lika ren, lika 
herrlig i aila lifvets skiften: som ungmö eller maka, som 
barn och som husmoder.'' 

«Nu, käre Ivar, vet du min mening och dermed tömma 
vi sista droppen i våra glas för den ädla qvinnan: Mensk- 
lighetens skönaste och renaste stereoscopbild!'' 


Så är det med den saken, min gosse!" 
<Kypare! hvad är jag skyldig?" 
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Manilla. 


En afton i något af detta sekels första år gaf man 
på kungliga theatern i Stockholm Kotzebues bearbetning 
af Bouillys historiska skådespel "abbé de VPEpée eller 
den Döfve- och Dumbe.' Hufvudinnehållet af detta skå- 
despel är, att hjelten, abbé de VEpée, liksom i verklig- 
heten, lyckas lära en döfstum att meddela sig med andra 
menniskor medelst teckenspråk. Bland åskådarne befann 
sig en redan några och tretio år gammal kanslist, hvilken 
blef så djupt gripen af skådespelets menniskoviänliga inne- 
håll och dess hjeltes på skådebanan framstälda, men förut 
i verkligheten utförda underverk, att hos honom uppstod 
den tanken att blifva sitt fosterlands abbé de VPEpée. 
Denna tanke blef en verklighet, ty mannen var Per Aron 
Borg, och tankens sista frukt är Manilla. 

Ofvanstående korta berättelse låter såsom en saga, och 
alls ingen vigt skulle fästas vid densamma, om icke Borg 
sjelf berättat den samt sålunda gifvit såväl dramats hjelte 
abbé de VEpée som dramaturgen Kotzebue och skådespe- 
laren deras tillbörliga del i äran af Mamillas uppbyggande. 
Detta var blott en enda frukt, men en härlig frukt af ett 
skådespel. Huru många andra frukter detta skådespel burit, 
vet man ej, ty i känslornas rike har man ingen siffersta- 
tistik att rådfråga. Hvarje stor och ädel tanke är dock 
ett evigt blommande träd, som utkastar millioner frön, 
af hvilka kanske ej ett af tusende rotfästes och ännu 
färre bära frukt. Abbé de VEpée fick sjelf ej se mycken 
frukt af sina ihärdiga och menniskovänliga sträfvanden och 
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fick aldrig sin önskan uppfylld om en af staten bekostad 
och underhållen skola för döfstumma och blinda. Först 
omkring tio år efter hans död utkom Bouillys och derefter 
Kotzebues skådespel, och först en nyare tid har fått lyckan 
att bland sina monumentala byggnader räkna sådana som 
Manilla. 

Det frö, som Borg planterade, sköt upp till telning, 
men denna telning fick uthärda många hårda stormar, innan 
den kunde stadga och utveckla sig till det evigt blomstrande 
och fruktbärande träd den nu är. Den menskliga utveck- 
lingens historia visar, att idéerna under sitt uppspirande 
behöfva stadgas af sina stormar, liksom den grönskande 
vårväxten af höstens. 

1807 började Borg undervisa ett i hans familj 
kostnadsfritt upptaget blindt fruntimmer, Charlotta Seijer- 
ling. År 1809 hade han hemma hos sig 14 dels blinda, 
dels döfstumma lärjungar med hvilka offentlig examen hölls 
och väckte sådant uppseende, att Rikets Ständer samma år 
beviljade 5,000 riksdaler i statsanslag för undervisningens 
fortsättande och utvidgande. Detta anslag utföll dock ej 
förrän år 1812. Bland de hinder, som uppställdes för Borgs 
menniskoälskande arbete, må utan bifogade anmärkningar 
nämnas, en i Skepparlöfs församling af Lunds stift från 
prästerskapet skickad officiel skrifvelse, att allmogen derstä- 
des hyste den fördomen det Borg som frimurare brände 
döfstumma och blinda barn till pulver, för att dermed bota 
på annat sätt obotliga sjukdomar. Med anledning af den 
misstro dylika skrifter spridde, företog Borg med sina lär- 
jungar en fotresa genom flera af Sveriges provinser under 
sommaren år 1811. Följande året inköpte han på eget 
ansvar det såkallade Öfra Manilla och påbyggde der sjelf 
med sina lärjungar de förut otillräckliga husen: 

Välsignelse följde det påbörjade verket, och välgören- 
heten gaf rika amslag, bland hvilka kronprinsen Carl Johans 
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gåfva af 21,000 riksdaler må nämnas. Så inlöstes Manilla 
af inrättningens egna medel, men när det först enskilda 
företaget blef statens och alltmer antog naturen af ett 
embetsyverk med styrelse, blef denna styrelse oense med 
stiftaren om verkets utveckling och sjelfva undervis- 
ningssättet. Borg begärde och fick afsked, och Manilla 
såldes. En dansk lärare inkallades, och skolan flyttades 
till en inom staden belägen egendom Fredriksberg. Allt 
detta skedde omkring år 1817. Oberoende af statsanslag 
och styrelser byggde sig Borg genast ett nytt institut vid 
Manhem, alldeles invid Mamilla, och alla föräldrar, hvilka 
kunde betala, insatte sina barn i Borgs institut. Täflan 
räckte i 21 år, då statens inrättning, som från början bar 
upplösningens frö i sitt sköte, hotades med fullkomlig un- 
dergång. Borg uppsöktes och förmåddes att öfvertaga sta- 
tens institut, hvilket han genast flyttade ut till dess gamla 
ställe på Djurgården och sammandrog det med sitt eget. 
Institutet kallades såväl Manilla som Manhem, men kallas 
numera blott Manilla. 

År 1839 dog Borg från sitt odödliga verk, hvilket 
dock kom i de fullt värdiga bänder, som ännu i dag med 
samma kraft och kärlek omfatta det. Faderns själ fortlef- 
ver hos sonen, och namnet Borg innefattar ännu i dag en 
borgen för verkets utveckling. 

Vår samtid arbetar i många rigtningar med jättekraf- 
ter, der fäderna blott utförde dvärgalekar. Ett vittne 
derom är den slottslika byggnad, hvaraf här en afbildning 
meddelas, och hvilken är det nuvarande Manilla. Detta 
slott, hvilket lärer kostat omkring 350,000 rdr rmt och, 
efter ritning af professoren m.m. J. A. Hawerman, är upp- 
bygdt af byggmästaren H. Rundqvist, blef högtidligen in- 
vigdt d. 16 Juni 1864. Det är beräknadt för omkring 200 
döfstumma elever, deraf vid höstterminen 1868 funnos 110 
gossar och 80 flickor. Vid den blinda afdelningen äro 
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intagna 59 underhållstagare. Denna byggning ligger, såsom 
bekant är, på en höjd på norra sidan om vägen, midt- 
emellan öfre Manilla och Manhem. Denna sednare reve- 
terade träbyggnad ser nu ut såsom en liten dvärgkoja i 
skuggan af ett jätteslott. Men dvärgen i dalen kan med 
stolthet blicka npp till jätten på berget, ty han är dennes 
fader, och han har rättighet att yfvas öfver sin son. 

Vid inträdet i det ståtliga slottet gäller första besöket 
kyrkan"; en sal af vördnadsbjudande enkelhet. Predikan- 
ten talar till de blinda, och en bredvid honom stående tolk 
öfversätter hans ord på teckenspråket för de döfstumma. 
En vacker orgel, skänkt af Jenny Lind-Goldschmidt, finnes, 
och af de blinda lärjungarna spela flera såväl orgel som 
piano och flöjt m. ff. instrumenter. Från kyrkan går 
man till direktionens rum; allt är enkelt och flärdfritt och 
talar mer till själen än till sinnena. Innanför sessions- 
salen är ett mindre rum, prydt med bronserade bröstbilder 
på höga fotställningar af drottningarna Hedvig Elisabeth 

Charlotta och Desideria, hvilka varit institutets "beskyd- 
darinnor'. En furstlig välgörenhet uppehöll institutet, då 
dess vara eller icke vara kanske ensamt derpå berodde, 
och titeln beskyddarinna var icke en tom artighet eller ett 
underdånigt fjesk för en regerande drottning. Man kan 
taga för gifvet, att den hedersplats som gifvits åt Carl 
KV:s bröstbild i gips under den enkla medaljong, som på 
väggen återgifver bilden af Per Aron Borg, är lika väl- 
förtjent som hans höga slägtingars. Vackrare och varak- 
tigare minnesvårdar kunna furstliga personer ej önska sig. 
Den enskilda välgörenheten af mindre framstående personer 
har också lagt många af de grundstenar, på hvilka Ma- 
nilla hvilar, men flera gifvare "ha för alltid blifvit obe- 
kanta. E 

Undervisningssalarna visa genom sin materiel hvad 
snille och menniskokärlek genom ihärdighet kunna uträtta. 
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Största triumfen på detta fält är dock "de blindas bok- 
tryckeri,'" som är ordnadt och förestås af den för de blin- 
das undervisningsmateriel nitiskt verksamme läraren O. 
Åstrand.  Upphöjda bokstäfver, liknande runor, urskiljas 
med känseln af en blind sättare. De prässas lindrigt mot 
ett mycket tjockt och mjukt papper, der den blinde sedan 
läser med fingrarna den upphöjda skriften. Verkstäderna 
för döfstumma förete alster af skomakeri, skrädderi, snic- 
keri, smide och bokbinderi jemte boktryckeri. De blinda, 
boende å egendomen öfra Manilla, sysselsättas med korg- 
makarearbeten, borstbinderi, mattväfnad, diverse sorter flät- 
ningar och stickningar jemte det ofvannämda tryckeriet 
för upphöjd skrift. Undervisningsmateriel för och arbeten 
af blinda hafva blifvit prisbelönta vid allmänna utställnin- 
gar både här och utomlands till och med med bronsmedalj 
vid sednaste verldsexpositionen i Paris. 

Bland lärjungar ur Borgs skola, som bidragit att i 
andra länder fortplanta fostrarnes idéer, må nämnas Per 
Aron Borgs första lärjunge, det förut nämnda fruntimret, 
hvilket öfverreste till Petersburg för att på ryska kejsar- 
familjens anhållan bidraga med sina kunskaper vid det der 
inrättade institutet för blinda. Döfstamma finnen Oskar 
Malm öppnade efter genomgången kurs vid Manilla ett 
institut i sin födelsestad Borgå. 

Sedan stiftelsens början till närvarande tid äro omkring 
900 dels döfstumma dels blinda vid inrättningen inskrifna 
och af detta antal hafva vid pass 600 döfstamma och 100 
blinda derifrån utgått. Flera af dem, som i landsorten 
eller hufvudstaden nedsatt sig som handtverkare, äro redan 
borgare, husbönder och gifta män med tillräcklig utkomst 
för sig och sina familjer. 

Tvifvelsutan var det en på djup menniskokännedom 
grundad beräkning af Borg att förlägga institutet till den 
vackra och friska Djurgården, i stället för att bygga det 
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inom stadsmuren. I Manillas vackra omgifningar, bland 
Djurgårdens ekar svärma lärjungarna omkring, och deras 
glada ansigten : visa, att menniskokärlekens flitiga omvård- 
nad kommit dem att glömma naturens styfmoderlighet. Fär- 
das man en vacker dag förbi Manilla på ångbåt ser man 
dem kappsimma utom badhusets område. Jemförer man 
allt detta med åsynen af en procession bleka barnhusbarn, 
hvilka på befallning tåga till kyrkan, men hvilka tyckas 
aldrig ha sett den natur, som gifvit dem allt utom för- 
äldrar, så kan man icke undgå att märka, det framgången 
af Borgs idé väsendtligt berodde på hans lyckliga val af 
plats för sin verksamhet. 

I Manillas vackra omgifningar spanar ögat förgäfves 
efter en enkel minnesstod, som återgifver de menniskovän- 
liga dragen af Per Aron Borg. Måtte icke samtiden länge 
dröja att afbörda sig denna tacksamhetsskuld till minnet 
af Mamnillas grundläggare! 

PBias. 


En höst-dag vid hafvet. 
(Sandhamn.) 


Det var attan till att storma, 

Det är höstens lif och lust: 

Vågor, alldeles enorma, 

Välta mot min öde kust. 

När man böljor se så stora, 

Kan man få en nerv-attack; 

Ingen tid är att förlora: 
Flora! 

Ge dig af med pick och pack! 
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Ja, natur'n oss ryggen vänder, 

Herthas garderob är slut, 

Och en snö-plog utaf änder 

Ställt sin kosa söderut. 

Lyckligt, om de se att styra, 

Solens fyrbåk släckt sitt ljus. 

Mygg och bromsar fått sin hyra: 
Myra! 

Nu är tid bli inom hus. 


Tall och granar stå och knarra, 
Vresiga i skog och mark, 
Buskar och rabatter darra, 
Snopna som de fått en spark. 
Björk och lönn mot jorden buga 
Nakna med en blick så blyg. 
Teglet ryker från hvar stuga. 
Fluga! 
Sök din gamla fönstersmyg! 


Molnen regn och dimmor ösa 
Skamlöst öfver höjd och plan: 
Borde tocka få gå lösa? 
Nej, de borde väl så fan. > 
Spräckta äro ZEols påsar, 
Nordan som en vilde far. 
Haglet piskar tak och åsar: 
Måsar! 
Ha ni mage att bli qvar? 


Lilla fogel, du som qvittrar! 
Har du alla skrufvar qvar? 
Hör du ej hur stormen splittrar 
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Stam och grenar der och hvar? 

Dina toner, ack, de friska! 

Frysa väl nu bort till slut 

Jag kan endast till dig hviska: 
Siska! 

Hvarför for du ej förut! 


Är han frusen, lilla vingen? 

Annars res din kos på stund. 

Här är väder, så att ingen 

Klok vill släppa ut sin hund, 

Dig, hvars sång vårt lif förljufvar, 

Dig jag endast varna vill: 

Fly! ty döden på dig rufvar. 
Ufvar 

Hör blott detta väder till. 


Vingad blott, likt örn som simmar 
Fritt i sin arkipelag, — 
Inga långa skeppartimmar 
Gjorde jag, det lofvar jag, 
Från mitt skär, förr'n dagen grydde, 
Förr'n jag möjligt blåst till hafs, 
Jag min bättre känsla lydde, 

Flydde 
Ögonblickligt som ett nafs. 


EE. S—dt. 


Otto Edvard Carlsund. 


För att på ett ställe kunna samla alla de ångfartyg, 
den frejdade föreståndaren för Motala mekaniska verkstad 
sjelf konstruerat och byggt, erfördrades en icke så liten 
hamn. Riddarholmshamnen räckte bestämdt icke till, det 
behöfdes allt ett stycke af Skeppsbron också. Och ändå 
intaga vi ej i räkningen ailt det som annorstädes och af 
andra blifvit utfördt efter samme mästares ritningar och 
modeller. Många smulor falla från rik mans bord, och 
aldrig saknas de som plocka, om också icke alltid med 
tacksamt erkännande. 

Och fäster man sig — hvilket man naturligtvis måste 
göra mindre vid mängden än beskaffenheten af Carl- 
sunds arbeten, så bör det vara smickrande för vår natio- 
nalstolthet, att det finnes åtminstone en industri, der vi 
hållit jemna steg med utlandet, och ha vi någongång icke 
gjort det, så kommer det helt enkelt deraf att vi då sprun- 
git framföre. ; 

Det torde således icke kunna förnekas att få inom 
vårt land uträttat så mycket för dess förkofran och väl- 
stånd som han, äfvensom att få hafva så till den grad som 
han höjt det produktiva arbetets anseende och bidragit 
till dess ära. 

Detta anseende och denna ära äro icke gamla. När 
Carlsund, född i Karlskrona d. 1 Okt. 1809, iog student- 
examen i Lund 1829 och pedellen för honom uppslog den 
bok, hvaruti studenterna inskrefvo sitt vite genus, så teck- 
nade Carlsund under sitt namn ordet "handtverkare'". Men 
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detta upptogs som uppenbar sidovördnad mot lärdomssätet 
och tillskyndade Carlsund en högtidlig skrapa af dekanus. 
Den tiden kallades handtverksmästarne för "brackor" och 
gesäller och lärgossar ”ansågos endast vara till för att få 
stryk af de "fria studenter". 

Och icke stort bättre var det inom andra samhälls- 
klasser, synnerligast de improduktiva. En dag, t. ex., ar- 
betade Carlsund i Göteborg på en ångbåt, tillhörig fram- 
lidne kommerserådet Wijk. Vid hamnen mötte han då en 
kamrat från akademitiden, nyutnämnd underlöjtnant vid 
artilleriet, grefve, baron eller något ditåt. Carlsund hel- 
sade vänligt på den unge martissonen och räckte honom 
broderligt sin hand; men denne, som såg framför sig en 
arbetares rock och en hand, passande för rocken, studsade, 
vände ryggen till och aflägsnade sig med en snabbhet, 
värd ett pris vid de olympiska spelen. 

Men nu ville sig ej bättre än att den unge krigaren 
samma dag var bjuden på middag hos kommerserådet Wijk. 
Der finner han ett par engelska ingeniörer, men äfven en 
svensk, densamme han nyss icke kände, men nu ganska 
väl kom ihåg. Han fick en tråkig middag, helst samtalet 
fördes på engelska, ett språk som vår hjelte icke förstod. 
Han försökte att med ett tillskrufvadt småleende närma 
sig Carlsund, men möttes af en blick, kallare än vanilj- 
glacen han hade framför sig, och långtifrån lika lättsmält 
som den. 

Måhända daterar sig derifrån Carlsunds obenägenhet 
för uniformer i allmänhet, nära nog lika stor som hans 
motvilja mot ordensband. Han skulle förr hänga sig sjelf 
i ett sådant, än tillåta ett sådant hängas på hans bröst. 
Det borde alltid vara så. Det snillrika borde aldrig fjeska 
för det fadda, det odödliga aldrig buga sig för det dödliga. 

Detta torde vara tillfyllest för att karakterisera den 
man, hvars verk äro alltför bekanta och erkända för 
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att behöfva uppräknas i en julkalender. Hans första 
stora och genomgripande uppfinning är den direkt verkande 
ångmaskinen, den han insatte i en båt, som han sjelf för- 
de, ty han är, som man vet, äfven sjöman. Båtens namn 
var Norrland. 

«Den går aldrig ur fläcken!" ropade de sakkunnige 
med svenska- amiralitetet i spetsen, "och går den, så går 
den baklänges." 

Men Norrland gick åt norr, dit han skulle — den 
första ångbåt Norrland sett — och icke åt söder förrän 
på hemresan. 

«Ni hädar Gud, ni går mot väjret (vädret), yttrade 
till Carlsund en norrlandsbonde, himlande sig erbarmligt. 

Okunnigheten profeterar och fördomen himlar sig. 
Begge resa hinder i snillets väg; mellan begge klämmes 
det, som mellan sköldar. Men snillet har, lik diamanten, 
ej sin skönhet blott, det har äfven sin fasthet. Hindren, 
i förstone höga som berg, grusas småningom och varda 
slutligen till stoft. Det är framåtskridandets vanliga historia. 

Samtidigt med begge Erikssönerna arbetade Carlsund 
i England. Men John drog till Amerika, han behöfde 
ingenting mindre än en verldsdel till verkstad. Brodren 
Nils och Otto Carlsund återvände hem, den förre för att 
bygga kanaler och den sednare för att se till att kanalerna 
icke byggdes för roskull. År 1843 emottog Carlsund Mo- 
tala mekaniska verkstad, och nu blef det frisk omsättning 
i kanalvattnena, slussportarna behöfde ej rosta af hvila. 

En egenhet hos Carlsund är, att han imiterar ingen, 
icke ens sig sjelf. När han efter slutadt arbete ser på sitt 
verk, säger han aldrig: "det är godt," utan: "det kan och 
måste bli bättre." Också blir ett sednare alltid bättre än 
ett förra, alltid ett steg framåt, alltid något nytt antingen 
till fartens ökande eller för inredningens beqvämlighet eller 
för formens skönhet. Och det måtte väl vara förlåtligt 
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om den, som är så mnogräknad och sträng mot sig sjelf, 
äfven är det emot andra. Carlsund byggde de svenska 
monitorerna med kinesisk trohet, ty så var det strängeli- 
gen anbefaldt. Men vid den norrska fick han friare hän- 
der, och det är ej tu tal om, så vida man får tro sakkunnige, 
att den norrska har företräde för de svenska. 

Men på John Erikssons verldskunniga och ståtliga 
thema gjorde snart Carlsund en den smånättaste variation. 
Themat är för stora fingrar, sådana som Nordamerikas, 
Englands, Frankrikes och Rysslands; men variationen för 
små, sådana som t. ex. Sveriges och Norges. En förstån- 
dig kompositör lämpar alltid partituret efter de exeqveran- 
des förmåga. Carlsund byggde Garmer, hvaraf en afbild- 
ning här finnes intagen. Vid sidan af Erikssons monitor 
är Carlsunds en mycket liten sak, men leksak är han dock icke. 

Han har samma hårda gumsskalle som den stora, 
samma starka ram eller kanon att dänga till med, lika 
tjockt skinn att bita i; men han kan röra sig på vatten, 
dit den stora ej vågar sig, han kan svänga kring lika lätt 
som någon af Selinders elever och han kostar — en åtton- 
dedel af hvad den stora kostar. Åtta lika stora fiendtliga 
monitorer skulle kunna knipa våra tre eller fyra; men 
Garmer skulle kila undan mellan skären och gäckande 
ropa: "ta fast, ta fast!" och göra det ostraffadt. Fyra 
millioner riksdaler kunna tagas som en pris snus, under 
det att 132,000 (priset för Garmer) rädda både snus och 
dosa. Det der är något för våra statsekonomer att tänka på. 

Och denna variation är blott ett första försök. Men 
känna vi Carlsund rätt, så har han måhända redan en 
Garmer n:o 2 på stapeln, vida mindre och billigare, men 
lika naggande god. Små, många små och inga stora! det 
bör vara vår lösen vid vårt sjöförsvar. När skatorna 
komma i svärm, taga sjelfva örnarne till flykten. 

Aug. Bl. 


— 


Pansarbåten Garmer. 


En Folkfest. 


= Skizz af Mattis. 


É 


Den 1 November 1778 var en stor dag för Sverige. 
Det fick en kronprins. 

En allmän belåtenhet yttrade sig också, såväl i slott 
som i koja. Konungen höll tal, hofansigtena skeno, likt 
spegelglas, återstrålande det kungliga solskenet och menig- 
heten hurrade. 

Det var dock ej nog med detta. 

En sådan högtid måste firas festligare än med tal 
och hurrarop, och som svenska blodet ej var kylslaget 
den tiden, så ansträngde hvar och en sin uppfinningsför- 
måga på det lifligaste. 

Konung och folk sökte att öfverträffa hvarandra i 
glädjeyttringar, och ännu förvarar krönikan åtskilliga drag 
ifrån denna storartade täflingskamp. 

Tbland annat förtäljes, att konungen, förutom prakt- 
fulla ekläreringar och springbrunnar, fyllda med vin, lät 
anordna triumfvagnar, liknande romarnes, hvarpå unga, 
sköna qvinnor sutto och utströdde penningar ochikonfekt 
ibland den hänryckta menniskomassan ”). 

Vidare berättas, att Stockholms borgerskap, hvilket 
vid ekläreringar, fyrverkerier och andra högtidliga tillställ- 
ningar städse visat sig såsom värdiga hufyvudstadsrepresen- 
tanter, dock aldrig främstart så utomordentligt som vid 
detta tillfälle. 


sysföhn Browns Svenska Hofvet under Gustaf III. 
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Hvarje corporation eller, för att uttrycka oss på rigtigt 
god svenska, hvarje skrå hade sin egen idée, mer eller 
mindre snillrik. Det var såsom hade en konstnärsande 
genomflugit hvarje verkstad. 

Hattmakarne förenade sig om att anordna en trans- 
parent, föreställande en ofantlig hatt, och under detta prof 
på deras färdighet stod att läsa följande välönskan till den 
nyfödde prinsen: 

«Gud, ge hufvud åt vår smorda; 
Nog skall han få hattar gjorda." 


Det påstås, att konungen, som under aftonens lopp i 
egen hög person företog en vandring genom några af ga- 
torna, tvärstannade framför denna transparent och skrat- 
tande utbrast: "Är det verkligen hattmakarnes önskan, 
att min son skall få ett hufvud, som passar i den hatten, 
så måste vi sannerligen känna oss i högsta grad tacksamma 
för deras välvilja." 

Nära härintill hade klensmederna äfven förfärdigat en 
transparent. Å denna sågs måladt ett nyfödt barn — en 
häntydan på hvad de önskade att fira — och på det att 
ingen skulle kunna misstaga sig om hvilka de loyala an- 
ordnarne af konststycket verkligen voro, hade de försett 
det med underskriften: 


"Detta hafva klensmederna gjort.'' 


Snickare och timmermän hade icke heller varit Sy88- 
lolösa. De hade midt i ett- rigtigt haf af ljus upprest en 
väldig stock, som bar inskriften: 

"Må Sveriges ära och Sveriges hopp 
Som denna stock få spira opp." 


Hvad slutligen skräddare och skomakare m. fl. hade 
ordnat dagen till ära, hafva vi icke lyckats att få säker 
kännedom om, och som vi icke i minsta mon vilja vika 
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ifrån föresatsen, att meddela våra läsare endast fullkomligt 
tillförlitliga uppgifter, så öfvergå vi med ens till det, hvil- 
- ket bildade liksom slutpunkten af Högtidligheterna. 
Det var en fest, som konungen lät tillreda för folket. 
- En särskild, stor byggnad hade i hast blifvit iordning- 
ställd, mat och allehanda dricksvaror anskaffades i öfyer- 
flöd, och aftonen af den 3 November skulle ett storartadt 
dansnöje ega rum. 

Denna nyhet gick såsom en glädjepost igenom staden. 

Mången ung arbetare jublade öfver att få en rolig 
qväll tillsammans med sin hjertans kär och mången vacker 
jungfru tänkte då liksom nu på bästa sättet att blifva än 
vackrare. 

Det gick nemligen ej den tiden heller an att se ut 
på samma sätt, när man var borta som när man var 
hemma. / 

Någon fanns emellertid som med allt utom glädje 
tänkte på den tillernade festen, och som till och med under 
sina tjocka moustacher framstötte en dof förbannelse öfver 
hela upptåget. 

Denne missnöjde, som hette Jacob Utter och var soldat, 
hade också sina goda skäl att ej vara belåten. 

För det första skulle han ej få vara med på festen 
inomhus, utan i stället stå såsom vakt utanför, för att tillse 
att inga oordningar förekommo. Detta var ej så roligt 
midt i vinterkylan, så mycket mer som man på förhand 
kunde känna sig öfvertygad om, att folkträngseln skulle 
blifva oerhörd och vakten både skuffad, klämd och trampad. 

För det andra hade han ett allvarsamt, litet svårledt 
lynne och begrep icke alltid det som andra tyckte vara 
både förnuftigt och lättfattligt. Så kunde han t. ex. icke 
nu förstå, hvarföre man skulle dansa, emedan drottningen 
fått en prins. Det kunde visst vara rätt roligt, att så 

Svea, 1869. 3 
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hade skett, tyckte han; men icke var det någonting att 
dansa för; och vid denna mening förblef han, man måtte 
nu säga hvad som heldst för att öfyerbevisa honom om, 
att han hade orätt. 


Det fanns, emellertid ett tredje och ännu vigtigare 
skäl till hans missnöje med danstillställningen, och det var, 
att vår vän hade gifvit hela sitt varma, bottenärliga hjerta 
till en ung, vacker flicka som nog icke skulle försumma 
att infinna sig vid festen och blifva dess stjerna. Det 
oangenämaste, som kan finnas för en älskare, är väl att 
veta sin tillbedda svänga om uti en balsal än med den ene 
och än med den andre och ifrån alla håll få ömma blickar 
och höra grannlåter, under det att han sjelf skall stå utan- 
för orörlig och med ett gevär i handen. Åtminstone 
tyckte Jacob Utter, att han icke kunde tänka sig någon- 
ting värre än detta, och när det efter en stund äfven föll 
honom in att folkträngseln torde kunna blifva gå stark, 
att till och med fara kunde uppstå, blef alltsammans honom 
så olidligt, att han fattade det raska beslutet att vandra 
af till Anna Gren — så hette hans sköna — och under- 
rätta henne om, att det vore rådligast och lugnast, att ej 
begifva sig till dansnöjet. 


Vid middagstiden infann han sig också på ort och 
ställe. Den vackra Anna satt alldeles ensam i hvardags- 
rummet, sysselsatt med att ordna sin drägt för aftonen. 
När Jacob inträdde, såg hon förvånad upp, och som det 
var en egenhet med Jacob, att han alltid blef tafatt och 
yr i hufvudet, när Anna såg på honom, så blef han äfven 
nu stående vid dörren med litet sänkta blickar och alldeles 
stum. 


"God middag," helsade Anna med ett spefullt löje, 
som hon vanligen' brukade antaga, när hon talade med 
Utter, "var så god, stig fram och sitt." 
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<Jag tackar, jag har just icke tid," svarade Utter, 
utan att lyfta ögonen ifrån golfvet, "jag skulle bara springa 
in för att säga till om någonting." 

«Jaså, det var alltför beskedligt, när Utter har så 
brådtom.'' 

«Åh, det var icke beskedligt alls; det är så roligt att 
få titta in och:.... <«£ Han tystvade och började skrufva 
på geväret, som han bar i handen. 

Anna, som godt förstod den halfuttalade meningen 
om hvad Utter fann roligt, småskrattade nu än mer för- 
smädligt än vanligt, men sade icke ett ord. 

Efter några ögonblick återtog soldaten: — "Jungfru 
Anna kanske ämnar sig till dansen i qväll?” 

«Jojo men. Utter skall väl också dit och svänga om?" 

<<Hm, jungfru Anna yet ju, att jag aldrig dansar, och 
så är jag kommenderad på vakthållning utanföre, der ståten 
ska bli." 

«Ska det hållas vakt der?'' 

«Ja, och det kommer nog att behöfvas. Jag är rädd, 
att det ändå kommer att bli trängsel och oordning, och 
det var det som jag ville gå upp och säga ifrån." 

«Tackar aldra ödmjukast; men hvad kan jag ha med 
den saken att göra?" 

«Blir det trängsel och oreda, så blir det kanske svårt 
för jungfru Anna." 

«Åh, jag skall allt ha” sådana med mig som röja rum 
omkring mig, lita på det.” 

<Hm.'« Utter pressade ihop läpparne, ett djupt veck 
lade sig emellan hans breda ögonbryn och han såg på sin 
knutna, senfulla hand såsom skulle han med den haft lust 
att kasta undan alla dem, som kommo för att röja rum 
omkring Anna och sedan ensam stå såsom hennes värn. 

<Jungfru Anna går således," tillade han efter en stund. 

«Ja, det gör jag visst." 
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"Men om det skulle bli farligt?" 

"Farligt," upprepade den unga flickan litet förvånad 
och vände åter sitt vackra ansigte emot soldaten, "skulle 
det kunnä-bli det? 

"När em sådan massa folk kommer tillhopa, och en 
del blir halfrusiga, så vet man aldrig hvad som kan hända. '' 


<Åh, man måtte väl kunna lita på vakten." 
Detta var en ny vändning af saken, som alldeles för- 


virrade Utter. & 

"Hon litar på vakten, d. v. 8-på mig,' mumlade han 
för sig sjelf, "jag kan väl ej be henne låta bli det.'s 

"Jungfru Anna skulle verkligen lita på vakten? sade 
han högt. 

<<Jag hoppas, att jag kan det." 

Utter lyfte upp hufvudet, och för första gången på 
mycket länge tyckte han sig hafva mod att se den han 
älskade rakt in i ögonen. Det var som om denna stund 
hade inneburit någonting mer än vanligt vigtigt för honom, 
och öfver hans ansigte och i hela hans hållning kunde 
man varseblifva en sällsam högtidlighet. 

Anna märkte det också, och skämtet på hennes läppar 
dog ovilkorligt. Måhända trängde en stråle allvar ifrån 
det trogna hjertat, som klappade derborta under den blå 
rocken rakt in i den sorglösa flickans sinne. Säkert är, 
att hon en minut tyckte, att Jacob Utter ändå ej såg så 
dum ut. c 

Jungfru Anna kan lita på vakten, sade omsider 
soldaten långsamt och med säker stämma, "och så får jag 
önska lycka till godt nöje." 

Han gjorde en temligen klumpig afskedshelsning och 
skyndade ut. 

När han kom ned på gatan såg han ut att vara för- 
djupad i tankar. Noga räknadt egde han dock i dessa 
ögonblick icke mer än en enda; men denna enda var så 
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stor och väldig, att den icke kunde rymmas inom hans 
hufvudskål, utan i stället tog vägen nedåt hans hjerta. 

Hemfärden tillryggalade han långsamt och med en 
viss värdighet i gången. Han bar äfven sitt hufvud högre 
än vanligt, såg då och då med en stolt blick på de mö- 
tande och trädde omsider öfver tröskeln till sitt anspråks- 
lösa hem med minen och hållningen hos en general, i 
hvars händer en hel krigshärs öde /hvilar. 


IL 


Det är med menniskosinnet, när lifsluften, som det 
inandas, är hård och kall, som med en vext, när regn och 
storm länge ha farit fram. 

De sloka båda emot jorden. Men kommer litet sol- 
sken och gifver värme, så resa de sig och blicka kraftfullt 
och frimodigt ut omkring sig. 

Vi mena nu just icke, att Jacob Utters sinne var 
hvad man kallar nedtryckt, dertill hade det allt för mycket 
jernmalm, men verld och förhållanden hade gått strängt 
fram öfver honom, och kanske hade mycken vacker vår- 
brodd i hans själ rent af frusit bort. 

Föräldravård hade han egentligen aldrig vetat af; 
hans barnkammare hade varit rännstenarne, hans verld 
gatan och all den värme, som beståtts honom, hade om 
sommaren kommit ifrån solen och om vintern ifrån spisen 
i en usel kammare, dit han om aftnarne fick taga sin till- 
flykt med det som han under dagens lopp lyckats att 
tigga ihop. 

Så förgingo hans barnaår och han inträdde i det 
skifte, som plägar kallas lifvets solskenstid. Säkert är 
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dock att Jacob Utter ej kunde gifva sin ungdom detta 
namn, ty från sitt 17:de till och med sitt 23:dje år tillbragte 
han i en hård fjenst, der det vankades mera arbete än 
föda och mera stryk än pengar. Han lemnade också detta 
för att taga värfning och bli soldat, och med denna vänd- 
ning af hans öde tycktes också en ljusglimt vilja bana sig 
väg till honom. 

Hans dag fick en solstråle, hvaromkring hela hans 
tillvaro började att gå i cirkelgång, och hvarvid hans själ 
nästan krampaktigt hakade sig fast. Han hade förut lefvat 
endast för att lefva; han hade stigit upp om morgonen 
och lagt sig om qgvällen, emedan det skulle så vara. Nu 
vaknade han med en väntan och somnade med ett minne. 
— Hans dag hade en fröjd. 

Denna fröjd bestod i att på en viss timma gå fram 
och. tillbaka på en viss gata, då det nästan alltid hände, 
att han i ett fönster fick se ett flickhufvud, som tycktes 
honom vackrare än allting annat på jorden. När han fick 
se det, stannade han alltid några minuter, man skulle nä- 
stan kunna säga med andakt. Sedan vände han åter, nå- 
gongång med ett småleende. 

Denna vandring blef liksom hans gudstjenst; åtmin- 
stone föreföll det honom såsom lyfte sig hans hjerta långt 
bättre, när han stod der utanför fönstret än när han satt 
i kyrkan; och ett ord tycktes honom flickansigtet gifva, 
som gick djupare än hvad presten sade. 

Säkert är, att när han gick ifrån fönstret, hade han 
ej velat göra en mask för när. 

Så förflöto flera månader, då en dag någonting utom- 
ordentligt inträffade:  Flickansigtet syntes icke på sin van- 
liga plats; men det syntes i stället helt plötsligt på gatan. 
Jacob Utter mötte sin fönsteruppenbarelse, spatserande så- 
som en annan menniska. 
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Vår vän tvärstannade och rodnade. Det låg någon- 
ting förvirrande i att nödgas gå förbi den som han tillbad. 

Emellertid kom flickan allt närmare. Hon var vack- 
rare nu än när glasrutan satt framför henne. Ett ögon- 
blick till, — och hon skulle gått så nära förbi honom, 
att hennes kappa hade snuddat vid honom, men någonting 
annat inträffade i stället. Hon snafvade och föll. 

Utter kände sig till mods som om han också hade 
fallit. Han tyckte, att han ej förmådde att röra sig ur 
stället, Han stod alldeles stilla och såg på flickan, som 
låg nästan vid hans fötter. 

Hon försökte att stiga upp, det gick icke — hon 
hade i fallet skadat sig. 

Nu rigtade hor hastigt ögonen på soldaten: "Var så 
god och hjelp mig," utropade hon till hälften bedjande, 
till hälften befallande och på ganska god stockholmsdialekt. 

Andedrägten . stockade sig på Utter. Skulle han våga 
att röra henne? 

Han såg blygt frågande på henne. Hon räckte otåligt 
upp händerna emot honom. Nu gick det ej an att tveka 
längre; han kunde ej låta henne ligga på gatan. Han 
lutade sig ned och lyfte upp henne. 

<Hvart skall jag bära er? frågade han med litet 
osäker stämma. 

Hon pekade på huset, der han så ofta förut hade sett 
henne, och snart vandrade soldaten med sin dyrbara börda 
uppför en trappa, hvilken föreföll honom såsom en rigtig 
himmelsstege. 

Inkommen lade han med en halfqväfd suck den sköna 
på en soffa och ämnade att gå sin väg med den tysta 
undran, hvarför allt roligt skall vara så kort; men han 
hejdades i dörren; och så följde en presentation, då han 
fick veta, hvad han redan förut visste, nemligen, att för- 
tjuserskan hette Anna Gren och att hennes far var bagare. 
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Härefter sade han sitt namn och skakade hand med 
både bagaren och bagerskan, hvilka tackade honom för 
besväret och förklarade att han var en dugtig karl, som 
så lätt och raskt hade kunnat bära hem flickan, något 
som Utter inom sig besvarade med den önskan, att vägen 
hade räckt ifrån Söder tull ända upp till Kungsholmen. 

Härefter blef han ombedd att emellanåt titta upp igen, 
och sedan han tackat och sagt ja, begaf han sig utaf, helt 
yr i hufvudet. 

Ifrån den dagen såg och talade han stundom med 
Anna Gren; men så roligt som första gången blef det dock 
aldrig mer; ty dels kände han sig så tafatt och förlägen, 
när hon såg på honom, att han nästan aldrig kunde säga 
någonting, som det var värdt med, och dels var hon om- 
gifven af andra, som sågo honom öfver axeln och skrattade 
åt honom. 

Hvad Anna sjelf beträffar, så var hon visserligen en 
i botten ädel och högsinnad flicka, men härjemte fanns hos 
henne det vanliga begäret att endast hålla ögonen på skalet 
af tingen, och som Jacob ej kunde sätta sitt vackra, heder- 
liga hjerta utanpå rocken, så förblef Anna i okunnighet 
om hans värde. Hvad hon deremot fattade så mycket 
bättre var hans löjligheter, och när hennes öfriga beundrare 
skämtade öfver och skrattade åt soldaten, så deltog hon 
deri ganska ofta. Utter, som härvid emellanåt var när- 
varande, tycktes föga bry sig om, att man gjorde sig lustig 
öfver honom, utan satt stilla i sin vrå, förnöjd öfver att 
få betrakta Anna; men någon gång hände det likväl att 
kämpablodet sjöd öfver, och då var det någonting i hans 
utseende, som kom hans värsta vedersakare att tvärtystna. 
Också hade Utter, om än ingenting annat som ingaf respekt, 
åtminstone ett par de väldigaste knytnäfvar, om hvars 
förvånande styrka Annas förnämste friare, skräddare Berg, 
kunde vittna; ty han hade i flera minuter hängt i den 
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ena af dem utanföre ledstången till en brant trappa, i 
hvilken obehagliga: ställning han fick afhöra en kort men 
kärnfull predikan af Utter om att man kan få tjogtals 
synålar af en bajonett; men ingen bajonett af en synål 
samt att om han — Utter — än icke hade Bergs förmåga 
att svänga med tungan och träda en tråd i en synål, så 
kunde han i stället träda sin bajonett igenom en skräddare, 
hvilket han bad Berg tänka på nästa gång som de voro 
tillsammans uppe hos Gren 

Genom denna kraftyttring fick Utter en tid vara i 
fred, och troligt är att, om Anna sjelf hade afhört hans 
föredrag för skräddaren, hans aktier skulle hafva stigit 
betydligt. Men, såsom redan nämndt är, hade Utter den 
eviga oturen att aldrig kunna lyckas i sitt tal, när Anna 
hörde honom. Den middag, som vi här ofvan beskrifvit, 
tyckte dock Anna, att hon ej såsom vanligt kunde skratta 
åt hans tafatta hyllning. En flik af hans hjerta hade 
trängt fram i hans blick och minnet af den blicken för- 
följde Anna, något som ännu fortfor, då aftonen inbröt 
och hon tillsammans med sin far och mor och skräddare 
Berg, begaf sig på väg till det efterlängtade dansnöjet. 


EEE: 


Tätt vid ingången till festbyggnaden stod Jacob Utter 
och tre andra soldater. Utters ansigte bar samma högtid- 
liga pregel som vid middagstiden, då han vandrade hem 
ifrån Anna Gren, och hans ögon följde med stadig vak- 
samhet den ström af folk, som redan började anlända. 
Han tycktes liksom vänta på den oordning, som han för- 
utspått. 
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Emellertid förgick en bra stund utan att den minsta 
oreda kunde förmärkas, då med ens tre rusiga, illa klädda 
karlar kommo skrålande och raglande ifrån ena sidan af 
gatan. Utter grep fastare om sitt gevär, fullt besluten 
att spärra dem vägen, ifall de skulle vilja träda in. Detta 
tycktes också vara deras afsigt; ty i midten af en väldig 
folkskock styrde de kosan emot ingången. Utter vexlade 
en uttrycksfull min med sina kamrater, och just som de 
tre orostiftarne ämnade bestiga första trappsteget, nedfäll- 
des på en gång fyra gevär framför dem och hindrade 
dem att gå vidare. Ursinniga försökte de att bryta sig 
igenom; men soldaterna kastade dem tillbaka. I detsamma 
syntes polismästaren och tillsade, att inga rusiga personer 
fingo insläppas och bad folkmassan dela sig; så att de tre 
fulla, skrålande karlarne kunde aflägsnas. Nu uppstod en 
förfärlig oreda: en del ville uppfylla polismästarens till- 
sägelse och draga sig åt sidan; en annan del tänkte ej på 
annat än att komma in och gjorde våldsamma bemödanden 
att tränga sig fram, och här och der började knot och 
svordomar att höras. Knuffar utdelades och besvarades, 
ett och annat knytnäfveslag föll, och stojet och sorlet till- 
tog för hvarje sekund. 

Härtill kom, att folkmassan oupphörligt förökades, 
och de eftersta, som ej ens visste hvarom fråga var, 
trängde allt otåligare och vildare på. 

Taflan började att blifva fruktansvärd. 

Ett stycke gatan utefter böljade folkskockar, än för- 
lorande sig i qvällens mörker, än framträdande i belysnin- 
gen ifrån lyktorna. Djerfva, upphettade ansigten afteck- 
nade sig i det rödaktiga skenet och knotet rullade som 
åskan än doft och dystert knotande, än häftigt och skräl- 
lande. 

Det låg någonting hemskt i allt detta, någonting som 
förebådade ett oundvikligt och förhärjande oväder. 
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Invid trappan var dock oväsendet värst. Tre af sol- 
daterna hade släpat undan de rusiga karlarne; men för- 
sökte sedan förgäfves att återtaga sina platser. Folket, 
som i dem såg liksom obefogade inkränktare af sitt nöje, 
stötte dem undan med hot och svordomar. 

Sinnena hade blifvit upprörda och ville icke lugna sig. 


Förgäfves trädde polismästaren ut och försökte att 
göra sig hörd; man nästan skuffade honom tillbaka. 

Ensam, I ugn och orubblig stod emellertid Jacob Utter 
qvar på sin plats och försökte med oerhörda ansträngnin- 
gar att hålla ordningen vid magt. Förgäfves ville man 
kasta undan äfven honom — han var såsom hade han 
varit rotad i jorden, oöfvervinnerlig, nästan jättelik i sin 
styrka. Han stod lik en enda väldig klippa midt ibland 
de upprörda vågorna i en fräsande bränning. 

Men med ens skakades han till såsom af en inre 
darrning, en hastig blekhet drog sig öfver hans väderbitna 
ansigte och hans ögon fästade sig envist och med ett säll- 
samt. uttryck vid en grupp, som, inklämd i den värsta 
trängseln, sökte att arbeta sig fram till ingången. 

Denna grupp bestod af Anna Gren, hennes föräldrar 
och skräddare Berg. 

Hade Anna i tankarne ej kunnat känna någon fruktan 
för folkskockning, så fick hon dock nu i verkligheten på 
en gång erfara alla dess obehag. 

Am uvänkades det>"våldkärame knuffar, än sattes en 
stor fot ofvanpå hennes, som, inom parenthes sagdt, Var 
ganska nätt och vacker, och än böjde sig ett skäggigt an- 
sigte tätt fram emot hennes. 

Skräddaren, som utbedt sig att få blifva hennes led- 
sagare, och af hvilken hon väntat stöd och beskydd, hade 
all möda ospard för att ej sjelf blifva nedtrampad. — Li- 
kaså hennes far. 
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Den förre hade visserligen i början med myndig ton 
snäst till en medborgare i luggsliten rock, som till och med 
vågat lägga armen om Annas lif; men detta hade endast 
haft den påföljd att han sjelf fått en ganska eftertrycklig 
klämning öfver nacken och blifvit makad ett stycke undan. 


När han sedan åter armbågat sig fram till Anna, var 
han betydligt spakare och tycktes på intet sätt hågad att 
ånyo yttra sig. 

Anna fick således tänka på att freda sig sjelf, och 
detta var icke det lättaste. 


Nära intill trappan fick hon ett nytt famntag och då 
hon sökte att draga sig undan detta, trycktes en smällande 
kyss på hennes läppar. 


Halft förbittrad, halft förskräckt kastade hon sig åt 
sidan och ropade på sin far. | 

Men hennes rop dog bort för ett vildt skrik, som i 
detta ögonblick upphäfdes några steg framför henne. 

En person hade snafvat emot trappan och fallit om- 
kull. Mängden stod ej till att tillbakahålla. I vild yra 
stormade den fram öfver den olycklige, som inom ett par 
minuter var trampad i stycken”). 


« ") John Brown beskrifver, i sina skildringar af Gustaf III:s hof, 
detta folkupplopp sålunda: 


"Folkmassan, hvaribland äfven mycket allmoge befann sig, träng- 
de så starkt på, att vakten ej förmådde hålla dem tillbaka. Åt- 
skilliga personer snafvade vid ingången och föllo; dessa reste sig 
aldrig mer; ty de trampades icke blott till döds utan i stycken. Det 
oaktadt var begärligheten att tränga in så stor, att man rusade öfver 
döda och döende in uti olycksrummen, der man fortfor att dricka, 
fråssa, dansa och stoja till klockan 6 andra morgonen. 

Vid början af dessa uppträden trodde polismästaren sig ej böra 
qväfva den allmänna glädjen, utan tvärtom dölja olyckshändelserna, 
såvidt ske kunde; men ahtalet af döende jemte hopens raseri, tilltogo 
i den grad, att han såg sig nödsakad reqvirera mera vakt. Ej utan 
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Det första offret var fallet; ett annat följde snart 
efter. Trappstegen och marken, klibbiga af blod, blefvo 
allt slipprigare på samma gång som folkmassan blef allt 
vanvettigare. 

När man hörde skränet och såg skocken som utan 
att fråga efter lif eller död trängde fram öfver blod och 
lik, så kunde man fråga sig sjelf, om det var menniskor 
eller vilda djur, som på detta sätt foro fram. 

Lidelserna voro uppjagade. Folket visste ej hvad det 
gjorde; det var en orkan. I denna orkan tycktes det 
omöjligt att ega en vilja. Man drogs oemotståndligt med. 

Så gick det äfven med Anna. Förskräckt och nästan 
utan besinning trängdes hon allt närmare trappan, men 
just som hon hoppades att kunna stiga uppför den, stötte 
hon emot ett mjukt föremål, som låg på marken. Det var 
ett lik. 

Hon såg det icke, men hon kände det, och med ett 
rop af fasa försökte hon att vika undan. 

Detta var ett vansinnigt försök. Man aktade ej på 
henne, man ville framåt och ögonblicket efter kände hon 
sig svigta för den våldsamma påtryckning, som följde. Hon 
ville skynda uppför trappan; men hon förmådde det ej; 
hon dignade och det svartnade för hennes ögon. 

En sekund till, och hon skulle hafva sjunkit ned för 
att aldrig åter resa sig; men just i detta fruktansvärda 
nu, kände hon sig omfattas liksom af en jernarm och dra- 
gas uppåt. 


våldsamma åtgärder kunde vederbörande skingra den ursinniga folk- 
mängden, som var nära att utbryta i upproriska rörelser. 

Andra morgonen var glädjens tempel förvandladt till ett sorge- 
hus; ty med genomträngande skri och uttryck af smärta, som följde 
på dryckenskapens och det ögonblickliga vanvettets fröjderop, sökte 
föräldrar, bröder, barn, anhörige och vänner efter de sina och funno 
dem — bland de döde." 
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Man trängde och klämde henne ej mera. Det var 
såsom hade en öfvermensklig kraft med ens brutit fram i 
massan och röjt sig en bana. 

Snart stod Anna oskadad inne i byggnaden och när 
hon lyfte upp sina vackra ögon, undrande, huru allt detta 
tillgått, såg hon bredvid sig en välkänd, axelbred gestalt. 
Det var Jacob Utter. 

Han stod framför henne lugn och rak, och såg ej 
såsom vanligt tafatt och förlägen ut. 

<Anna är nu i säkerhet," sade han och betraktade 
henne frimodigt. 

«Och derför har jag Utter att tacka," svarade hon 
med en glänsande blick och utan att rodna, "hade ej 
Utter kommit, så hade det redan varit slut med mig." 

«Anna hade ju sagt, att hon litade på vakten, och 
huru det än sen kunde gå, så fick icke den tron komma 
på skam. Men nu ska jag ut igen. Det är väl icke 
mycket lönt, men man får göra sin skyldighet till det sista.'' 

<Akta sig, kära Utter, tänk om. ...' 

<Om hvad? 

Om Utter blefve neddragen för trappan." 

«Ja, då vore detta sista gången som jag fick se Anna." 

«eTala icke så." 

<Hvarföre det?" 

«Emedan . . .. emedan .....'' 

Meningen afbröts här af vilda skrik utanföre. Folket 
tycktes vara i fullkomligt raseri. 

«Jag måste ut," sade Utter hastigt, "farväl Anna. 
Om ingen olycka händer mig, skall jag komma tillbaka 
och följa Anna ERS när det blir så pass lugnt, att man 
kan komma igenom.' 

Han skyndade ut och Anna såg honom snart bana 
sig väg ibland massan. Lugn, trygg och oemotståndlig 
syntes han ett halft hufvud högre än andra och öfverallt, 


135 


der han kom, tycktes oredan vilja vika. Men Anna stod 
qvar på den plats der han lemnat henne och många tankar 
och känslor genomforo hennes upprörda sinne, och en af 
dessa var: "Gud bevara Utter, han är ändå något till 
präktig karl." 


4 


ENG 


Det var tre dagar senare. Begrafningsklockorna hade 
efterträdt jublet och yran, festens offer sänktes nedi jorden 
och de stympades anhörige och vänner voro försänkta i sorg. 

Men uppe hos bagare Grens satt Jacob Utter och såg 
öfvermenskligt lycklig ut, och bredvid honom satt Anna 
och syntes på intet sätt missnöjd med att soldaten emellanåt 
lade armen om hennes lif. Hon tänkte vid sig sjelf, att 
om han icke hade gjort det derute i folkträngseln, så hade 
klockorna klämtat öfver henne också, och när det så var, 
så hade det ju varit skam att nu icke tycka om hans 
säkra, trogna arm. Den skammen ville icke hennes hjerta 
hafva, och alltså höll hon tillgodo med soldatens både arm 
och hand, och som far och mor icke hade någonting emot 
saken, så satt Jacob Utter nu hos sin Anna såsom förlof- 
vad karl, och funderade på ödets skiftningar, som kunnat 
låta en så stor lycka som hans spira rakt upp ur en olycka. 
Och invid honom tänkte Anna på, huru underligt det var 
att med ens lära sig att beundra den som man länge, länge 
endast skrattat åt; ty beundra sin Jacob gjorde hon, och 
älska honom gjorde hon också så innerligt som en qvinna 
kan älska, och begge delarne tilltogo sedermera för hvar 
dag som gick. Och för Jacobs sinne strålade denna kär- 
lek såsom en vårsol, i hvars, af hans stackars hjerta aldrig 
förut anade värme, han kände sig såsom en ny menniska. 
— Hans lif var ej längre en frostig natt; han hade vaknat 
till dag och ljus. 


Kronobergs slottsruin. 


"Här hvila seklerna. — — — — 


Z. TOPELIUS. 


Då Olof Skötkonung i början af 11:te århundradet 
hos konung Ethelred i England anhöll att denne måtte 
skicka till Sverige några lärare i kristendomen, åtog sig 
biskop Sigfrid, en frände till Ethelred, det svåra och far- 
liga värfvet och afreste, åtföljd af sina trenne systersöner, 
Vinaman, Unaman och Sunaman. De landstego lyckligen 
vid Småländska kusten, och Sigfrid begaf sig till Husaby i 
Westergötland, der konungen då uppehöll sig, medan bi- 
skopens systersöner qvarstannade i Värend för att predika 
kristendomen. En mäktig hedning, Gunnar Gröpe, öfver- 
föll och halshögg dem på Tjutharby, samt lade deras huf- 
vuden i ett ämbar eller kärl, som nedsänktes i Helga sjö. 
Gunnar och hans medbrottslingar grepos, men benådades 
på Sigfrids förböner, sedan deras egendomar likväl blifvit 
genom konungens dom lagda under den nyssanlagda Wexiö 
domkyrka. 

Detta Tjutharby, hvilket då sannolikt icke var be- 
bygdt, låg under Helgö skog i Öjaby socken. Den mäk- 
tige Bo Jonsson Grip skall, enligt en i 17:de seklet gängse 
tradition, hafva slagit egendomen under sig och der, om- 
kring 1360, uppbyggt ett slott. Någon tid före reforma- 
tionen innehades detta slott, under namnet Biskopsberg, af 
de påfliga biskoparna, men indrogs af Gustaf I till kronan, 
ombyggdes 1545 och befästades "Småland till styrko', 
samt erhöll namnet Kronoberg. 


"UIMISJOIS SÄ1IaqouoIN 
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Åren 1570 och 1611 afbrändes slottet af danskarna, 
men återställdes, begagnades någon tid till landshöfdinge- 
residens och anslogs 1647 till friherreskap åt herr Peder 
Sparre, "hans barn och barnbarn"; men redan trenne 
år derefter blef Axel Gabriel Oxenstjerna af drottning 
Christina den 10 November 1651 utnämnd till grefve af 
Kronoberg. 


Kronobergs slottsruin, hvaraf vi lemna läsaren en af- 
bildning, ligger på en holme i Helga sjö, en half mil nord- 
vest från Wexiö. Beträffande dess utseende låna vi föl- 
jande beskrifning deraf ur professor OC. G. Brunii konst- 
anteckningar under en resa 1849: 


"Kronobergs ruin utgöres af fyra runda hörntorn och 
deremellan två längre och två kortare sidobyggnader, hvilka 
tillsammans omsluta en aflång fyrkantig borggård, som, 
145 fot lång och 85 fot bred, har ett inre trapptorn i 
sydvestra och en öppen trappgång i nordvestra vinkeln. 
Hörntornen hålla ungefär 75 fot i yttre tvärmått och sido- 
byggnaderna mellan 40 och 50 fot i bredd; yttermurarna 
hålla nära 10 fot i tjocklek samt 20 till 30 och deröfyver i 
höjd. Att likväl både hörntornen och sidobyggnaderna 
förr varit vida högre än nu, visa lemningar derå efter 
murar af tegelsten ..... Norra yttersidan är bäst bibe- 
hållen och föga skadad af luftens åverkan. Sydöstra och 
nordöstra hörntornen ha genom sjöns undergräfning och 
isens sprängning till yttre rundelarna nedrasat. Alla om- 
gifningsmurarna äro af temligen grof gråsten, takhvalfyen 
samt dörr- och fönsteromfattningarna bestå af stor tegel- 
sten, allt i mycket starkt och gråaktigt kalkbruk. 

En dag för några år sedan skall halfva vestra tornet 
Plötsligen hafva nedstörtat i sjön med ett dunder som, likt 
dånet af en jordbäfning, framträngt ända till Wexiö och 

Svea, 1869. 9 


138 


försatt stadsboerna i en liflig oro; den återstående delen af 
detta torn lutar också till sitt fall. 

Omkring, i och på den väldiga ruinen växer en mängd 
större och mindre barr- och löfträd. Här finnas granar, 
af hvilka en håller 83 fot i omkrets, rönnar och björkar, 
samt bokar, deraf en håller 10 fot kring stammen. På 
borggården står en väldig ek, som sträcker sina grofva 
grenar nästan öfver hela platsen och antages vara omkring 
trehundra år gammal. ; 

Kringvandringen på murarna erbjuder de herrligaste 
utsigter, men är förenad med fara, enär man på alla sidor 
omgifves af bråddjup, och ett enda felsteg kan medföra en 
plötslig” hädanfärd. 

Ruinen af det gamla Kronoberg företer en ädel, stor- 
artad anblick, i fullkomlig harmoni med detta sjöarna och 
stenblockens land. Torn, sådana som dessa, kunna icke 
sakna sina sagor, och en vacker sådan berättas äfven — 
en saga om qvinnans kärlek och lidande. 

I Wexiö bodde en prest, som hade gift sig med en 
jungfru, hvilken var yngre än han. Han var biskopens 
kaplan och bodde med sin hustru på öslottet, hvilket se- 
dermera fick namnet Kronoberg. Ylva var en enkel qvin- 
na, som, utan att fråga efter denna verldens prakt, till- 
bragte sin tid med att besöka de sjuka och bispringa de 
nödlidande, hvarföre bönderna kallade henne biskopens all- 
moseutdelare. Hon hade inga barn och behöfde inga, ty 
de nödlidande voro hennes barn. Vid denna tid — om- 
kring 1248 — utfärdades den påfliga bulla, som ålade 
presterna cclibatet. Ehuru detta påbud gjorde Ylva sorg- 
sen, visste hon väl att ingen i Småland skulle förråda 
henne och fortsatte derföre sitt gagnande lif, utan attskil- 
jas vid sin man. En dag hade biskopen, åtföljd af sin 
kaplan, begifvit sig ut på någon angelägen resa i stiftet, 
och Ylva, som var ensam i hemmet, satt spinnande i sitt 
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torn vid den blåa sjön, då hon plötsligen såg en båt nal- 
kas, uppfylld med väpnade män, och hörde en trumpet, 
som för dem fordrade inträde å Lundaerkebiskopens vägnar. 
Nu sjönk modet i Ylvas bröst; hon hörde stegen af har- 
neskklädda män i torntrappan; de trädde in och ämnade, 
med stöd af erkebiskopens befallning, släpa henne bort från 
hennes ö, emedan hon var domfälld såsom konkubin åt en 
prest.  Förgäfves skyndade hon ut på balkongen för att 
ropa efter hjelp; en ryttare grep henne i hennes långa, 
fagra hår, men med ett ryck lemnade hon detta i hans 
hand och kastade sig i strömmen nedanför tornet. Der 
föll hon på en hvass klippa — en röd strimma färgade 
stenen, men blott för ett ögonblick — och Ylva var borta 
för alltid. 

Ännu under månljusa nätter vänder Ylva tillbaka på 
besök i sin älskade boning och sitter då, sorgsen öfver dess 
förödelse, under den lummiga eken på borggården. Den 
medlidsamma månen kastar smekande strålar på den mörk- 
röda ström, som ännu flyter från såret i hennes bleka 
kind, och om ett ugglerop höres, rusar Ylva upp, likasom 
vild af skräck, och slår sina armar kring de sörjande trä- 
den i tornet, anropande deras hjelp. 

Sådan är sagan om Ylva, den sista katolska presthu- 
strun i Wexiö. 

4. 


Ordningens återställare”). 


Tre unga män med sympathi 
För verksamhet och industri 
Här finna verket gifvet. 

De fattas af ett varmt begär, 
Att, medan mästar'n borta är, 
Studera trådarnes myster, 
Som sammanhåller lifvet. 


Det är en liten mensklig dikt. 

Hvad harmlöst skämt! Hvad tillförsigt 
Till egen hög förmåga! 

Man vill förbättra mästaren, 

Man återställer ordningen, 

Och att man kunde rubba den, 

Det kommer ej i fråga. 


Nu kommer mästar'n! — Läsare, 
På taflan får du icke se 
Den blifvande grimasen. 
Hur mången liten potentat, 
Som klipper sönder folk och stat, 
Blir icke oförmodadt flat 
För mästar'n och karbasen 
+) Den tafla, som härtill hörer, har konstnären benämt ”"Odygd”. Förf. 
till dessa versar har sett taflan i en annan dager och derföre förvandlat 


Ndygden till Ordningens, återställande. Läsaren må sjelf afgöra hvilkendera 
af dessa benämningar som förtjenar företrädet. 


Ett minnesblad, 


af Marie Sophie Schwartz. 


Det hade varit examen i en af Stockholms elemen- 
tarskolor. Bland de barn, som der utmärkt sig, var en 
liten, spenslig gosse, med lifliga bruna ögon, ett intelligent 
och ändå godmodigt ansigtsuttryck. 

Kring honom voro klasskamraterna samlade, för att 
tolka den belåtenhet de erforo öfver den framgång han haft. 

Der fanns likväl en, som med afundsamma ögon be- 
traktade dagens hjelte, som vunnit sina segrar genom flit 
och goda kunskaper. 

"Onekligen är Gustaf den styfvaste bland oss," ytt- 
rade en rödkindad yngling. "Såsom han kan vårt lands 
historia, kan icke ens magistern den, det är då visst och sannt.'' 

Hvad pratar Henrik för dumheter?" inföll den sur- 
mulne kamraten. "Icke tycker jag, att lärarne varit rätt- 
visa, då de gifvit Gustaf det största premiet. Om han kan 
Svenska historien bättre än du, så icke kuggar han mig 
för det, det kan du sätta dig på." 

Svaret härpå blef ett allmänt gapskratt. 

Nej, hör på Olle," skreko gossarna. "Han talar om 
historien han, som aldrig kunnat lära sig Ynglingaätten 
en gång. Det var tjockt.'' 

<Kan jag icke Sveriges historia?" skrek Olle. 

«Det kan du visst icke, du stakar dig alltid på år- 
talen," förklarade Henrik. 

Om så händer, är det derför att Sveriges historia är 
tråkig och dum." 
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«Säger du att den är dum, så är du det sjelf, för 
dylika stackare som du lära sig aldrig förstå den, utbrast 
Gustaf, som med själ och hjerta älskade sitt fäderneslands 
historia. 

<Är jag en stackare," röt Olle och gaf Gustaf ett 
våldsamt slag i ansigtet, så att näsan flög i blod. 

Gossarna kastade sig öfver Olle, och han hade blifvit 
grundligt kringklappad, så framt icke Gustaf gått imellan 
och ropat åt dem: 

«Acke slagsmål på examensdagen, kamrater, låt Olle 
vara, han har sitt humör." 

Uppmaningen hörsammades; men Olle erhöll likväl 
det löftet, att de skulle hafva honom i minnet, hvarefter 
gossarna åtskiljdes. 

<Ja, vi träffas väl," mumlade Ole, "och då skall 
Gustaf få betala mig för det han sagt stackare." 

Olle höll ord. På aftonen, examensdagen, då Gustaf, 
som varit hos Henrik, skulle gå hem, lurade Olle på kam- 
raten och öfyerföll honom. Ila slagen sändes Gustaf till 
sin fader; men för ingen omtalade han hvem det varit som 
så tilltygat honom. 


Våren 1829 hade Gustat med glans tagit student- 
examen, och vi finna honom då i Upsala, jublande af fröjd. 

En glädjedag sådan som den, då man blifvit student, 
kunde icke ändas utan en sexa. 

De gamla skolkamraterna, som i likhet med honom, 
blifvit studenter, och äfven de som blifvit kuggade, skulle 
vara med på festen. Alla inbjödos att deltaga i hans glädje. 

Den glada skaran samlades och Henrik och Olle sak- 
nades icke. Samtidigt med Gustaf hade de blifvit studen- 
ter, ehuru icke med så höga betyg som han. 

Du tog en grann examen," yttrade en af vännerna. 
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Något annat kunde man väl icke vänta af "myran", 
förklarade Henrik. 

"Gustaf har ett ovanligt godt minne," sade Olle, "och 
detta har hjelpt honom att få höga betyg, något som en 
hvar kunnat erhålla, om man haft hans minne." 

<Icke du åtminstone," inföll Henrik; "eller har du 
redan glömt, att Gustaf skrifvit dig igenom, så att du blef 
student. Utan honom hade du och jag blifvit grund- 
kuggade.'" Henrik tryckte Gustafs hand och de öfriga 
kamraterna menade, att Gustaf var en "hederspascha''. 

Olle teg och såg mörk ut i hågen. 

Nå, Olle, skall du ej säga något till Gustafs beröm?" 
frågade Henrik med utmanande blick. 

«Jag har tackat honom," svarade Olle tvärt. 

"Mera än den der lappritjensten förtjenade,'" inföll 
Gustaf och tillade: "Se så, kamrater, låtom oss nu taga 
lilla supen och vara glada." 

Härvid stämde han upp en Bellmans-sång, som kom 
alla kamraterna att utbrista i skratt, enär han saknade 
röst och alltid hade en och samma melodi på alla sina 
visor. 

Under prat och skämt intogs sexan och efter den in- 
bars en bål. Munterheten stegrades af punschen. Henrik 
blef känslofull och fick en oemotståndlig lust att lofsjunga 
värden. Han vände sig till Olle sägande: 

<<Gustaf är då den bästa bland menniskor; ett briljan- 
tare hufvud än hans finnes ej; icke heller en utmärk- 
tare kamrat." Henrik var så rörd att tårarne stego honom 
upp i ögonen; men då Olle icke gaf något svar, förvand- 
lades hans rörelse till vrede. 

Hör på, Ole, skola vi ej dricka en välgångsskål för 
Gustaf? Du bör dricka den med ångerfullt hjerta, du som 
under skoltiden varit så elak mot honom." 

Olle rörde ej vid glaset. 
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<Du vill icke dricka, märker jag," skrek Henrik och 
kastade innehållet af sitt glas midt i ansigtet på Olle. 
Denne rusade upp; men i detta kritiska ögonblick 
slog någon armarna om Olle och höll honom stilla. 
<Ären J galna kamrater; skolen J förstöra vår glädje 
genom gräl?" ropade Gustaf åt dem. "Det der kunde 
duga, då vi voro skolpojkar; men som studenter passar det 
icke och allra minst i dag." 
"Bort allt hvad oro gör, — + 
Bort allt hvad hjertat qväljer,'" 
sjöng Gustaf med så komisk effekt, att han ånyo framlockade 
skallande skrattsalvor och friden återställdes sålunda. 


Med en mindre behaglig känsla vaknade Gustaf på 
morgonen efter den glada aftonen. 

Han hade alltid varit en flitig och ordentlig gosse, 
som aldrig tillåtit sig några utflykter och var således ovan 
vid ett pokulerande, sådant som den föregående aftonens. 
Han kände sig ganska olustig, då han lyfte hufvudet 
från kudden. 

Han vände och sträckte på sig. 

Att ligga saknade han lust för; men att stiga upp 
var icke heller roligt. 

«Skall du aldrig vakna, din sjusofvare,'" ropade en 
röst till honom. 

Gustaf reste sig och kastade en blick omkring rummet, 

Vid fönstret satt Olle, med armbågarna stödda mot 
bordet och hufvudet lutadt i händerna. Framför honom 
låg en uppslagen bok. 

<Hvad ser jag! studerar -du bibeln: sporde Gustaf. 

<Nå, än sedan, jag ämnar blifva prest,'" svarade Olle 
yresigt. 5 

<Du!" utropade Gustaf. 
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Omöjligt att återgifva tonfallet, hvarmed detta enda 
ord uttalades. 

<Just jag; men det var icke härom jag ville tala, 
utan om du kan låna mig 50 riksdaler; ty eljest vet jag, tag 
mig fan, icke huru jag skall komma hem De 50 riksdaler 
du lånade mig, har jag haft den olyckan att spela bort i 
natt, sedan vi slutade sexan." 

<Hm, hm, det faller sig illa för mig att nu låna dig 
mera pengar," svarade Gustaf. "Jag måste betala sexan 
och dylikt, och min förmyndare gaf mig icke mera än hvad 
som behöfdes, för att betäcka dessa utgifter.'' 

Gustaf såg bekymrad ut. 

Olle reste sig, tog sin hatt och sade: 

Ditt afslag förutsåg jag. Det är som jag ofta tänkt, 
du hyser groll till mig, och detta gör dig ogen. Hade 
Henrik varit tillstädes och kunnat basunera ut dina väl- 
gerningar, hade du allt försträckt mig penningar. Jag känner 
dig; men i ditt ställe, skulle jag icke kunna vara ogen 
emot en fattig kamrat och låta honom plikta för sin första 
obetänksamhet.'' ; 

Olle gick emot dörren. Gustaf ropade honom tillbaka. 

«Du talar dumheter, Ole," sade han, "du vet nog, 
att jag aldrig tjenat dig för att bli prisad, efter som 
ingen vet, att jag flera gånger lånat dig pengar. På det 
du nu icke må råka i några ledsamheter, vill jag försöka 
skaffa dig de begärda 50 riksdalerna.'' 

Olle saknade ord för sin tacksamhet. Han svor på, 
att Gustaf i honom hade den trofastaste bland vänner, och 
Gustaf kände sig belåten vid åsynen af Olles glädje. 


På höstterminen började de nybakade studenterna sitt 
arbete vid akademien, och då möttes vännerna åter. 
Gustaf skulle läsa på graden. 
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Olle tänkte göra så med; men Henrik menade, att 
Olle borde tacka Gud, ifall han lyckades taga kameralen. 

Af naturen begåfvad med en ovanlig vettgirighet, 
studerade Gustaf för nöjet att studera och läste som den 
läser, hvilken älskar vetandet. 

Gustafs lifliga själ, lättrörliga sinne och tillgifvenhet 
för kamraterna, gjorde likväl, att han icke så fördjupade 
sig i sina böcker, att han blef en enstöring, som glömde 
att lifvet också eger glädje att bjuda på. 

Redan som gosse hade han utmärkt sig för en ovanlig 
arbetsförmåga. Denna, i förening med en snabb uppfatt- 
ning, ett träffande och säkert omdöme och en förvånande 
lätthet att sätta sig in i det ämne han studerade, gjorde 
att Gustaf, oaktadt han var en bland de flitigaste vid 
akademien, ändå hade tid öfrig för kamratlifvet. 

Olle saknade de flesta af dessa egenskaper. 

Han rumlade gerna, spelade äfven och hängaf sig tid- 
tals helt och hållet åt dessa passioner; men det gafs andra 
tider åter, då han läste så flitigt han förmådde. 

Utan någon egentlig förmögenhet, lefde han af det 
lilla understöd, en mor med knappa inkomster kunde skicka 
honom. Detta understöd var alldeles otillräckligt. Hans 
behof voro hvarken få eller små, och han låg derföre i 
en ständig vigilans. Gustaf var i synnerhet den, hvars 
kassa fitigast anlitades. Den stod alltid öppen för kam- 
raten och till lön härför öfvertalade Olle honom att ibland 
deltaga! i spel. Det hände: då att Olle frånspelade Gustaf 
ganska bra med pengar. 

<Jag tycker, att du icke borde följa med Olle och 
spela,'" sade Henrik en dag åt Gustaf; "han är en dålig 
kamrat, det kan jag säga dig. Sedan du gått i går qväll 
och han vunnit af dig dina pengar, roade han sig med 
att göra narr af din enfald i spel. Han fick de andra 
att skratta åt dig.'' 
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«Olle har rätt, jag spelar illa,” svarade Gustaf helt 
lugnt; "men jag spelar det oaktadt gerna och detär dumt. 
Man har haft skäl att skratta åt mig." 

Henrik var icke af samma tanke, utan framdrog Olles 
falskhet och visade huru föga vänskaplig han var emot 
Gustaf, då denne vände ryggen till. Olle hade ju spridt 
ut att Gustaf var spelare etc. etc. Huru nu Henrik talade, 
började Gustaf tänka öfver hvad han sade och om ej Olle 
ändå hade en mindre god karakter. 

Det låg emellertid icke i Gustafs lynne att länge hysa 
en sämre tanke om sina vänner. Han letade alltid 
upp något att urskulda deras fel med och så äfven nu. 

Henrik ville emedlertid öfverbevisa Gustaf, att Olle 
icke var värd hans vänskap och öfvertalade honom, att de 
skulle följas åt upp på spelklubben. 

De inträdde i det af tjock tobaksrök uppfyllda rummet. 
Ingen af de spelande gaf akt på dem. Oile hade otur och 
spelade bort allt hvad han hade af penningar och äfven 
något derutöfver. 

Då oturen fortfor att förfölja honom, utropade han: 

«Det går rent åt helvete. Jag måste hafva hit det 
nötet Gustaf, så jag kan få revanche. Honom kan man 
lätt plocka och bara han blir myndig, skall jag hjelpa 
honom att sätta pluringarne i rörelse. När han gjort slut 
på dem, må han sedan lefva af Svenska historien, som han är 
förälskad uti, icke blir det jag som då delar rofvet med honom." 

<Tcke!" sade Gustaf och steg fram till Olle, som utan 
att förlora fattningen, utbrast: 

<Ja så, är du här. Jag slapp således hemta dig, för 
att få mina affärer reparerade." 

<Du slipper verkligen reparera dem genom mig," sade 
Gustaf. "Jag ämnar aldrig mera spela med dig. Du är 
en opålitlig vän," och dermed gick Gustaf ifrån honom. 
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Året derpå blef Gustaf myndig. Han köpte nu en 
gård i Upsala och bosatte sig der. Från umgänget med 
Olle hade han alldeles dragit sig. 

En ruskig höstafton inträdde Gustaf och Henrik i 
spelklubben. Man var i full verksamhet och Ole ifrigare 
än alla de andra. Han hade spelat i flera timmar. I bör- 
jan hade han tur, men helt plötsligt öfvergaf den honom 
och han fick en genomgående otur. 

Han förlorade den ena summan efter den andra och 
spelade slutligen bort sina böcker och äfven sin klocka. 
Hans motspelare vägrade att fortsätta spelet. 

«Vi sluta, sade han, "eljest blir din skuld till mig 
så stor, att du icke kan betala den, äfven om du sålde 
din själ. Kom ihåg, jag skall hafva pengarne i morgon, 
eller ock skrifver jag till din mor och tager ut dem af 
henne." 

Olles utseende var förstördt. 

Gustaf betraktade honom med innerligt deltagande, 
under det de mindre goda och mera förderfvade kamra- 
terna begagnade tillfället att begabba den icke omtyckta 
Olle. Man slungade det ena smädeordet efter det andra 
emot honom, så att han slutligen i fullt raseri rusade ur 
rummet. 

Ingen tänkte på hans förtviflade utseende, utan alla 
skrattade åt hans missöde. 

En fanns likväl som följde honom med deltagande 
blickar, och då dörren tillslöts gick denne ut för att taga 
reda på hvad Ole i sitt upprörda själstillstånd ämnade 
företaga. 

Utkommen på gatan fann Gustaf Olle stående utanför 
porten. 

En rykande lampa, som satt öfver ingången, kastade 
ett rödt, töcknigt sken öfver spelarens ansigte. Det var för- 
vridet af smärta, förtviflan och förödmjukelse. Känslolös 
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för det nedstörtande regnet och den rytande stormen, hade 
han endast medvetande af att han störtat ned i en afgrund, 
ur hvilken han icke såg någon möjlighet att komma upp. 
Hvem fanns som skulle räcka honom en räddande hand 
och bespara hans mor att dö af sorg? Ingen! 

<Huru mycket har du förlorat till B—? frågade en 
vänlig röst och någon vidrörde hans axel. 

«Hvad rör den saken dig?" svarade Olle dystert. 
<Du bör vara nöjd, då du ser mig så eländig, attjag icke 
kan blifva eländigare.'' 

«Har jag någonsin velat dig annat än väl?" frågade 
Gustaf, "och till ytterligare bevis härpå frågar jag än en 
gång, huru mycket är du skyldig B—?'' 

«Det är sak samma, ty om du än betalar honom, är 
jag ändå en förtappad menniska, efter som jag spelat bort 
de pengar, min morbror sändt, att för hans räkning utbe- 
talas. Gå och låt mig få vara." 

Gustaf gick icke. Han drog den olycklige kamraten 
med sig till sitt hem, och der uppgjordes Olles affärer. 
Hvad som blifvit förskingradt betalades och Gustaf räddade 
honom från följderna af hans olycksaliga passion. 

Ifrån denna - afton tycktes Olle ha blifvit en annan 
menniska. Han spelade icke mera, utan arbetade till långt 
in på nätterna och visade sig under återstoden af deras 
gemensamma studietid både tacksam och tillgifven. 

Han kunde likväl icke få afunden mot den öfverlägsna 
kamraten ur sitt hjerta. Huru Olle än ansträngde sig, 
insåg han, att Gustaf skulle taga en lysande examen, då 
det deremot såg tvifvelaktigt ut, om han, Olle, ens skulle 
gå igenom. 

Erkänslan utplånades också alldeles, då Gustaf år 
1835 blef philosophie kandidat och Olle hade olyckan att 
underkännas. 
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Glad och lycklig begaf sig Gustaf från Upsala till 
Gefle, för att helsa på sin fästmö. Han hade nemligen 
året förut förlofvat sig med en länsman Asplunds dotter. 

Den derpå följande sommaren skulle han tillika med 
de andra philosophie-kandidaterna promoveras. 

På inrådan af sin mor och den aflidne faderns vänner, 
lät Gustaf-inskrifva sig i konungens kansli, för att blifva 
enstomany) on bana, som i intet afseende öfverensstämde 
med hang själsgåfvor. 

Håns håg låg åt andra värf och han begick ett stort 
misstag, då han öfvergaf akademien och ej stannade der, 
för att egna sig åt det högre lärarekallet. Hade Gustaf 
mera lyssnat till det råd naturanlagen gåfvo honom och 
mindre till sin mors och sina vänners, skulle han hafva 
egnat sitt lif åt vetenskapens tjenst. 

Omständigheterna hade emellertid annorlunda beslutat, 
och det blef inom litteraturens verld, han skulle göra sitt 
namn aktadt och äradt. 

I likhet med de flesta genialiska personer var Gustaf 
ej financier, utan opraktisk när fråga blef om affärer. 

Då han efter slutade studier skulle taga hand om 
återstoden af den förmögenhet, han fått efter sin far och 
förvandla de ärfda fastigheterna i pengar, skedde detta på ett 
sätt, som var långt ifrån fördelaktigt för den, genom hjelp- 
samhet mot kamrater, icke särdeles stora återstoden af 
arfvet. 

Han var derjemte omgifven af vänner, som gåfvo 
goda råd, under det de anlitade hans hjelpsamhet, och 
följden blef att affärerna invecklades ännu mera. 

Månaderna försvunno och promotionen tillstundade. 

Gustaf skref sin disputation, men ansåg sig icke be- 
höfva resa till Upsala och öfvervaka tryckningen eller 
tillse att den blef uppspikad, utan uppdrog åt Olle, som 
låg qvar vid akademien, att ombesörja allt detta. 
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Lättrogen, såsom Gustaf var, ansåg han Olle för den, 
som med största beredvillighet borde åtaga sig dessa bestyr. 
Olles afund fick nu ett önskadt tillfälle att gifva sig 
luft. Han kunde må hända förhindra Gustafs promove- 
ring. Lockelsen var för stor, att han skulle kunna mot- 
stå den. Olle hade visserligen lofvat Gustaf att fullgöra hans 
uppdrag och äfven haft för afsigt att uppfylla sitt löfte; men 
afunden förledde honom att missbruka det förtroende han fått. 

Helt plötsligt reste Olle från Upsala. 

Då promotionen inföll, var tiden försummad och dispu- 
tationen otryckt. 

Gustaf kom och insåg nu sin obetänksamhet, att för- 
lita sig på en annan. 

Att Olle icke uppsåtligen gjort honom denna förargelse 
derom var han emedlertid fullt öfvertygad; den var föranledd 
deraf, att Olle helt hufvudstupa måst resa från akademien ; 
detta antog åtminstone den intet ondt misstänkande Gustaf. 

Denna händelse hade till följd, att hans förlofning 
bröts. Fästmöns förmyndare ville icke anförtro sin mynd- 
ling i "den unga slarfvens händer". 


Sorgen öfver den brutna förlofningen och harmen 
öfver att icke ha blifvit promoverad, förmildrades emellertid 
då Gustaf började inse, att han icke kunde fortsätta på 
tjenstemannabanan, utan att han måste egna sig åt en 
annan verksamhet. 

Vid denna tid uppsökte Olle den djupt förfördelade 
vännen och spelade med framgång den ångerfulles roll. Gustaf, 
som aldrig misstänkt att Olle uppsåtligen velat skada honom, 
var genast redo att förlåta och så återknöts vänskapsbandet. 

Olle föreslog nu Gustaf, att de skulle gå i kompani 
om anläggandet af ett boktryckeri. Det lilla kapital Gustaf 
ännu egde qvar kunde icke bättre användas. 
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Gustaf skulle 'sköta den litterära afdelningen; Olle 
sjelfva tryckeriet. 

Förslaget lofvade en sjelfständig litterär verksamhet 
och omfattades derföre med begärlighet af Gustaf. 

Realiserandet deraf utföll icke lyckligt. Sista åter- 
stoden af Gustafs förmögenhet strök med, utan att tryckeriet 
kom i gång, och Olle rymde med kassan, lemnande sin kom- 
panjon i sticket för det misslyckade företaget. 

Gustaf var nu ruinerad. 

Hvad återstod nu för honom? Jo, att kämpa sig fram 
på bekymrens törniga stig. 

Det kom också en bitter tid, under hvilken Gustaf 
hade svårt att hålla sig uppe. Obekant med behofvet, 
ovan att strida mot fattigdomen, var den unge mannen 
nära att duka under, då bekantskapen med en aktad och 
ansedd boktryckare räddade honom. Mannen insåg genast 
hvad nytta han kunde hafva af att engagera den unge 
magistern och uppdrog derföre åt honom öfversättningen 
af ett större arbete. 

Från den dagen egnade Gustaf sig åt den ihärdiga 
och outtröttliga litterära verksamhet som han sedan ända 
till sin död utvecklade. 

Den allmänna uppmärksamheten fästades snart vid ett 
namn, som man återfann, icke blott på de värdefullaste 
öfversättningar, utan äfven på flera arbeten af hans egen 
penna. Han utgaf nemligen åtskilliga så väl geografiska 
som statistiska verk. 

Det stora gagn en sådan man uträttade, måste vinna 
erkännande och han blef innan kort både ärad, älskad och 
aktad af sin samtid. 

En öfversättning, en bok eller en tidskrift, som kunde 
berömma sig af att prydas med detta namn, vann alltid 
sympati hos publiken. 

1844 ingick han som medarbetare i Dagbladet och 
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det var i denna tidning, man först hade nöjet att läsa 
"Stockholms-promenaderna''. 

Samma år han invigde sin penna åt Dagbladets tjenst, 
gifte han sig; men icke med den flicka, han år 1834 var 
förlofvad med, utan med en militärdotter från Gotland. 

I sitt första äktenskap hade han tvenne barn. 

Arbetet erhöll för honom ett ökadt värde, sedan han 
fått familj. Han älskade det icke blott för den njutning, 
det skänkte honom sjelf, utan äfven för det oberoende, han 
derigenom kunde förskaffa de sina. 

Nöjen, njutningar och tidsfördrif, allt innefattades för 
honom i ordet: arbete. 

Om ej hans vänner ibland förmått honom deltaga i 
sällskapslifvet, skulle Gustaf aldrig lemnat boken eller skrif- 
bordet; ty han lefde med hela sin själ i den sysselsättning 
han valt. 

Hvilka öden Ole, efter det han rymt med Gustafs 
pengar, gick till mötes, var Gustaf obekant. Han hörde 
ej hans namn nämnas och tänkte icke vidare på det onda, 
den trolösa vännen tillskyndat honom. 


Fjorton eller femton år hade flyktat, sedan Olle reste, 
då en sjuk man bosatte sig i en liten snygg boning högt 
upp på söder. Han hade ett enda barn, en illa ofärdig 
flicka om tolf år. 

Vi vilja här benämna honom Hinberg. 

Hvarifrån han egentligen var kommen kände man icke, 
blott att han var från landsorten. 

Ehuru endast något öfver 40 år, var han sängliggande 
af lamhet och halfblind. 

Den puckelryggiga dottren var hans enda sällskap och 
vårdarinna; en tjensteflicka skötte deras hushåll. De förde 
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ett afskildt lefnadssätt, och deras ekonomiska ställning var 
sådan, att de icke behöfde anlita andras hjelp. 

Herr Hinberg hade en liten ränta att lefva af och 
den puckelryggiga flickan broderade åt andra, för att bi- 
draga till ökandet af deras små inkomster, så att fadren 
icke skulle behöfva ålägga sig någon försakelse. 

Ett par år gick allt bra i den lames hem, då helt 
plötsligt underrättelsen, att Hinberg förlorat allt hvad han 
egde, träffade honom som ett åskslag. Olyckan fann honom 
oförberedd och förkrossade honom, så att han fick ett nytt 
slaganfall. 

Den lilla ofärdiga Carin var nu den som skulle arbeta 
för dem. Men oaktadt hon ansträngde sig till det ytter- 
sta, räckte hvad hon förtjenade icke till det allra nöd- 
vändigaste. Snart voro hennes krafter uttömda och äfven 
hon måste intaga sängen. 

Den ena möbeln efter den andra försåldes och inom 
kort återstod af deras väl ordnade bo icke särdeles mycket. 
När äfven detta lilla var föryttradt, egde de intet. 

Det gifves alltid någon, som vid dylika bedröfliga 
tillfällen förbarmar sig öfver de öfvergifna. Så äfven nu. 

Carin hade före sin sjukdom broderat åt en härads- 
höfdings fru, som bodde i närheten, och det blef denna 
fru som räckte dem en hjelpsam hand och bistod så myc- 
ket hennes tillgångar det medgåfyo. 

Häradshöfdingen insåg likväl snart, att en kraftigare 
hjelp än den, som stundens almosa kunde gifva, var af nöden. 

Ömmande för den lila, milda och ofärdiga flickan, 
som var så lidande och så tålig, grubblade han på möjlig- 
heten att kunna hjelpa, så att det blef till gagn för det 
stackars barnet. 

Han besökte Hinberg. 

<Herr Hinberg har ju studerat: frägade häradshöf- 
dingen, och erhöll ett jakande svar. 
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"Nå, då har ni väl några gamla akademikamrater, 
som man kunde vända sig till för att få någon hjelp för 
er och er dotter ?'' 

Hinberg skakade på hufvudet. 

Häradshöfdingen var emellertid envis, han ville nöd- 
vändigt hafva reda på några af Hinbergs samtida, och 
lyckades verkligen utleta namnen på några af dem. 

"Var ni kanske akademikamrat med magister Gustaf— 2 
frågade häradshöfdingen. "Jag vill minnas, att jag af pro- 
sten R— hörde, att han var i Upsala på trettiotalet.' 

Den sinnesrörelse Hinberg erfor vid ljudet af detta 
namn, var så häftig, att den tydligt gaf tillkänna, att 
Gustaf var honom bekant. E 

"Jag märker, att ni känner Gustaf —,'' återtog härads- 
höfdingen. 'Han har ett allmänt aktadt namn, och om 
han föranstaltade en insamling för er, skulle den bestämdt 
slå lyckligt ut. 

"Förr må jag och flickan svälta ihjäl, utropade Hin- 
berg, "än någonsin hafva Gustaf att tacka för en brödbit. 
Han skulle visa den på dörren, som vågade föreslå honom 
att räcka mig en hjelpsam hand." 

"Har ni då förfördelat honom?" frågade häradshöf- 
dingen. 

"Det hör icke hit. Gå, herre, efter ni ej är kom- 
men för annat än att öka mitt elände, genom att tala 
om den, hvars namn är mig en förbannelse. 

Sjuklingen var så uppbragt, att häradshöfdingen ansåg 
klokast att aflägsna sig. 

Hemkommen tänkte han likväl på sin plan, att bedja 
Gustaf föranstalta en insamling till lilla Carins förmån. 

"Hvad han och Hinberg än kunnat hafva obytt sins- 
emellan, rör detta likväl icke barnet," tänkte häradshöf- 
dingen. "Jag skall tala vid honom om saken." 

Innan häradshöfdingen hamn utföra detta beslut, kom 
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bud från Hinberg, med begäran att häradshöfdingen ville 
besöka sjuklingen. Han hade åter haft en slagattack, och 
önskade tala vid häradshöfdingen. 


En morgon några dagar derefter sade häradsbhöfdingen 
till sin fru: 

«Jag skall besöka magister Gustaf— för att tala med 
honom om Hinberg. Denne sednare har visserligen djupt 
förfördelat honom; men jag hoppas likväl, att vår förtjenst- 
fulle litteratör har ett lika varmt hjerta som god penna, 
och då skall han lyssna till min bön.'' 

Häradshöfdingen begaf sig till Trädgårdsgatan N:o 7, 
der Gustaf— sedan många år tillbaka bodde. Han gick 
öfver gården och två trappor upp. Ett par dubbeldörrar 
ledde från förstugan in till den berömde Gustafs boning. 
Häradshöfdingen inträdde i ett fyrkantigt rum med tvenne 
fönster, emellan hvilka stod ett skrifbord. Vid detta satt, 
lutad öfver ett papper, Gustaf —. 

Han var nu en man om 45 å 46 år. 

Gustaf såg upp och fästade ögonen på den inträdande. 

De i gossåren så lifliga bruna ögonen hade ännu det 
uttryck af intelligens och godhet, som alltid utmärkt dem, 
ehuru en lätt slöja nu låg kastad öfver blicken, som 
talade om öfveransträngning, ljusskygghet och stegrad 
närsynthet. 

Gustaf lade bort pennan och reste sig för att helsa 
den fremmande. 

När han stod upprätt, märkte man att han var under 
medelmåttan till sin längd, och med en liten fallenhet 
för fetma. ; 

Den höga och hvälfda pannan hade blifvit kal, håret 
tunnt och hyn blek. Uttrycket i hans ansigte vari högsta 
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grad tilltalande och gjorde ett så fördelaktigt intryck, att 
man från första ögonkastet kände sympati för mannen. 

Häradshöfdingen nämnde sitt namn. 

Gustaf räckte honom handen, sägande: 

Välkommen, herr häradshöfding, det gläder mig att 
få göra er bekantskap; men jag förmodar, att jag har någon 
särskild orsak att tacka härför. Var god och sitt ned." 

Gustaf hänvisade till en soffa som stod till venster i 
rummet och häradshöfdingen satte sig, i det han kastade 
en mönstrande blick omkring i den litterära verkstaden. 

Det var således här, som denne flitige litteratör ar- 
betade. Det var från detta skrifbord, han utsände det ena 
verket efter det andra, omarbetade på vårt språk, så som 
endast han kunde göra det. Här hade han skrifvit sina 
statistiska uppsatser; här hade han gjort sina "promenader 
kring Stockholm" och här hade han öfversatt Thiers och 
Tamartine. 

Rummet förtjenade att beskrifvas. 

Der rådde halfdunkel, något som var nödvändigt för 
hans ömtåliga ögon. Fönsterna voro försedda med höga, 
gröna jalousier, som utestängde allt öfverflöd af dager. — 
Staplar af böcker upptogo fönsterposterna och likaledes voro 
tvenne till taket gående hyllor uppfyllda deraf. Skrifbor- 
det var så betäckt af tidningar, böcker och manuskripter, 
att det endast fanns så stor plats ledig, som behöfdes för 
det papper hvaruppå han skref och detta var viket i 
qvartsformat och försedt med en helt smal marginal. 

Något ganska eget var det att se Gustaf, då han 
arbetade. Med hufvudet djupt mnedböjdt öfver papperet, 
tycktes det för åskådaren, som handen, hvilken förde pen- 
nan, knappast rörde sig och likväl, inom några ögonblick 
var den ena sidan efter den andra fullskrifven med små 
punkter och streck och det så tätt, så tätt att man förvå- 
nades, att någon kunde tyda dessa tecken. 
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Han behöfde i allmänhet endast hälften af den tid, 
som andra skulle nödgats använda på samma arbete, för 
att fullborda det. Med den bok uppslagen bredvid sig, 
hvars innehåll han skulle öfverflytta på vårt språk, öfver- 
satte han sida efter sida, utan att man märkte, att han 
vände bladet, bytte om papper eller rörde på handen, så 
snabba och tysta voro hans rörelser då han skref. 

Det stora bläckhornet, nedstänkt med bläck så att det 
blifvit svart, i stället för bronzfärgadt, och den från honom 
oskiljaktiga pipan, föreföllo häradshöfdingen såsom de in- / 
tressantaste föremålen. 

Gustaf rökte oupphörligt, då han arbetade, och det 
var tobakspipan, som, då öfveransträngning och trötthet 
hemsökte hans själ, återgaf honom krafter och lifvade hans 
tankegång. 

Sedan häradshöfdingen beskådat allt detta och sagt 
Gustaf några förbindliga ord om nöjet att få göra hans 
bekantskap, frågade han: 

«Herr magistern erinrar sig väl icke en af sina aka- 
demikamrater, med namnet Olle Hinberg?'' 

«Jag önskade, att jag kunde glömma honom," svarade 
Gustaf, tog sitt cigarretui, bjöd häradshöfdingen en cigarr 
och tillade, under det han skar af och tände sin: "Olles 
namn ljuder icke särdeles behagligt i mina öron, och skulle 
det vara några upplysningar angående honom häradshöf- 
dingen önskar, är jag icke den, som kan gifva sådana. 
Jag har, Gud ske lof, icke hört af honom på flera år." 

<Är herr magistern fortfarande ond på honom?" frå- 
gade häradshöfdingen. "Jag känner allt hvad han tillfogat 
er; men jag hoppas att tiden mildrat er rättmätiga vrede."' 

<Tfall den det gjort, göra vi bäst att icke tala om 
Oile,'" inföll Gustaf. "Man bör aldrig återkalla obehagliga 
minnen. Jag förmodar emellertid, att häradshöfdingen icke 
ensamt kommit hit för Olles skull. Ni är lagkarl; den 
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arme syndarn har väl icke förbrutit sig emot lagen, så att 
ni fått er ålagt att hålla ransakning och dom med honom. 
Det skulle göra mig ondt." 

<Om han som brottsling kan väcka magisterns med- 
lidande, huru mycket mera då såsom olycklig. Olle Hin- 
berg är lam och utfattig. Han eger intet och vet ej huru 
han skall få bröd för dagen, hvarken för sig sjelf eller 
sin dotter.'' 

Gustaf reste sig hastigt från stolen och började gå af 
och an på golfvet. Han rökte och rökte, utan att säga 
ett ord. Slutligen stannade han framför häradshöfdingen. 

"Hvar bor Hinberg?" frågade han. 

Häradshöfdingen uppgaf adressen, Gustaf gjorde åter 
ett slag på golfyvet, tog så en tidning från bordet, frågade 
häradshöfdingen om han läst artikeln, som stod der. Denne 
svarade ja, och nu inledde Gustaf ett lifligt samtal rörande 
den juridiska fråga artikeln behandlade. 

Vår lagkarl öfverraskades af den klarhet och bestämd- 
het i omdöme, som utmärkte Gustafs ord och den sak- 
kännedom han utvecklade. 

Säkert hade häradshöfdingen glömt sig qvar, om icke 
dörren till förstugan öppnats och en böktryckarpojke in- 
trädt med ett korrektur i handen. Gossen sade, att han fått 
ordre att vänta till dess magistern läst igenom det. 

Gustafs ansigte förändrade uttryck; med en otålig 
rörelse tog han de tryckta bladen, såg på pojken och sade 
i barsk ton: 

«Du får komma igen i morgon; jag har en gång för 
alla sagt, att J skolen lemna korrekturet ena dagen och 
hemta det den andra; se så, inga invändningar; jag kan 
väl icke arbeta ut mig, för det ni behagar söla. Korrek- 
turet skulle redan i går hafva varit här." 

Gossen gick; häradshöfdingen fattade sin hatt; Gustaf 
återtog sin plats vid skrifbordet, liksom han icke mera er- 
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inrat sig den främmandes närvaro, fattade pennan, för att 
ånyo börja skrifva, då häradshöfdingen bugade sig, sägande: 

"Jag skall icke uppehålla magistern längre." 

"Uppriktigt taladt, herr häradshöfding, har jag ondt 
om tid, svarade Gustaf; "man anfäktar mig med korrek- 
tur från sex olika tryckerier, utom allt annat brådskan- 
de arbete jag har. Var emellertid förvissad, att jag 
icke skall glömma den adress ni gifvit mig; så fort min 
tid det medgifver, skall jag erinra mig den." 


Några dagar derefter kom ett fruntimmer till Hinberg 
och frågade om ej Carin kunde åtaga sig något sömnads- 
arbete. 

Den ofärdiga fickan var sysselsatt med att binda 
fjäder på fastlagsris till den instundande Fet-tisdagen. 

Sömnadsarbete orkade hon ännu icke med. 

Fruntimret köpte de färdiga risen och lemnade för 
dem några riksdaler. Hon tog derefter noga reda på deras 
ekonomiska ställning. 

Någon tid förflöt. En dag läste häradshöfdingen i 
Dagbladet en hjertlig uppmaning till allmänheten, att med 
gåfvor bistå en fattig, lam och olycklig fader, hvars enda 
barn var sjukt och ofärdigt och af bristande tillgångar icke 
kunde: erhålla den vård hennes svaga helsa kräfde. In- 
samlingslistor funnos å Dagbladskontoret och i Bonniers 
boklåda. 

Det gifves namn, för hvilka publiken hyser så mycken 
aktning och kärlek, att ett upprop af egaren alltid hör- 
sammas, Det är liksom man, genom att på en dylik upp- 
maning gifva den hjelp som önskas, ville visa uppmanaren 
hur stor aktning och tillgifvenhet man hyser för honom. 

Till antalet af dessa namn hörde Gustafs. Hans bön 
för den fattige Hinberg aftrycktes i alla tidningar och 
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bidrag sändes från nära och fjerran till den lama faderns 
ofärdiga dotter. 

De i boklådan och på Dagbladskontoret tecknade med- 
len öfverlemnades till Gustaf och visade att insamlingen 
inbringat 1,200 riksdaler. 

"Att mitt namn var så mycket värdt trodde jag icke,'' 
utropade han med glad öfverraskning. 


Samma dag redovisningen inkom till Gustaf, besökte 
häradshöfdingen Hinberg. Han hade med sig ett Dagblad. 

Häradshöfdingen läste upp hvad Gustaf skrifvit; men 
utelemnade allt, som angaf att det var för Hinberg man 
bönföll om hjelp. ; 

<Vet ni hvem det är, som här vädjat till den allmänna 
barmhertigheten ?'' frågade häradshöfdingen. 

"Huru skulle jag kunna veta det, jag som lefvat ett 
afsöndradt lif allt sedan jag blef lam," svarade Hinberg. 

«Ni känner honom, det är Gustaf —.'' 

Den lames händer skälfde. 

Tänk, om han ville skrifva till er dotters förmån,'' 
återtog häradshöfdingen. 

"Herre, är ni galen!" skrek den lame, "har jag icke 
sagt er, att jag bestulit honom.'' 

<Han skall det oaktadt bistå er stackars flicka." 

Nej, och tusen gånger nej, han skall endast fröjda 
sig åt mina olyckor." 

Någon bultade med en käpp på dörren. 

Carin gled ned från stolen och gick att öppna. 

"Bor herr Hinberg här?" frågade en röst med ett 
egendomligt, kort och hastigt uttal. 

Carin bejakade frågan och släppte in den främmande. 

Hennes faders bleka och slappa ansigte hade vid 
ljudet af denna röst, väl bekant sedan långt tillbaka, 
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blifvit mörkrödt. De halfblinda ögonen stirrade mot dörren, 
genom hvilken en man, mera liten än lång, inträdde. Ett 
ögonblick stannade fremlingen och såg sig omkring. De 
bruna ögonen fingo en dunkel glans, det såg ut som om 
en dimma bortskymt den bedröfliga taflan för dem. 

Är detta verkligen Olle Hinbergs boning?" utbrast 
han slutligen och fästade ögonen på den sjuke, och gick 
rakt fram till hans säng. 

Gamle kamrat, var det så jag skulle återse dig. 
Olyckan har hemsökt dig, stackars Olle, men nu skall 
det blifva bättre tider; jag medför glada nyheter, och 
derföre är jag här sjelf. Det har lyckats mig få ihop ett 
litet kapital åt ditt barn, och kunna vi använda det klokt, 
lärer ni båda kunna få det lugnare för framtiden. Att 
min uppmaning skulle slå så lyckligt ut, som den gjorde, 
hoppades jag icke." 

<Din uppmaning var således för mig ....' 

"Visst fan var den för dig, och det var väl icke för- 
mycket heller, att jag sökte hjelpa en gammal kamrat, då 
jag sjelf icke har något att dela med mig af." 

Gustaf tog Olles hand och tryckte den. 

De fordna kamraterna sågo in i hvarandras ögon. 
Olles voro ännu nog klarseende, att de kunde läsa tillgift i 
Gustafs. För första gången kände sig Olle verkligt gripen 
af Gustafs oföränderliga godhet. 

Sinnesrörelsen hade likväl skakat honom så, att han 
ej förmådde tala. 

Med biträde af häradshöfdingen användes de insamlade 
medlen, så att Carin af dem kunde hafva gagn för sin framtid. 

Endast en kort tid öfverlefde Olle mötet med Gustaf. 
Ett nytt slaganfall gjorde ändtligen ett slut på hans lidanden. 

Han dog lugn, ty hans stackars Carin skulle icke lida 
någon nöd, och han sjelf fick stiga ned i grafven, utan att 
plågas af tanken att Gustaf förbannade den trolösa vännen. 
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Carin blef genom en badkur i Norrtelje så stark, att hon 
aldrig förr känt sig så frisk. Gustaf förskaffade henne ett 
ganska vinstgifvande och icke ansträngande arbete, nemli- 
gen kolorerandet af kartor; äfven sörjde han för att hon 
hade tillräckligt med göra, så att Carin nu med tillhjelp 
af sitt lilla kapital kunde hafva det ganska bekymmerfritt. 


1860, om hösten, dog Gustafs första fru. 

Under sin hustrus långa och svåra sjukdom, då han 
med outtröttlig ömhet vakade öfver och vårdade henne, 
öfveransträngde han sig så, att det lidande, hvaraf han 
troligen redan i många år varit plågad, betydligt förvärrades. 

1861 ingick -han nytt äktenskap och gifte sig då 
med henne, som för 26 år tillbaka varit hans trolofvade. 
Han hade i troget minne bevarat sin första kärlek. 

Hans helsa tycktes under de första åren af hans andra 
äktenskap åter förbättrad, men försämrades på ett betänk- 
ligt sätt åren 1866 och 1867. 

De med hjertlidanden förenade anfall af qväfning, som 
äfven någon gång förut hemsökt honom, återkommo nu tätt 
och ofta och ingåfvo honom sjelf den öfvertygelsen, att 
han icke länge skulle lefva. 

Gustaf åtnjöt emedlertid den sällsynta lyckan, att 
aldrig behöfva ligga till sängs, utan var, då anfallen icke 
hemsökte honom, lika ifrig i sitt arbete som alltid. 

Han talade ofta om sin snart förestående död; men 
hans vänner och äfven hans familj hyste inga allvarliga 
farhågor, ty han hade aldrig några svårare plågor och detta 
lugnade dem. 

Döden smög likväl i hans spår, för att i ett obevakadt 
ögonblick stjäla sig till hans lif och göra den sista kalken 
så litet bitter som möjligt. 

En vacker Junidag 1867 intog Gustaf, i sällskap med 
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sin familj och några intima vänner, en middag på Djur- 
gården. Han hade under de sednaste veckorna känt sig 
ovanligt stark och äfven varit gladare till lynnet; isyn- 
nerhet var han den dagen upprymd. Han sjöng på för- 
middagen några versar på den gamla komiska melodien, 
och tycktes så fullkomligt hafva återvunnit sin gamla mun- 
terhet, att hustru och barn fröjdade sig deråt. 

Efter middagen måste han mot aftonen lemna den 
glada kretsen, för att fara till Dagbladets byrå och expe- 
diera den utländska posten. 

Klockan 8 begaf han sig in till staden, åkande, men 
kände sig på vägen illamående och lät köra sig hem till 
sin boning. Klockan half 9 anlände han dit och klockan 
9 hade hans outtröttligt verksamma ande flytt från den 
jordiska hyddan och denne förtjenstfulle man upphört att 
vara bland deras antal, som verka och arbeta för en högre 
mensklig utveckling. 

Frid öfver hans stoft; hans namn skall qvarstå i 
anhörigas och vänners minne, såsom den bästa bland 
menniskor; han, hvars namn länge skall fortlefva i Sveri- 
ges litteraturhistoria. 


Det var om hösten samma år i September. Till nya 
kyrkogården hade många vallfärdat för att se om de graf- 
var, som gömde kära anförvandter. Bland dessa såg man 
en illa puckelryggig flicka, som med möda släpade sig fram 
till en vacker och väl vårdad grafkulle, utan kors. Hon 
knäböjde der och sedan hon bedt en lång stund, nedlade 
hon en krans af friska blommor. 

Hvem hyvilar här?" frågade en äldre herre. 

Med darrande röst svarade flickan: 

"Gustaf Thomée.' 


Öfverste Fabviers Adjutant. 


Det var engång för längesen 
En mörk decembernatt: 
Stridsrustad i Olympens moln 
Pallas Athene satt. 


Det gamla Hellas, ungt på nytt, 
Slet nu sin boja af; 

Dess ära stod förklarad upp 

Ur tusenårig graf. 


Dess namn, så länge höljdt med skymf, 
Steg stolt ur Lethe än: 

Herakles” arm strypt ormarna, 

Men hårdt förblödde den. 


Nyss fanns en sköld, som Hellas” mod 
I faran uppehöll: 

Den klöfs i tu; Europa teg, 

Och Missolonghi föll! 


Och än engång förmörkades 
Af pilar solens sken, 

Och än engång barbarens häst 
Förtrampade Athén. 
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Blott i Akropolis till sist 
En trotsig trupp stod qvar, 
Och Griziotti var dess chef, 
En solbränd palikar. 


På denna punkt berodde allt: 
Död — frihet — seger — sorg! 
Europas spända blick var fäst 
På denna minnets borg. 


Mot Cekrops” klippa tycktes dock 
All Moslims makt för svag: 

Dess rot stod djupt i Hades” natt, 
Dess topp i Febus” dag. 


Då till Egina smög en natt 
Ett bud ur borgen ut: 

<Vi kämpa gladt till sista man, 
Men ha ej mera krut!” 


I bugten vid Methana låg 
Den tappre Fabvier, 

Och budet kom: "Akropolis 
Kan räddas blott af er." 


Han vexlade en hastig blick 
Allt med sin närmste man: 
<Välan, vi bryta upp, och ni 
För främsta ledet an." 


Sexhundrafemti voro de, 

Som stodo der på strand: 

Från Joniens skär, från Romarbygd, 
Från Frankers ädla land. 


Från Englands töcken, Spaniens glöd 
Och kulna nordens snö, 

Dock alla lika redo att 

För Hellas” frihet dö. 


Sexhundrafemti voro de 
Der vid Methanas våg; 
En här af tiotusen man 
Rundtkring Athén man såg. 


Det var en mörk decembernatt, 
Då vid Munychia 

Den ädle Fabviers skara steg 
I land på Attika. 


Tätt, man vid man, förutan ljud 
De ryckte stilla ut. 

Från chefen till den siste, bar 
Hvar man en påse krut. 


Och främst i spetsen red en trupp 
Af fyrtio till häst, 

De tappraste bland tappre der 
Vid denna dödens fest. 


Och bland de främste allrafrämst 
Red Fabviers adjutant, 

En högrest son af polens snö, 
Om ryktet sade sannt. 


Men rundtom klippans fot en rad 
Af mörka skansar bjöd 

Åt hvarje ryttare en graf, 

Åt hvarje kämpe död. 
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Här låg den sluge Redschid gömd, 
Som panthern i sin bur, 

Och kärnan utaf Moslims makt 

I natten låg på lur. 


Och månen sken på Parthenons 
Halfbrutna pelarrad 

Och såg så sällsamt dyster ned 
På Cekrops” hvita stad. 


Men osedt kom till närmsta skans 
De kristnes främsta led; 

Der sof en skäggig Albanes: 

Han höggs i blinken ned. 


Och nu vardt larm, nu hvimlade 
I hvarje skans en här, 

I hvarje graf en bataljon, 

Vid hvarje sten gevär. 


Nu blixt på blixt bröt ut med brak 
Ur svarta vallars sköt, 

Och Zeus Kronions blå Olymp 

Sitt svar i åskor röt. 


Der spydde tusen eldgap ut 

Sin skur af jern och bly, 

Och hvart man såg, var sabelhugg 
Och rök och vapengny. 


Men omotståndlig trängde fram 
De kristnas djerfva skar”, 

Och nattens dunkel deras sköld 
Mot nattens dödar var. 
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Den tappre Griziotti föll 
Med hast ur borgen ut; 
Nu blixtrade hans eld också, 
Nu hade hän fått krut! 


Upp lät Athenes borg sin port 
För Fabviers tappre män; 

Sex af dem hade re'n förblödt, 
Och fjorton blödde än. 


Men räddadt var Akropolis, 

Och räddadt Hellas” hopp; 

Den sol, som sjönk i kedjor ned, 
Stod fri med seger opp. 


Då sägs, att åt sin adjutant 
Har Fabvier räckt sin hand 
Och sett i morgonrodnans prakt 
Mot horizontens rand. 


Två ädla örnar flögo der 
Mot Zeus Kronions borg: 
En dök ur söderns ljus, och en 
Ur nordens natt och sorg. 


En flög i morgonrodnans glans, 
Beglänst af ryktets sol; 
Den andra — ack, den ädlaste! 
Dog glömd vid öde pol. 


Svea, 1869. 5 hö 


Lillans frukost. 


(Till en genretafla af Amalia Lindegren). 


På golfvet sitter hon glad och kry 
| Den lilla läckermund, 

| Och dockan bredvid på pallen, ty 
I Nu ha de sin frukoststund. 


d Den lilla håller i knät sin skål 

Så innerligt förnöjd. 

| Och dockan tar ur en kopp sitt mål 
Allena på sin höjd. 


Den lilla höjer sin sked med smak, 
Som sade hon: Ack, så godt! 

Men dockan hon sitter styf och rak 
Som hade hon nog re'n fått. 


Den lilla hon har nyss stigit opp, 

Har än ej mycket på, 

Men dockan i snörlif spännt sin kropp 
Som gällde det bort att gå! — 


Du älskliga bild ur barnets lif 
| Så full utaf poesi, 


Att skåda dig är ett tidsfördrif 
Hvarpå man ej mätt kan bli. 


Det ligger så mycket ljuft behag 
Utöfver den lillas bild, 
Hon är ju så vacker som en dag, 
Så oskuldsren och mild. 


Man läser i gropen på dess kind, 

I ögats skälmska blick, 

Att mången gosse skall se sig blind 
På den ungmöns fagra skick. 


Gud tröste en hvar när hon växt opp 
Och står i sin skönhets glans, 

Den lilla, älskliga rosenknopp 

Hvars make knappast fanns! 


Nu tar hon sin frukost ur en skål, 
Af mjölk, med dockan sin, 

Då bli väl brinnande hjertan det mål 
Som ungmön tager in! 


Då komma att stupa som mygg i snö 
De unga herrars tropp, 

När som den unga, älskliga mö 

Blott låter munnen opp. 


Ett hjerta tar hon till frukost då 

Ett nytt hon till middag tar, 

Och, när hon vill rigtigt stort slå på, 
Ett tredje till aftonvard! 


Nu sitter hon ensam, glad i håg, 
Den lilla läckermund; 

Då passa så gerna hög och låg 
Nog upp vid dess frukoststund! 


— ed. — 


Litet om tänderna. 
Af en läkare. 


3 änderna äro icke precist de kropps- 
delar, genom hvilka vi höja oss öf- 
ver djuren; tvärtom är motsatsen 
oftast förhållandet, och vi ha mång- 
faldiga anledningar att afundas våra 


S RR mindre rikt begåfvade skapelsebrö- 
Ög der deras tänder — men det oak- 
Sä tadt spela de en så vigtig och be- 
i tydelsefull roll i hela vår tillvaro 


och ekonomi, att de mycket väl 
kunna förtjena att något utförligare omtalas. Hvarföre 
skulle de icke kunna bli föremål för en icke-vetenskaplig 
betraktelse likaväl som ögonen, öronen, händerna, fötterna 
ete., för att nu icke tala om naglarné, håret och andra 
delar, som pryda eller gagna vår organism? 

Vi ha icke för afsigt att beskrifva hur man får tän- 
derna. De komma af sig sjelfva, det är en sak, som na- 
turen drar försorg om. Vi vilja icke heller omtala hur 
man blir af med dem, det är också en sak, som naturen 
drar försorg om, ofta med tillhjelp af en mer eller mindre 
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händig tandläkare. Deremot vilja vi visa kur man kan 
bevara dem, eller — hvilket torde vara riktigare att först 
förklara — Jwarföre vi böra bevara dem, derigenom att 
vi framställa deras nytta och betydelse. 

En af de första anledningar till glädje, vi gifvit våra 
föräldrar, var utan tvifvel den gången vi fingo vår första 
tand. Visserligen kostade den oss icke mycken möda, 
hvilket vill säga, att vi icke visste något om den (hur 
besvärlig den måhända i andra hänseenden var), men vi 
ha sedan ofta varit vittne till mödrars och fäders glädje 
och stolthet, då de kunnat berätta, att deras barn fått sin 
första tand. Betänka vi derjemte, hur många ångestfulla 
stunder och sömnlösa nätter dessa välsignade tänder må- 
hända beredt våra mödrar — fäderna taga vanligtvis saken 
lättare — så bör detta vara oss en fingervisning att vårda 
våra tänder och söka bevara dem så länge som möjligt, 
hvilket en viss känsla af pietet dessutom bör ålägga oss 


som en pligt. 
Men det går med denna pligt som med så många 
andra pligter — den försummas och är icke lika lätt för 


alla att uppfylla. Hos allmogen finna vi oftast de vack- 
raste och starkaste tänderna, och likväl ha de kanske aldrig 
varit i beröring med en borste. De bibehålla under hela 
lifvet sin glänsande och nästan genomskinliga hvithet, hvil- 
ket för öfrigt också kan vara förhållandet i familjer, som 
icke tillhöra allmogen. Hos andra åter kunna borste, 
vatten, tandpulver och tanddroppar arbeta i evighet, utan 
att tänderna blifva någon prydnad för deras respektive 
innehafvare, isynnerhet om dessa såsom barn varit skrofu- 
lösa eller varit nödsakade att intaga mycket medikamenter. 
De antaga en obehaglig färgton, förvittra småningom, blifva 
sneda och fula. Men i hvilket fall som helst, blir det 
dock alltid vår pligt att, till och med under de mest ogyn- 
samma förhållanden, hålla dem rena och bevara ruinerna 
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så godt vi kunna. Det är vida behagligare att se rena 
stumpar, än stora och starka, men smutsiga tänder. 
Tänderna äro en prydnad för ansigtet, likasom håret 
för hufvudet, och hvad som är oss gifvet till prydnad, bör 
såsom sådan bevaras. Tofvigt och okammadt hår är ovär- 
digt en hyfsad menniska, smutsiga tänder likaså; och det 
är verkligen icke så alldeles orimligt att bedöma en men- 
niskas värde likaväl efter tänderna, som efter det sätt, 
hvarpå hon för öfrigt vårdar sin kropp. Denna sats bör 
emellertid tillämpas med en viss modifikation, emedan det 
skulle vara högst obilligt att efter tänderna bedöma en 
person, som icke har några tänder. Men så mycket är 
säkert, att likasom renlighet i allmänhet betecknar och 
garanterar en god sida i karakteren, likaså nedsättes en 
menniska genom osnygghet, och hvad tänderna särskildt 
beträffar, kunna de utgöra en rätt god måttstock på en 


" persons renlighet. Det tjenar till ingenting att påtaga det 


renaste och hvitaste linne, att stryka pomada i håret, att 
draga glacéhandskar på händerna och ha välborstade kläder 
och lackerade stöflar — äro tänderna smutsiga, kan man 
vara temligen säker, att det hvita linnet och de snygga 
kläderna dock gömma en smutsig kropp, och i en smutsig 
kropp bor aldrig, eller åtminstone högst sällan, en ren själ. 

Och hvilken stor roll spela icke tänderna i skönhetens 
tjenst! Har väl en skald någonsin besjungit den skönas 
mun, utan att tänderna ha kommit med som perlor? Korall- 
läppar, purpurläppar och hvad de allt kallas på skaldernas 
språk, fordra åtminstone perltänder, och förlora helt och 
hållet sin poetiska och erotiska doft, om tänderna icke 
likna perlor, utan snarare trubbiga stubbar. - Emellertid 
kunna vi icke alla vara skönheter, och det gifves en hel 
mängd qvinnor, som hvarken behöfva koralläppar eller 
perltänder, för att vara rätt och slätt täcka, hvilket redan 
är ganska mycket i våra vanslägtade tider. Leendet, som 
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leker kring munnen, läpparnes form och rundning, som 
skall likna Amors båge, kunna vara tillräckligt behagliga 
och fängslande samt fysionomiskt karakteristiska, utan att 
derföre våga göra anspråk att komma under skönhetens 
rubrik. Allt detta låter förena sig med mindre goda tänder, 
men tänder måste der i alla fall ovilkorligen finnas. De 
utgöra munnens grundval. Tagas de bort, försvinner det 
täcka leendet och på samma gång den lilla skälmska kär- 
leksgropen, ja sjelfva smilbandet låter icke längre draga på 
sig. De infallna läpparne eller (vid total brist på tänder) 
de insjunkna kinderna förändra hela ansigtsuttrycket. Amors 
båge förlorar sin spänstighet; man kysser icke längre en 
mun, utan ett par läppar eller blott en underläpp. Sjelfva 
rösten förändras. Den sonora klangen deri försvinner för 
ett hvisslande och oskönt läspande. 

Genom artificiella tänder kan man visserligen reparera 
denna brist, men icke afhjelpa den. Man har det oaktadt 
alltid medvetandet af sin brist, icke ett rent samvete. Man 
måste gifva akt på desssa surrogater; man är utsatt för 
samma fara att tappa dem som sin peruk, hvilket alltid 
är en obehaglig situation. Man talar med försigtighet, 
man tuggar med försigtighet, och man söker att efter bästa 
förmåga dölja sina löständer. Det är blott vid en viss ålder 
man kan falla på det orådet att vilja kokettera med dem. 
Emellertid vilja vi villigt erkänna att af alla de artificiella 
saker, vi begagna till upphjelpandet eller prydandet af vår 
skröpliga lekamen, är ingen så ursäktlig som löständer. 
Vi. känna. oss nästan frestade..att gå ännu längre och 
påstå, att de äro nära nog Hödvändiga: åtminstöne- vilja vi 
rekommendera dem, emedan de äro af obestridligt gagn. 

Vi komma härigenom till den mera materiella sidan 
af saken, och lemna nu tändernas berättigande och betrak- 
tande från skönhetens synpunkt. Vi skola nu vända oss 
till den fysiologiska sidan och omtala deras verkliga nytta 
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och betydelse såsom en länk i den stora kedja, som kallas 
menskliga organismen. 

Tänderna äro af naturen bestämda att tugga med, och 
lika visst som det är nödvändigt att tugga sin mat, lika 
nödvändigt är det också att hafva något att tugga den 
med. Man bör icke sluka maten, och ställa alltför orim- 
liga anspråk på den eljest så fördragsamma matsmältningen, 
genom att lemna allt för stora stycken till dess vidare bear- 
betande. Man bör göra sig det besväret att sjelf hjelpa 
till, på det att maten verkligen må blifva närande. Vissa 
personer finna verkligen en synnerlig njutning i att sluka 
födan, Gud vete af hvad orsak; högst sällan kan det vara 
af brist på tid. Det är en glupskhet, som har starkt 
tycke med det sätt, hvarpå djuren taga till sig födan. 
Skall man då till på köpet sluka tidningarne, under det 
man sluker maten, så har man icke nytta af någondera 
delen. Nej, tugga din mat ordentligt och låt den sedan 
lätt och beqvämt halka ned, och dermed farväl! — Det 
är också stor skilnad mellan en som slukar och en gur- 
mand. Den sednare förstår mycket väl att tillfredsställa 
och smeka sina smakorganer, derigenom att han, ofta ända 
till obehaglighet, under en lång stund vrider och vänder 
läckerbiten i munnen, då deremot den andre blott proppar i sig. 

Det är för att underlätta naturens arbete, för mat- 
smältningens och smakens skull som vi tugga, och dertill 
behöfvas tänderna. Äro de friska och starka, så är tugg- 
ningen blott en behaglig ceremoni, ett nöje. Men äro de 
förderfyade, så fordras, att man går tillväga med en viss 
försigtighet; man måste gifva akt på, att man icke förtär 
något, som är för varmt eller för kallt, att man icke bry- 
ter af en lös tand på något hårdt föremål, att man icke får 
något uti den ihåliga tanden på högra eller venstra sidan, 
0. 8. V., och skulle de slutligen vara helt och hållet borta, 
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så må vi tåligt foga oss i att skära kanterna af brödet, 
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att stycka köttet i små bitar och att mumsa. Men man 
vet alltför väl att denna operation gör en mindre behaglig 
effekt, och frestas derföre att undvika den, genom att låta 
stora stycken halka ned, till föga båtnad för det maskineri, 
som skall mottaga dem till vidare bearbetning. Vid ett 
sådant förhållande äro löständerna nyttiga, d. V. 8. när de 
äro af god beskaffenhet. 

Denna tändernas nytta, som alla känna till, användes 
ofta i dagligt tal i figurlig bemärkelse. Det må han 
tugga på", säger man om en person, som fått något riktigt 
kinkigt att utfundera, och det är icke något att anmärka 
mot detta språkbruk, blott tuggningen icke urartar till 
omtuggning. När man deremot, likaledes i figurlig bemär- 
kelse, säger om någon, att han förstår att "bita ifrån sig"; 
så haltar liknelsen; ty vi hafva många gånger sett och 
hört både män och qvinnor på ett utmärkt sätt bita ifrån 
sig, oaktadt de icke haft en tand i munnen. Det samma 
gäller uttrycket: "visa tänderna". 

Ett fullkomligt korrekt uttryck är deremot "hålla tand - 
för tunga", när man dermed vill beteckna tystlåtenhet. 
Många ord, som sedan blifvit bittert ångrade, hafva sluppit 
ut öfver läpparne, och vederbörande skulle vilja ha gifvit 
mycket till, om de hållit tand för tunga. Tänderna äro 
de skär, hvarpå mången ordström förlist, och det är kanske 
i denna bemärkelse, som den yngre Eddan på flera ställen 
i Skaldespråket'" kallar tänderna för ordens, munnens och 
tungans skär eller sten. 

Men det torde vara på sin plats, att vi nu vända 
tillbaka till tändernas nytta och nödvändigheten att bevara 
dem så länge som möjligt. Vi skulle i detta hänseende 
blott vilja tillägga att bristen på dem beröfvar oss en hel 
mängd personliga njutningar. Vi måste icke allenast afstå 
från nöjet att vid passande tillfälle kunna blotta en tand- 
rad, utan måste också taga farväl med många födoämnen 
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och läckra saker. Vi måste ofta låta en rätt gå förbi, 
t. ex. rättikor, nötter, många slags frukter och konfek- 
tyrer. Vi se oss tvungna att doppa hårdt bröd i vatten 
och afundas vår granne, hvars tänder krossa det så mun- 
tert som skedde det blott på lek. Vi kunna icke gifva 
oss så mycket som nöjet att gnaga på ett kycklingben, och 
så i oändlighet vid en oändlig mängd tillfällen. 

Och nu till -tandvärken, denna den förargligaste af 
alla plågor! Man har ondt för att få tänder, ondt i dem 
under det man har dem och det gör ondt, då man skall 
bli af med dem — och ändock skulle man göra sig besvär 
med att söka konservera dem? Alldeles! Endast genom 
en noggrann vård kunna vi undgå plågorna och få be- 
hålla tänderna tills naturen gör sitt kraf gillande — åt- 
minstone är vanligtvis så förhållandet. Vårdas de icke 
genom att hållas rena (vi skola längre ned tala om ren- 
ligheten), så bildar sig först ett slemmigt ämne omkring 
dem; derpå afsätter sig mellan tänderna och tandköttet vin- 
sten, hvilken lossar tanden och anfräter den. Nerven blottas, 
kommer i beröring med luften, afficieras af varmt och 
kallt, och — så har man plågorna, plågor, som ofta kunna 
bringa en till förtviflan. 

Men hvarför orda så mycket om att vårda och bevara 
tänderna, då man likväl i allmänhet på landsbygden ser 
så många hvita och vackra tänder, som icke hafva vården 
att tacka för sin skönhet och styrka? Månne det icke, 
när allt kommer omkring, är just dessa tandborstar och 
tandpulver, som förderfva tänderna? Långtifrån det! Skä- 
let hvarför den första frågan är berättigad, är att på lan- 
det icke finnas de skadliga orsaker, som i städerna för- 
derfya tänderna. <Skrofler förekomma högst sällan hos 
allmogen, och på landet herrskar icke det förfinade lif, 
som i städerna och de högre kretsarne hindrar barnet såväl 
att andas tillräckligt med frisk luft som att njuta en sund 
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och närande föda. Hela lefnadssättet är så olika. I -stä- 
derna råder en alltför stor omvexling af födoämnen, hvar- 
jemte der förtäres en mängd snask och läckerheter, som 
irritera munnens slemhinna, hvarigenom saliven, och alla 
de delar, med hvilka den kommer i beröring, förderfvas. 
I städerna få barnen öfverflödigt med socker, bakelser, 
russin o. d., på landet deremot sällan. Hårdt rågbröd och 
rent källvatten äro vida helsosammare för tänderna än 
tårtor, konfekt och sylter, 

Vi torde således vara ense derom, att tänderna böra 
bibehållas rena och hela, samt att de förtjena en noggrann 
omvårdnad. Ett friskt barn har vanligtvis friska tänder, 
det svaga och skrofulösa barnet får deremot tidigt förderf- 
vade och förstörda tänder. I sistnämnda fall bör man lik- 
väl hoppas, att genom en förnuftig vård kunna återställa 
helsan och derigenom möjligen också förbättra tändernas 
tillstånd. Men oafsedt helsotillståndet, bör man dock alltid 
vid tandvexlingen passa på att det blir plats för de nya 
tänderna. Framkommer den nya tanden vindt eller bakom 
eller framom tanden, som skall mistas, eller också mellan 
tvenne nya, som sitta alltför nära hvarandra, bör man i 
tid bereda plats genom att utdraga den gamla tanden. 
Vanligtvis tränger sig den nya tanden då in på sin plats; 
hvarom icke, så kan tandläkaren underlätta saken, genom 
att anbringa ett stadigt tryck vid tanden; man bör emel- 
lertid icke ha alltför brådtom att rätta, på det man icke 
må minska snedheten på styrkans och varaktighetens be- 
kostnad: 

Tänderna böra alltifrån barndomen hållas rena, och detta 
sker bäst derigenom, att de morgon och afton borstas med 
en mjuk tandborste, under det man håller kallt vatten i 
munnen. — Derjemte bör hela munnen ymnigt sköljas med 
kallt vatten, ty munnen är, såsom den yngre Eddan säger, 
tändernas land eller hus" och i ett orenligt hus bor ingen 
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renlig hyresgäst. Tandpulver behöfves icke förrän det 
visar sig, att tänderna lätt blifva öfverdragna med slem 
eller antaga en grönaktig anstrykning, och då kan man 
begagna pulveriserade träkol eller pulveriseradt brändtråg- 
bröd eller något bepröfvadt inhemskt tandpulver, som oftast 
är att föredraga framför de utländska. Tandelexirer kunna 
äfven med fördel begagnas, emedan de på en gång konser- 
vera och styrka tandköttet. Om vinsten börjar afsätta sig 
på tänderna; bör det borttagas af en erfaren hand. 

För öfrigt är ingenting lättare än att få gröna tänder 
hvita. Man behöfver endast gnida dem med en syra; men 
detta har likväl det obehaget med sig, att glädjen blir allt- 
för kort; ty det dröjer icke länge förrän man antingen 
alls icke har några tänder eller blott osynliga stumpar. 
Syran bortfräter nemligen den tanden skyddande emaljen, 
hvarföre äfven alla tandpulver och tanddroppar, som inne- 
hålla aldrig så litet syra, böra absolut utdömas. Ty det 
vigtigaste af allt är att bevara emaljen, och derföre bör 
man hindra barn från att bita i socker och skorpor, att 
knäcka nötter o. d., hvarigenom emaljen lätt kan springa 
i stycken. 

Vi hafva redan i förbigående omnämnt, att personer, 
som medicinera mycket, lätt få förstörda tänder. Många 
läkemedel, såsom qvicksilfver, syror, jern o. s. V., angripa 
nemligen emaljen. Tsynnerhet är detta förhållandet med 
det mycket använda jernet, hvilket derföre helst bör tagas 
i form af piller. Användas jerndroppar, så kunna de tagas 
genom ett glasrör. Emellertid bör man efter användandet 
af dylika medikamenter alltid omsorgsfullt skölja munnen. 

Först och sist är renlighet att rekommendera, men 
det är med renligheten som med alla andra dygder — den 
kan öfverdrifvas. Det är sannt, att munnen bör flitigt 
sköljas, isynnerhet efter måltiderna; det är sannt att de 
smulor af födoämnena, som fastna mellan tänderna, böra 
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borttagas, hvilket i allmänhet sker med tandpetare, antin- 
gen särskildt dertill inrättade eller improviserade. Allt 
detta hör emellertid till toiletten, men att göra toilett vid 
matbordet är opassande och det har alltid förekommit oss 
anstötligt, då vi sett ett glas med tandpetare på ett väldu- 
kadt bord eller sett betjenten kringbjuda dem mellan rätterna. 
Vi veta mycket väl att det är "fint" och nobelt att tvätta 
händerna, att skölja sig i munnen och att peta tänderna, 
innan man stiger upp från bordet, men icke destomindre 
är det i högsta grad otäckt, isynnerhet den sista förrätt- 
ningen. Eljest kan man ofta ursäkta ett mod dermed, att 
det kläder väl, men ingen kan väl vilja påstå att ofvan- 
nämnda toilettbestyr äro angenäma eller smakfulla? 

Isynnerhet är den der tandpetnings-operationen veder- 
värdig! Det är nästan äckligt att åse den. Hvar tar det 
vägen, som man petat löst? Kommer det på tallriken? 
I fickan eller i servietten? På golfvet? Eller ätes det 
upp och sväljes? Ja, tiderna förändra sig. Danska krö- 
nikan förtäljer i sin tredje bok, att Hamlet om drottningen 
af England sade, att hon "4 try stycken skickade sig som 
en tjensteqvinna höfves', och då hennes gemål föreställde 
honom, att hon vore lika högboren som han och fordrade 
räkenskap för hans ord, bevisade Hamlet sitt påstående 
derigenom, att han som tredje argument anförde "att hon 
åt upp det, som hon petade löst mellan tänderna, sedan 
hon slutat måltiden". — Sedan man stigit upp från bordet 
är emellertid tandpetningen fullkomligt på sin plats. 


Ett litet strå. 


"Min väg är lång, och hinder stänga den, 
Och det blir qväll, förr'n jag når hem igen, 
Och hur jag sträfvar, får jag ej ändå 

Till stacken mer än blott — mitt lilla strå.” 


Så liten myra, när på upptäcktsfärd 
. Hon styrde kosan ut i villsam verld; 
Men millioner likar, lika små, 

De gingo ut, som hon, att söka strå. 


Den vandringen, hon blef så lång, så lång, 

Och börda togs och släpptes gång på gång, 
Och föda tröt, och starkt låg solen på, 

Dock — hvar och en drog hemåt med sitt strå; 


Och millioner strån tillsammans, ack, 

De lågo snart på Kullen.... som en stack! 
När millioner draga hvar sitt strå 

Blir det till slut ett jätteverk ändå... 


Så tröttna ej uppå din arbetsstig, 

Vet: menskligheten sträfvar jemte dig! 
Du pligtig är, förr'n qvällen faller på, 
Att vara framme med — ditt lilla strå. 


Anna Å. 
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af under sednaste året bortgångna personligheter. 


Edvard Fredrik Fåhrseus. 


Den 2 Oktober 1867 afsomnade i sina bästa dagar 
denne man, hvilken genom sina grundliga studier och ovan- 
liga arbetsförmåga redan tidigt gjorde sig bemärkt och som, 
så kort hans verksamhetsbana var, dock derunder hann 
att i de förenade egenskaperna af lärd, medborgare och 
tjensteman lemna sitt rika bidrag till upprätthållande af 
anseendet af det namn han bar och till förkofran af det 
andliga arf han efter sin i samma afseenden utmärkte fader 
erhållit. 

Sekreteraren i kongl. statistiska centralbyrån, filosofie 
doktor Edvard Fredrik Fåhreus var född den 26 Augusti 
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1828 och son af aflidne generaltulldirektören, f. d. stats- 
rådet J. F. Fåhreus och dess efterlefvande maka Immanu- 
ella Sturtzenbecher. Han erhöll sin första undervisning 
vid nya elementarskolan i Stockholm, der hans ovanliga 
läraktighet och flit förvärfvade honom höga betyg, med 
hvilka han 1846 afgick till Upsala. Den examen han 
derstädes för doktorsgraden aflade inför filosofiska fakul- 
teten var en af de grannaste som nämnde universitets 
annaler veta att omtala. Vid promotionen, som egde rum 
1851, var han primus. Efter slutad akademisk kurs ingick 
han såsom lärare vid samma skola han förut såsom lär- 
junge tillhört. Han befordrades der 1852 till adjunkt samt 
1855 till lektor och ett fortfarande minne af honom finnes 
derstädes i den engelska lärobok han tillsammans med 
lektor Löwenhjelm utgaf. Till saknad såväl för lärare som 
lärjungar utbytte han dock snart denna plats mot en be- 
fattning i statistiska byrån, inom hvilken han 1861 blef 
sekreterare. Denna befattning innehade han till sin död. 
Här fick han ett rikt fält för sin verksamhet, och hvilket 
han med största flit bearbetade. Sveriges statistik erhöll 
sålunda flera värdefulla bidrag af hans hand, bland hvilka 
särskildt bör nämnas en administrativ och statistisk hand- 
bok, afsedd att vara ett bihang till statskalendern och 
hvilken af sakkunnige vunnit förtjent erkännande såsom 
utmärkt för sin klarhet, noggrannhet och fullständighet. 

1860 erhöll Fåhreus af Kongl. Vetenskapsakademien 
redaktörskapet för Sveriges och Norges statskalender, hvil- 
ken genom hans bearbetning framträdde för hvarje år mer 
och mer förbättrad och tillökt. Vid sin faders död ärfde 
han det adelskap denne förvärfvat och bivistade på grund 
deraf den sista ståndsriksdagen, der han förde flera sam- 
hällsnyttiga frågor på tal och bland annat väckte motion 
om ett universitets grundläggande i hufvudstaden. 1867 
invaldes han af Stockholms kommun till stadsfullmäktig 
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samt till ledamot i slöjdskolans styrelse. Vid den nya 
riksdagen blef han sekreterare i det utskott som tillsattes 
för utredande af svenska jordbrukets ställning; och det 
förträffliga betänkande han här utarbetade utgjorde hans 
testamente till det allmänna och hans enkas, rättvisligen 
af staten honorerade, pensionsanspråk. 

Fåhrgeus högaktades och värderades af alla som kommo 
med honom i närmare beröring. Hans klara och rediga 
blick samt fina omdömesförmåga gjorde honom till en ef- 
tersökt rådgifvare i många invecklade förhållanden. Och 
icke blott på de allvarsamma kunskapernas områden var 
han hemmastadd, äfven den glada vetenskapen egde i honom 
en lycklig dyrkare. Midt under hopsummerandet af pro- 
saiska statistiska tabeller kunde flöden af poesi uppvälla 
ur hans rika inre, liksom hans glädtighet och qvickhet 
lifvade det sällskapliga umgänge, i hvilket han då och då 
unnade sig en fritimme efter sina ansträngande göromål. 
Återhållsam i sina lefnadsvanor men af en utaf naturen 
svag kroppskonstitution fördes han sannolikt till sin för- 
tidiga död af sin alltför högt uppdrifna arbetshåg. Möjligt 
också att denna rastlösa verksamhetsdrift framkallades af 
förkänslan af att den honom tillmätta arbetstiden snart 
skulle vara utlupen. Striden mellan lif och död var svår 
och ” långvarig, utgången knappast tvifvelaktig, och dock 
väckte nyheten om Fåhröei bortgång lika mycken öfver- 
raskning som sorg — ute i det allmänna ej mindre än 
inom slägt- och vänskapens krets. Den förevigade lemnade 
en himmel för en annan, ty sedan 1861 förenad genom 
äktenskapets band med Carolina Mathilda Nytzell, dotter 
till aflidne hofintendenten Nytzell, hade Fåhreus i hennes 
sällskap och omgifven af trenne små hemmets englar smakat 
all den paradisfröjd jorden kan skänka. 


Svea, 1869. 12 


186 
ILipman Lipmanson. 


Samma dag som Fåhrgus, den 2 Oktober 1867, bort- 
gick ännu en ädel och framstående personlighet till den 
eviga hvilan. Det var rektorn vid mosaiska församlin- 
gens i Stockholm goss-skola, Lipmanson. 

Född i Aalborg på Jutland 1815 egnade sig Lipman- 
son, efter att hafva erhållit sin uppfostran uti den utmärkta 
judiska friskolan i Köpenhamn, att börja med åt ett handt- 
verk, hvilket han dock öfvergaf på kallelse från Stockholm, 
der han 1836 fick anställning såsom kantor vid mosaiska 
församlingen. Genom rastlös flit och studier på egen hand 
bragte den medellöse ynglingen det snart så långt att han 
kunde inträda såsom lärare vid samma församlings skola, 
vid hvilken han slutligen blef rektor. Det är således till 
honom större delen af den nu lefvande yngre generationen 
af Stockholms judar står i tacksamhetsskuld för sin första 
bildning, och det var han som med lif och eld danade 
dem till goda och fosterländskt sinnade medborgare, på det 
att de måtte bli värdiga och kunna ha anspråk på den 
fullkomliga likställighet med landets kristna invånare, som 
äfven förr eller senare måste bli judarne fill del. 

Lipmansons verksamhet inom mosaiska församlingen 
var för öfrigt ganska omfattande. Han var föreståndarnes 
sekreterare och själen i alla församlingens allmänna företag. 
Orädd för arbete öfvertog han ofta det lönlösa. 'Det lik- 
som tycktes honom", säger en af hans minnestecknare”), 
att arbetet, derför att det blef betaldt, vore mindre värdt. 
Han trodde på lönen deruppe.'" Hans parentatorer ha icke 
ord för sin tacksamhet mot den bortgångne vännen för den 


”) Tack och farväl, uttalade vid rektor L. Lipmansons bår i 
kapellet å mosaiska församlingens nya begrafningsplats den 4 Oktober 
1867, af Axel Lamm. 
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kärlek han bevisat sin törsamling och bröderna. Församlingens 
rabbin anför i liktalet öfver honom den sköna strofen ur 
Sanhedrin: "att det är ett godt tecken för den döde, att 
han ej sörjes och beklagas", hvarmed meningen är, "att 
om någon lefvat så att han icke kan värdigt nog sörjas, 
så att liktalet, vore det än så långt, dock icke är långt 
nog för att värdigt tolka sorgen öfver mannens bortgång, 
så är sådant ett säkert vittnesbörd om hans dygd och 
förtjenst.'' 

Men Lipmanson älskade icke allenast sin församling, 
sina trosförvandter och de sina, utan hans kärlek omfattade 
hela menskligheten. "Han trodde", säger den ofvanciterade 
minnestalaren, "på hennes framtid, ville hennes väl och 
deltog varmt uti hennes utveckling. De italienska stater- 
nas politiska förening, slafvarnes befrielse i de nordameri- 
kanska Förenta Staterna eller andra yttringar af frihets- 
känslan, hvarhelst de förekommo, gladde innerligen hans 
själ, liksom den led djupt af det politiska våldet mot hans 
födelseland Danmark eller mot något annat samhälle i 
verlden.'' 

Det var denna varma kärlek för friheten som upp- 
kallade honom till strid för hans trosförvandters politiska 
rättigheter. Han kämpade med framgång derför, både i 
tal och skrift. Lipmansons var förslaget att de svenska 
judarne skulle på den norska skalden Henrik Wergelands 
graf låta uppresa en minnesvård till tacksamhet för hans 
förfäktande af judarnes menniskorätt och menniskovärde. 
Som monument-subskribenterna enligt den då (1847) ännu gäl- 
lande norska lagen sjelfva voro utestängda från att närvara vid 
vårdens uppresande på Christiania kyrkogård, föranstaltade 
de före monumentets afsändande en aftäckningsfest i Stock- 
holm, hvilken firades med stor högtidlighet. Det af snille 
och entusiasm lågande tal Lipmanson vid detta tillfälle höll 
inför en talrik allmänhet väckte stormande bifall och den 
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aktning som denne judendomens genialiske, kunskapsrike 
och fyndige försvarare åtnjöt växte till vetenskapligt och 
litterärt anseende då hans namn några år senare nämndes 
i förbindelse med den under blygsam anonymitet utgifna 
berömda skriften: "Öppet sändebref till herr biskopen m. m. 
C. A. Agardh, med anledning af uppsatsen "Monopolium 
mot Judarne''. 

Till dessa af den sörjande vänskapen meddelade, af 
sanningen ojäfvade antydningar om Lipmansons värde såsom 
församlingsledamot, funktionär och skriftställare må slutli- 
gen tilläggas det vitsord han såsom menniska erhållit: att 
ha haft ett hjerta som alltid var öppet för ömheten och 
medlidandet; att ha haft råd och hjelp för all nöd och 
tröst för all sorg som med sin klagan vände sig till honom; 
med ett ord, att ha varit de fattigas far och de olyckligas 
vän och bror. 


Jonas Weern. 


Att ha varit en "nationens man”, "frihetens värn i 
konungens råd", "ett verkligt och stort ämne till stats- 
man", med ett ord en af de i allmänna opinionen mest 
uppburne och som dertill i fyra år varit med om statens 
styrelse och vård, och att knappast tvenne årtionden längre 
fram i tiden kunna dö glömd, nästan okänd af allmänhe- 
ten; detta — har en af Wzserns minnestecknare sagt — 
bör i sin mån vara en lärdom för dem, hvilka nu räkna 
sig ibland "de store". Låtom oss hoppas att den nyttiga 
lärdomen, meddelad i ett elegant salongsblad, ej må hafva 
gått förlorad för dem, åt hvilka den syftade. Sådana 
kunna de dock vara, dessa "store", dessa "nationens män", 
att sedan de skördat sin del af dagens pris det är fördel- 
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aktigast för dem att finna sig gömda och glömda. Snillet 
följer sin stjerna, den redlige medborgaren pligtens, om 
icke ständigt blomsterströdda dock alltid raka stråt, begge 
lika obekymrade om kommande decenniers minnesgodhet 
eller glömska. Deras gerningar följa dem efter, och den 
kraft och ihärdighet, hvarmed Jonas Weern på sin tid ver- 
kade för reformerandet af vårt lands ekonomiska lagstift- 
ning i alla dess grenar och framförallt för införandet af 
en allmän kommunallag och municipalitetsförfattning såsom 
den säkraste grundvalen för ett förbättradt politiskt sam- 
hällsskick, hemular för visso den framstående plats han 
intog bland 1830- och 40-talets offentliga män, liksom den 
energiska verksamhet han både förut och sedan under 
många år såsom enskild man utvecklade till båtnad för 
den provins han tillhörde ger honom anspråk på dess in- 
byggares eviga erkänsla. 

Namnet Wern, som till belöning för den bortgångnes 
förtjenster om konungen och riket sedan 1857 står inskrif- 
vet på en af svenska adelns ättartaflor, tillhör ursprung- 
ligen en gammal norsk adlig slägt. Peder Wern, köpman 
i Fredrikshall, jemte hans svågrar Peder och Hans Col- 
björnsen samt en slägting Jacob Weern, utmärkte sig vid 
Fredrikshalls försvar mot Carl XII år 1716. Sonen 
Mathias Wern, köpman i Fredrikshall och delegare i Moss 
jernverk, det ena som det andra i kompani med Peder 
Anker under firma Anker & Wern, råkade sedan i tvist 
med sin kompanjon och öfverflyttade i följd deraf 1767 
till Sverige, hvarest han bosatte sig på säteriet Högen på 
Dalsland. Af hans son, brukspatronen Leonhard Magnus 
Wern, gift med Brita Cecilia Tranchell, föddes Jonas Wern 
på Billingsfors bruk på Dalsland 1799. Student i Upsala 
1817, blef han redan året derpå inskrifven i konungens 
kansli och 1820 utnämnd till underlöjtnant vid ingeniör- 
kåren. Såsom resultat af den ryktbara vittra striden mellan 
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den gamla och nya skolan uppstod här vid denna tid ett 
par af det dåvarande "unga Sverige'" bildade förbund, det 
ena mera nordiskt vildt än det andra, och Wern, såsom 
en liflig och af fosterländskhet lågande yngling, tillhörde 
dem båda två. Inom Götiska förbundet bar han namnet 
Erling Skjalgsson, och med Manhemsförbundsbröderna lem- 
nade han civilisationens flacka fält för Wermlands ursko- 
gar, der förbundets ledamöter lekte gammaldags odalbönder, 
byggde sig stugor med torftak på, gingo klädda i vadmal 
och åto gröt med träsked. Efter ett års sannskyldigt tor- 
parlif återvände de unga männen helt beskedligt till det 
samhälle der deras plats var och hvilket de voro ämnade 
att pryda. Wern blef att börja med adjutant hos en ge- 
neral och sedan ordonnansofficer hos kronprinsen samt 
deltog såsom löjtnant vid fortifikationsbrigaden i fästnings- 
arbetet vid Carlsborg m. m., men lemnade 1831 krigstjen- 
sten med kaptens namn, heder och värdighet, för att egna 
sin stora praktiska förmåga åt Uddeholmsbolaget i Werm- 
land, för hvars egendomar han blef vald till disponent. 

I följd af medgifvandet att bruksintresset skulle få 
representeras på riksdagen inträdde Weern jemte Petré 
1834 i borgarståndet, hvars blifvande politiska betydenhet 
grundlades af dessa båda män, genom hvilka öfverläggnin- 
garne strax erhöllo ökadt lif, omvexling och mångsidighet i 
sakkännedom. 'Det var — säger Crusenstolpe i "De När- 
varande" — för det allmänna af lika stor vigt och intresse 
att få göra bekantskap med brukspatronerna Petré och 
Wern, som att få göra den i detta stånd, der uppmärk- 
samheten ej förryckes från sakförhållanden genom änd- och 
ändamålslösa ordkrig, och der det sanna, det goda, det 
nyttiga ej, såsom på riddarhuset, försvinner, likt droppan, 
i frasernas verldshaf:'' 

Såsom riksdagsman gjorde Weern icke så mycket buller 
af sig som Petré, men gick desto mer på djupet i sina 
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förehafvanden. 'Det ligger i hans lynne — karakteriserar 
honom den nyss citerade skildraren — att hvarken söka 
eller undfly uppseendet. De saker han en gång omfattat, 
släpper han sedermera aldrig ur sigte: han fullföljer dem 
med hela innerligheten af sin öfvertygelse, ihärdigheten af 
sin vilja och bergfastheten af sin karakter.” De omfattande 
enskilda intressen Wern såsom Uddeholmsverkens disponent 
hade att bevaka höllo honom emellertid långa tider aflägs- 
nad från riksdagsorten; vid 1840 års riksdag afböjde han 
sitt omval, och då konungen 1844 kallade honom till stats- 
råd antog han icke denna kallelse utan att ha noga öfver- 
tänkt hur hans pligter som konseljledamot skulle kunna låta 
förena sig med hans förhållanden till Uddeholmsbolaget och 
hvarom femte delen af Crusenstolpes Portefeuille upptager ett 
äfven i stilistiskt hänseende rätt kuriöst meddelande från 
Weern till nämnde bolags intressenter. Medan Cincinnatus 
var diktator måtte hans åker ha legat i träde, eftersom vi 
läsa att denne ädle romare sedan han räddat republiken 
återvände till sin plog, den han med egna händer skötte; 
men Jonas Wern affekterade aldrig att vara någon romare, 
och således öfvertygade han de goda Uddeholmarne om 
satt åtlydnaden af konungens bud ganska väl kunde sam- 
manstå med fortfarande innehafvande af bolagsdisponent- 
skapet. Med ena ombudsmannen, som var hans sjelf- 
skrifne suppleant, hade han träffat sina öfverenskommelser 
angående disponentbefattningens skötande; den hufvudsak- 
liga affärskorrespondensen jemte anordningar om penning- 
remisser m. m. vore han i tillfälle att fortfarande sjelf 
besörja. I sammanhang dermed ville han ha äran upp- 
gifva att hans adress efter den 1 Juli blefve Stockholm.'' 

Det kan icke nekas att statsmannens bild här i någon 
mån undanskymmes af den driftige enskilde egendomsför- 
valtarens. Att det under tiden verkligen kan ha sin lilla 
svårighet att förena närigheten med den ministeriella vär- 
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digheten fick Wern redan några veckor efter det han 
intagit sin plats i konseljen erfara, då hamn- och kanal- 
bolaget i Carlstad vände sig till konungens befallningshaf- 
vande i länet med en anklagelse mot Uddeholms bolag, 
utgående på urbota förbrytelse enligt 21 kap. 2 $ Miss- 
gerningsbalken. 

Detta antagligen af det politiska partihatet anstiftade 
rysliga anlopp synes icke ha haft några vidare följder; 
åtminstone hindrade det icke Weern att under 3 år och 9 
månader helt lugnt qvarsitta på sin taburett. Han skulle 
måhända suttit der ännu, hade icke någon sagt till honom 
å la Strozzi: "Ack, min vän, ni kan icke tro hvad ett 
godt "afsked, taget i rättan tid, är för en förträfflig sak.'' 

Hvad Weern såsom minister uträttat ligger förvaradt 
under statsrådsprotokollernas sjudubbla insegel. I det all- 
männa hörde man lika litet talas om honom som om hans 
kamrater 1 konseljen. Konung Oscar höll, liksom hans 
höge fader, för strängt på grundlagen, som säger att 
"konungen eger allena styra riket", för att tillåta någon 
af sina rådgifvare att i någon mån utmärka sig som styr- 
pinne. Det var om en af ministörerna under denne konung 
som biskop Thomander i öppet plenum hade det yttran- 
det, "att den bestod af folk som man icke kände om man 
mötte dem på gatan." 

Efter sitt afskedstagande från statsrådsembetet fram- 
lefde Wern några år i half förgätenhet. Kung Oscar hade 
dock icke glömt sin fordne ordonnansofficer: 1857 gjorde 
han honom till adelsman - och landshöfding i Skaraborgs 
län. Om Weerns verksamhet i den senare egenskapen vet 
man föga att förtälja. För honom hade kommit den stund, 

då styrkan brutit opp med viljan sitt förbund, 
då mjölnarena mer ej mala, 
och huset darrar på sin grund, 
och tinnarna deraf stå kala, 

och mörkret bryter in igenom fönstrens rund. 


198 


Ålder och sjuklighet manade honom småningom till 
hvila, och 1866 tog han afsked från landshöfdingeembetet. 
Hans i många riktningar verksamma lif utsläcktes af ett 
slaganfall den 13 Januari 1868. 


Josef Magnus Stäck. 


En framstående talang, en redbar karakter, en älsk- 
värd och angenäm personlighet! 

Josef Magnus Stäck föddes i Lund den 4 April 1812. 
Han härstammade från konstens hemland Italien, hvarifrån 
hans farfar hade invandrat och bosatt sig i den skånska 
universitetsstaden såsom matematisk instrumentmakare. Unga 
Stäck egnade sig till en början åt bokliga studier, men 
lärer funnit mera trefnad vid ritbrädet hos akademiens 
ritlärare Arvidsson, än vid boken i sitt lilla studentrum. 
Snart blef det honom fullkomligt tydligt att hans anlag 
icke lågo åt det lärda hållet; han lemnade således univer- 
sitetet och begaf sig till Stockholm, der han vid 20 års 
ålder började med allvar studera konsten, uppmuntrad genom 
exemplet af sin genialiske skånske landsman Wickenberg, 
en bekantskap, som blef af stort inflytande på hans konst- 
närsriktning. Efter tio års trägna studier vid akademien 
för de fria konsterna, hvarunder hans framsteg rönte god 
uppmuntran både af akademien och af allmänheten, erhöll 
han 1842 det å akademiens stat uppförda resestipendiet, 
500 mark hamb. bko årligen under tre. år, sedermera 
ytterligare förlängdt för två år. Reskassan förstärkt med 
hvad han målat ihop på sina månskensstycken, vinterland- 
skap och skärgårdsvyer med höbåtar, började han sålunda med 
gladt mod sina "Wanderjahre' och anlände på hösten nämnde 
år till Minchen, der han stannade till påföljande vår under 
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ifrig täflan tillsammans med den lilla koloni af nordiska, 
företrädesvis danska artister, som uppehöll sig derstädes. 
Utflykter gjordes derifrån till Tyrolen och angränsande 
trakter, och många af Stäcks bästa taflor äro grundade på 
de motiver han i detta natursköna land, i sällskap med 
sin danske vän, den utmärkte vintermålaren Rhode, då 
uppfattade. Vistandet i Tyrolen blef dock icke långvarigt; 
ty i Trient sjuknade Stäck och qvarhölls tre månader vid 
sjukbädden. Efter tillfrisknandet gick resan vidare till 
Italien, der han under trägna studier tillbragte tre år. 
Sedan han i Juli 1846 lemnat Rom samt derefter någon 
tid vistats och arbetat i Paris och sedermera någon tid 
uppehållit sig i Belgien och Holland, återvände han 1848 
till hemlandet för att framgent härstädes qvarstanna. Detta 
blef så mycket mera nödvändigt som utbytet af det milda 
italienska klimatet mot det hårdare här hemma grundlagt 
en sjuklighet, som upprepade resor till brunnar och bad- 
orter ej förmådde häfva, och hvilken hämmande inverkade 
på den ovanliga flit, som utgjorde ett grunddrag i Stäcks 
skaplynne. En häftig lunginflammation sällade sig omsider 
till hans fleråriga lidande och utsläckte hans lif den 21 
Februari 1868. 

Stäck blef ledamot af akademien för de fria konsterna 
1848; utnämndes af konung Oscar till professor 1852 och 
blef riddare af wasaorden 1863. 

Stäcks konstnärslynne är genom mängden och utbred- 
ningen af hans arbeten så väl kändt, att vi här knappt 
behöfva karakterisera detsamma. Hans taflor utmärka sig 
genom sina lyckligt funna motiver, sin rena färgblandning 
samt sin måtta och harmoni i belysningen. De blända ej 
genom stora och öfverraskande effekter, hänföra ej genom 
snillets öfverväldigande kraft, men intaga deremot genom 
sitt stilla och lugna behag. Få svenska målare ha njutit 
en sådan popularitet som Stäck, och om han under en 
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senare tid funnit sig i någon mån fördunklad af några 
lyckliga representanter af den realistiska riktning som nu- 
mera gör sig gällande äfven på de glada yrkenas område, 
skall dock hans namn alltid försvara sin plats i vår konst- 
historia, såsom tillhörande en af härolderna för den unga 
dag, som sedan ett par årtionden kastar sin glans öfver 
den svenska målarskolan. 


Franz Berwald. 


Om denne ovanligt begåfvade man icke dragit all 
möjlig ära och all berättigad vinst af sina talanger, skulle 
orsaken dertill måhända kunna skrifvas på räkningen af 
hans snilles liflighet, som kom honom att gång efter annan 
plötsligt ombyta såväl arten af som fältet för sin verksam- 
het. Det för hans egentliga håg karakteriserande och för 
hans hjerta hedrande vid dessa ständiga flyttningar och 
omkastningar är, att han alltid återvände till musiken och 
Sverige. i, 

Franz Adolf Berwald föddes i Stockholm den 23 Juli 
1796. Hans far, hvilken var anställd vid kongl. hofka- 
pellet som violinist, satte stråken i handen på sin femårige 
son, och vid tio års ålder uppträdde denne för första gån- 
gen offentligt såsom konsertspelare. Sedermera elev: af 
den berömde Du Puy, inträdde han 1812 i kongl. hof- 
kapellet, der han tjenstgjorde till slutet af 1828, dels såsom 
förste, dels såsom altviolist. Följande året anträdde han 
en konstresa till Italien m. £. länder; nedsatte sig så i 
Berlin, der han bland annat komponerade en operett, "Der 
Verräther'', men slog sig derefter på ortopediens studium 
och öppnade 1835 i den preussiska hufvudstaden ett orto- 
pediskt institut, som egde bestånd till 1840. - Avet derpå 
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begaf han sig till Wien, der han bland annatkomponerade 
operan "Estrella di BSoria', hvilken han 20 år derefter 
hade den tillfredsställelsen att få uppförd på vår kongl. 
teater. 1842 återvände han efter tretton års vistelse i 
främmande land till födelsestaden, der han nu dröjde i fyra 
år, hvarunder han författade de 1843 och 1845 gifna 
operetterna "Jag går i kloster och "Modehandlerskan'', 
kantaterna "Gustaf Adolf den Stores seger och död vid 
Lätzen", "Nordiska fantasibilder" m. m. Det mottagande 
dessa musikverk fingo röna motsvarade dock icke Berwalds 
uppskattning af dem; han beslöt således att åter lemna 
Sverige. Han uppehöll sig nu ett halft år i Paris och 
reste sedan tillbaka till Wien, der han med Jenny Linds 
biträde gaf en konsert, då hans stora tonmålning "Ein 
ländliches Verlobungsfest in Schweden" för första gången 
och med stort bifall uppfördes. Han företog derpå en 
rundresa genom ' södra Tyskland, der han i flera städer 
ånyo gaf denna komposition, som öfverallt mottogs med 
samma intresse. I Mozarts födelsestad Salzburg tillföll 
honom med anledning af densamma den utmärkelsen att 
kallas till hedersledamot af dervarande "Mozarteum''. 
1849 återvände han till fäderneslandet, dock icke för 
att komponera operor eller gifva konserter, utan för att 
öfvertaga disponentskapet för Sandö stora glasbruk i Norr- 
land och innehade denna befattning i sju år (1851—1858), 
under hvilka han dock tillbragte vintrarne i Stockholm, 
sysselsatt med musikalisk verksamhet. Sedan han lemnat 
Sandö innehade han någon tid en dylik anställning vid ett 
glasbruk nära hufvudstaden, men tröttnade snart vid dessa 
med hans genialiska skaplynne föga öfverensstämmande gö- 
romål, och lefde sedan uteslutande för sitt lifs egentliga 
uppgift musiken. "Bland hans kompositioner nämnas så- 
lunda, utom de ofvananförda: ouverture och en akt till 
operan Gustaf Wasa samt trenne på offentliga konserter 
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uppförda tonmålningar för orkester: <<Humoristisk capric- 
cio, "Elfvornas lek" och "Hågkomst af norska fjellen''; 
ytterligare violinkonsert, fagottkonsert, duo för piano och 
violoncell, qvartett för piano och blåsinstrumenter, samt 
trior, qvartetter och qvintetter för stråkinstrumenter. De 
sista frukterna af hans tonsättareverksamhet voro den 1865 
komponerade operan "Drottningen af Golconda'', hvars upp- 
förande, länge förberedt, vi ännu ej fått upplefva, samt 
musiken vid invigningen af skandinaviska expositionen 1866. 
Den sistnämnda kompositionen var närmaste anledningen 
till hans hugnande med nordstjernan. 

Berwald har såsom musiker med en fin poetisk upp- 
fattning förenat den grundligaste teori. Såsom tillförord- 
nad lärare i komposition vid vårt konservatorium fick ban 
under den sista tiden af sin lefnad det yppersta tillfälle 
att utveckla sina idéer och erfarenheter på detta område; 
utan att genom  tjenstepligt vara förbunden dertill hade 
han dock redan förut under många år meddelat undervis- 
ning åt flertalet af våra yngre komponister och korrigerat 
deras arbeten. städse med ådagaläggande af en exempellös 
oegennytta. Såsom Christina Nilssons lärare och beskyd- 
dare har Franz Berwald oskiljaktigt förenat sitt namn med 
denna vår berömda landsmaninnas triumfer, hvilka utgjorde 
den skönaste belöningen för hans musikaliska sträfvanden. 
Musikaliska akademien, af hvilken han var en ovanligt 
verksam ledamot, gaf honom slutligen i uppdrag att öfverse 
och omarbeta vår koralbok, ett värf åt hvilket han med 
ifver egnade sig på samma gång han var sysselsatt med 
att utarbeta en kompositions- och harmonilära. Dessa ar- 
beten afbrötos af döden, som efter några dagars sjukdom 
öfverraskade honom den 3 April 1868. Med en melodi 
på läpparne öfvergick den gamle kontrapunktisten från denna 
verld af dissonanser till harmoniens eviga urhem. 
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Döden, som i brokig blandning på sin åker samman- 
hopar alla stånd och vilkor, alla konster och yrken, leder 
våra tankar med ett steg från konstens lekar till krigets 
eländen och fasor. 

Det var under fälttåget i Pommern 1805—21807. 
Medan "monsieur" Bonaparte, som Gustaf IV Adolf kallade 
honom, slog österrikarne vid Ulm och Austerlitz, preussarne 
vid Jena och ryssarne vid Eylau och Friedland, gjorde 
vårt svenska majestät en liten statskupp i pommerska lan- 
det, inledde bekantskapen mellan marskalk Bernadotte och 
hans blifvande undersåter och skickade några tusen gevär 
till Ryssland för att något längre fram i tiden brukas mot 
Sverige sjelf; men höll sig emellertid så tapper mot Napo- 
leon, att denne för att få fred med honom förklarade sig 
till och med vilja skänka efter den kejserliga högheten, 
som Gustaf envisades att icke erkänna. Härunder före- 
föllo sådana märkvärdiga drabbningar som den, då Berna- 
dotte vid Liibeck tog 1,200 man svenskar till fånga, eller 
den, då svenska garnisonen i Stralsund anföll franska efter- 
trupperna på vägen till Preussen och gjorde 1,000 fångar, 
men i sin ordning blefvo anfallna af den återvändande 
Mortier, som sprängde svenskarnes center, hvarigenom en 
del af svenska hären blef afskuren, 800 man tagna till 
fånga och hufvudstyrkan tvungen att gå tillbaka till Stral- 
sund. Der vankades nog ett och annat allvarsamt hugg 
vid dessa "”engagementer', så komiska de på det hela voro; 
och bland de unga medicofilare, som voro utkommenderade 
att tjenstgöra vid ambulansen, finna vi Carl Adolf Opphoff. 

Född den 1 September 1788 i Lindesberg, der fadren 
var läkare, och bestämd för samma yrke, började han sålunda 
redan som ämnesven att praktisera. Han hade ännu icke 
afslutat sin lärokurs då han för andra gången kallades 
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från Upsala för att tjenstgöra på flottan under 1808 års 
krig. Det var en bedröflig tjenstgöring för en yngling 
med menniskoälskande hjerta. De sjuka fördes från 
skeppet i land på en ö i finska skärgården, der de måste 
tälta! Under denna illa anordnade sjukvård grundlade 
Opphoff de krämpor, af hvilka han plågades på sin ålder- 
dom. Efter ryska flottans instängande i Baltisch-port åter- 
vände den svenska eskadern på hösten till Carlskrona, der 
vår unge eskulap fick tillfälle att grundligt studera landt- 
värnssjukan. Efter absolverad medicinedoktors- och kirur- 
gilemagisterexamen tjenstgjorde han 1813 i tyska kriget 
och 1814 i Norge, var sedermera anställd som bataljons- 
läkare vid lifregementets dragonkår och blef slutligen rege- 
mentsläkare vid andra lifgardet. 

Opphoff stod i sin ungdom mycket väl hos arkiater 
Weigel. Af honom erhöll han förtroendet att vaka öfver 
general Adlercreutz under dennes sista sjukdom, med till- 
sägelse att hvilken tid på dygnet dödsfallet inträffade genast 
begifva "sig till slottet, der Weigel bodde, och underrätta 
honom derom. - Jemte Opphoff vakade ktlott Adlercreutz” 
äldste son vid dödsbädden. Klockan 4 på morgonen den 
21 Augusti 1815 uppgaf Adlercreutz andan, Opphoff skyn- 
dade att till Weigel framföra dödsbudet och en halftimme 
senare rullade den kunglige arkiatern på en bondvagn ut 
till Rosersberg, der kronprinsen Carl Johan den sommaren 
vistades, för att i sin tur afbörda sig den vigtiga nyheten. 
Det var utan tvifvel en lättnad för den kunglige f. d. ja- 
kobinen att veta sig ha blifvit en revolutionsmakare qvitt. 

Opphoff firade 1863 sitt doktorsjubileum. Han hade 
i sin styrkas dagar haft en stor enskild praktik, men hvil- 
ken han, hunnen ett stycke på 60-talet, af sin tilltagande 
sjuklighet nödgades afbryta. Giktkrämporna, som samman- 
drogo hans fingrar, hindrade honom sålunda slutligen till 
och med att sköta sina kära brädspelsbrickor. Dessa 
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och några qvarlefvande ungdomsvänners och upsalakamra- 
ters umgänge tillfredsställde eljest fullkomligt denne älsk- 
värde gamle hedersmans blygsamma anspråk på lifvet. 
Trefligt hade gubbarne också, då de mellan tärningskasten 
meddelade hvarandra sina rika minnen och erfarenheter, 
den ene talande om kriget i Pommern och lifvet på flottan 
under -1808 års krig, hvarunder Opphoff en gång hade 
gjort ett fall och dervid skadat ett refben; den andre, en 
f. d. medicus vid drottning Hedvig Charlottas hof, skild- 
rande sina iakttagelser och intryck från den tidens "high 
life"; den tredje, en gammal embetsman, berättande anek- 
doter från den högre embetsmannaverlden i hans dagar. 
Och på det de ej skulle glömma de glada aftnar de till- 
bringat tillsammans förordnade deras vänlige värd på sitt yt- 
tersta med öm omtänksamhet om fördelningen af några af hans 
dyrbarheter, som efter hans död skulle tillfalla dem. En summa 
af 1,500 riksdaler, hvarmed han hade bidragit till grund- 
läggande af en pensionskassa för läkare, skänkte han, då 
denna kassa ej kom till stånd, till en af underofficerarne 
vid andra gardet bildad pensionsförening; sin efterlemnade 
lilla förmögenhet har han testamenterat till några välgö- 
rande stiftelser. 

Opphoff var riddare af nordstjerne- och wasaord- 
narne samt innehafvare af Carl Johans-medaljen. Vid sitt 
afskedstagande från andra gardet erhöll han af officerarne 
såsom bevis på deras aktning en gulddosa. 

Han afled den 24 April 1868. 


Johan Albert Kantzow. 


Detta namn har tillhört en af Stockholms handels- 
verlds förnämsta äror och bör således icke saknas i vår 
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nekrologsamling, ehuru vi till detsamma blott kunna bifoga 
en helt kort notis. Mycket behöfver ej heller sägas der 
allmänt kända berömliga fakta tala. : 

Johan Albert Kantzow var född 1788. Son af hofmar- 
skalken baron Johan Albert Kantzow och Lucia Alicia 
Grosettp ärfde han vid fadrens död 1825 friherretiteln, men 
tillade till” densamma börsadelskapet, som han förvärfvade 
i sin egenskap af hufvudman för det ansedda handels- 
huset Kantzow & Biel. Denna firma dref under 1830- 
och i början af 1840-talet en stor och omfattande verk- 
samhet. Vid denna tid var Stockholm en sannskyldig sjö- 
och stapelstad, och friherre Kantzow stod främst bland 
de företagsamma köpmän, som med all ifvyer sökte befrämja 
vårt lands kommersiella samfärdsel med Ostindien och 
Brasilien. Sjelf bidrog Kantzow dertill genom byggandet 
af en mängd vackra, omsorgsfullt utrustade fartyg: Preciosa, 
James Boorman, Carolina, Donna Maria, Hindoo, Gurli, 
John Johnston, Sir Charles Forbes och hvad de allt hette, 
dessa ståtliga, längesedan från hafven försvunna drakar, 
vid hvilkas nämnande våra gamla kofferdifarare måtte känna 
sig till mods som våra gamla flottister när man för dem 
upprepar namnen Manligheten, Tapperheten, Dristigheten o.s.v. 
De ofvannämnda fartygen utgjorde under flera år lika 
många plantskolor för danande af dugliga skeppsbefälhaf- 
vare och besättningar, och vi ha hört mången äldre Nep- 
tunison med kärlek tala om dessa gamla skrof, från hvilka 
ynglingen en gång längtansfullt blickat mot Guldkusten, 
Lyckliga öarne och framförallt den Goda-Hopps-udde, som 
i det dunkla fjerran hägrade för honom... 

För några och 20 år sedan drog sig friherre Kantzow 
helt och hållet ifrån affärerna och bosatte sig i Söderman- 
land, der han afled på sin egendom Mio Retiro, i närhe- 
ten af Nyköping, den 19 Juli 1868. Hans friherretitel 
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öfvergick till den äldre sonen, hvilken är ståthållare på 
Drottningholms och Svartsjö kongl. lustslott. 

Familjen Kantzow, eller Kantzou, såsom den numera 
skrifver sig, härstammar från en gammal pommersk adlig 
ätt, ursprungligen från Ungern. Den förste kände stam- 
fadren är Emanuel Henrik Kantzow, hvilken 1671=eblef af 
tyska kejsaren adlad med namnet von Kantzow. Hans 
sonson, Johan Albert Kantzow, inkom till Sverige och var 
slutligen kommerseråd. Han var far till hofmarskalken. För 
öfrigt ha de flesta herrarne Kantzow varit vidtbefarna 
män. En son till grosshandlaren bosatte sig i Amerika; 
den aflidnes ena bror blef chargé WVaffaires och general- 
konsul i Lissabon och vann der portugisiskt baronetskap 
under namn af de St. George. En gammal adelskalender 
upptager fem söner af denne sistnämnde såsom löjtnanter 
i engelsk tjenst; tre af dem stå ännu qvar i engelska ör- 
logsflottan och den fjerde, anställd vid britiska general- 
staben i Calcutta, har fungerat och fungerar måhända 
fortfarande såsom vice guvernör i provinsen Lahore uti 
britiska Indien. 


Michael Warburg. 


Den 25 Juli 1868 afled i Göteborg förre danske kon- 
suln derstädes, grosshandlaren M. S. Warburg, uti en ålder 
af 66 år, efter en långvarig, tärande sjukdom. Då denna 
sjukdom, säger Göteborgs Handelstidning, begynnande med 
ett gradvis aftagande af ögonens ljus, afbröt den nu aflid- 
nes verksamhet, var dermed en kraft bruten, som med 
sällsynt ifver och ihärdighet arbetat i sitt kall till andras 
och eget gagn. 
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Vi meddela vidare efter Handelstidningen: Etablerad 
såsom egen köpman i Göteborg år 1826, visade Michael 
Warburg hvad en man förmår verka förmedelst de egen- 
skaper, som heta: samvetsgrann redlighet, outtröttlig fit 
samt förståndig sparsamhet. Det var dessa dygder som 
beredde den obemedlade unge köpmannen ett oinskränkt 
förtroende och småningom men säkert bringade honom till 
bergning och välstånd. Utnämnd år 1849 till dansk konsul 
i Göteborg, var det blott en rättvis gärd af erkännande 
för den omsorg, hvarmed han fyllt sitt konsulats förrätt- 
ningar, då M. 8. Warburg sedermera af danska regeringen 
erhöll Dannebrogens riddarkors. Kallad till ledamot i den 
af svenska regeringen år 1852 tillsatta finanskomité var 
M. S. Warburg en af denna komités verksammaste leda- 
möter, hyllande här, såsom i andra hänseenden, frihetens 
och framåtskridandets åsigter. 

Till de allmänna värf han inom Göteborgs kommun 
skötte hör i första rummet hans tolfåriga direktörsskap i 
Göteborgs enskilda bank (från 1851—1863), en befattning 
som han handlade med samma samvetsgranna omsorg, som 
hvarje annan förrättning, vare sig stor eller liten, hvilken 
blef honom uppdragen. 

Varmt intresserad i alla frågor som rörde det offent- 
liga lifvet kunde det ej annat än kännas för den aflidne 
bittert att se sin förmåga att verka förlamad och tillintet- 
gjord. Så har hans kropps- och själstillstånd småningom 
sjunkit, intilldess döden krossade stofthyddans skal. 

<En god israelit'" i ordets fulla mening, skall M. 8. 
Warburg lefva i ett minne lika vördadt som rent. 

Det vackra vittnesbörd den aflidne sålunda erhållit 
från det samhälle, inom! hvilket han närmast verkat, har 
icke jäfvats af allmänna rösten inom den hela norden om- 
fattande krets, der det Warburgska namnet genom sina två 
värdiga representanter sedan länge njutit stort anseende. 
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En mångsidigt bildad och intelligent man, stod Warburg på 
sin tid i lflig brefvexling med Henrik Wergeland och 
understödde kraftigt dennes sträfvanden att ur norska 
grundlagen få utstruken den af tidsandan längesedan ut- 
dömda, vanprydande paragraf, som utestängde judiska tros- 
bekännare från tillträde till den "fria norska jorden. 

Michael Warburgs egenskap af ledamot af den första 
svenska finanskomitéen 1852 har förorsakat att han ofta 
blifvit förvexlad med sin ännu lefvande broder, Samuel 
Warburg, hvilken äfven i sin tur (1858) erhöll ett lik- 
nande förtroendeuppdrag i den dåvarande finanskomitéen 
och sedan 1867 är fullmäktig i riksgäldskontoret. 


Erik Seth Adelsvärd. 


Denne vårt lands störste godsegare kunde lätteligen, 
i likhet med Waldenars och Walkendorffars obskura ätt- 
lingar, ha kommit att lefva och dö som en fattig torpare 
eller tjenstedräng, hade icke hans vördnadsvärde farfar i 
ett skickelsedigert ögonblick, genom ett af dessa slående 
inkast på hvilka ingenting är att svara, lyckats till sans 
och besinning återföra sitt brushufvud till son. 

Det var år 1800. TI följd af den spänning, som vid 
detta års riksdag uppstod mellan landtmarskalken grefve 
Brahe och åtskilliga af riddarhuset, och elektriserade af de 
frihets- och jemlikhetsideer, som utströmmade från Frank- 
rikes verldsskakande revolution, afsade sig nemligen flera 
svenska ädlingar adelskapet. En Adelheim antog namnet 
Borgström ; Hans Hjerta kastade bort sin friherretitel och 
ändrade bokstafveringen af sitt namn till Järta; en Schul- 
zenheim kallade sig Schulz; en baron Cederström Claösson. 
Jan Carl Adelsvärd funderade starkt på att följa dessa 
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lifliga ungdomars exempel och kalla sig Hultman efter sin 
anherre, Lars Hemmingsson, hvilken lefde på 1640-talet 
såsom borgare i Norrköping. 

"Min far," yttrade Jan Carl en dag helt allvarsamt, 
"jag har fattat mitt beslut: jag afsäger mig adelskapet.'' 

"Afsäger du dig Adelsnäs också? frågade fadren lika 
allvarsamt. 

Dertill kunde den unge mannen ej besluta sig. Lik- 
som för att ändock på ett eklatant sätt för verlden åda- 
galägga sina demokratiska tänkesätt gifte sig Jan Carl 
Adelsvärd sedermera med en sannskyldig qvinna af folket, 
Maria Sleman. Af detta äktenskap föddes Erik Seth Adel- 
svärd 1813. Det värdiga sätt, hvarpå denne sistnämnde 
uppburit sitt magnatskap, har gjort honom förtjent af 
ett omnämnande, hvartill inga märkvärdiga yttre öden 
föranleda. 

I sina yngre år anställd vid lifgardet till häst, lem- 
nade Seth Adelsvärd den militära banan då han efter fadrens 
död såsom fideikommissarie öfvertog godset Adelsnäs jemte 
Åtvidabergs kopparverk i Östergötland och Forssaström i 
Småland.  Derjemte blef han egare till Qvistrum i nämnde 
provins, så att, om han också icke som drottningen af 
England kunde säga att solen aldrig gick ner i hans be- 
sittningar, voro dessa dock till utsträckning fullt jemförliga 
med månget tyskt hertigdöme. Såsom innehafvare af denna 
ansenliga possession har friherre Adelsvärd både i jord- 
bruk och grufdrift utfört storartade förbättringar i många 
riktningar. Särskildt har han genom sin omsorg om sina 
talrika underhafvandes välbefinnande, för hvilka han låtit 
inrätta tidsenliga skolor, sjukhus m. m., förvärfvat sig ett 
minne, som hos dem sent skall dö. Öfverstekammarjunkar- 
titeln och vasakommendörsbandet voro naturliga bihang till 
hans samhällsställning. Han dog den 30 Juli 1868 i Sö- 
derköping i följd af ett slaganfall. 
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Som friherre Seth Adelsvärd icke efterlemnat någon 
manlig bröstarfvinge har fideikommissrätten till Adelsnäs- 
godset öfvergått till hans kusin, friherre August Theodor 
Adelsvärd på Stäringe i Södermanland. 


Carl Otto Mörner. 


Konung Gustaf IV Adolf var aldrig någon vän af 
sitt garde. Uplands regemente omfattades deremot med 
synnerlig bevågenhet, kommenderades i stället för gardet 
att bestrida vaktgöringen vid Haga lustslott under maje- 
stäternas vistande derstädes, och vid liniemarscher användes 
merendels första bataljonen af Uplands regemente till så 
kallad "riktbataljon'. En ovanligt liten men manhaftig 
fänrik, baron Carl Otto Mörner, förde en gång under marsch 
i häftigt blåsväder fanan utan att af tyngden och stormen 
bringas ur den militäriska hållningen, hvilket särdeles be- 
hagade monarken. När han på aftonen i hofcirkeln förde 
detta på tal med beröm för den unge officern, begagnade 
dennes slägting, sekundcehefen för gardet grefve Carl Mör- 
ner, tillfället att loforda ynglingens anlag och uppförande. 
«Låt kalla upp honom till mig i morgon bittida,' yttrade 
då Gustaf Adolf; "jag vill lemna honom något vedermäle 
af min bevågenhet.'' 

Följande morgon när fänrik Mörner inställde sig hos 
konungen mottog denne honom med godhet och uppmanade 
honom att utbedja sig någon nåd. Mörner yttrade sin 
önskan att bli stabsadjutant. 'Dermed vill jag tala med 
er chef," svarade Gustaf Adolf, och om ingen orättvisa 
derigenom begås, skall jag villfara er åstundan. I annat 
fall," tillade konungen i mildare ton, "får Mörner utbedja 
sig något annat.” 
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Dagen derpå lät konungen uppkalla chefen för Uplands 
regemente, grefve v. Schwerin, hvilken, underrättad om 
Mörners begäran, invände, att då den unge fänriken nyli- 
gen blifvit anställd i tjenstgöring, skulle det väcka för 
mycket uppseende om han kort derefter nämndes till stabs- 
adjutant, helst chefen sjelf ej längesedan fått afslag på sin 
underdåniga anhållan om blott stabsadjutantstitel för en 
af de äldre löjtnanterna vid regementet. 

Snart fick Mörner befallning att ånyo inställa sig hos 
konungen, som tillsade honom att hans första anhållan ej 
kunde bifallas, efter den lände till prejudice för äldre kam- 
rater. Deremot erhöll han tillåtelse att utbedja sig någon 
annan nåd. 

Mörner bönföll då, efter något besinnande, att få en- 
skildt begagna föreläsningarne vid Carlberg och derefter 
erhålla nådigt tillstånd att ingå i fransk tjenst. 

Gustaf Adolfs blick mulnade; men han stod i alla 
fall, nu som alltid, fast vid löftet att förunna ynglingen 
ett vedermäle af sin bevågenhet. I December månad 1802 
erhöll Mörner således fria rum vid Carlberg, och den 20 
Juli 1803 fick han konungens skriftliga tillstånd att på 
två års tid antaga utländsk tjenst; hvarmed följde enskildt 
rekommendationsbref, enligt konungens befallning skrifvet 
af kanslipresidenten Ehrenheim till svenska ministern i 
Paris, baron Ehrensvärd, att söka förskaffa Mörner inträde 
i fransk tjenst, dock ej i lägre grad än den han innehade 
i svenska arméen. 

F. d. konungens välvilja för baron Mörner i hans 
ungdom blef således ursprunget till dennes bekantskaper i 
Frankrike, och dessa åter till de förehafvanden, dem han 
på äldre dagar sjelf skildrat i en "Kort berättelse om ur- 
sprunget till tronföljarevalet i Örebro år 1810." 

Ja, underbara äro Försynens vägar. Vi förlora oss 
under sökandet att komma händelsernas ursprung och or- 
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saker på spåren. Verldsstyrelsen begagnar undertiden de 
obetydligaste redskap för de största ändamål, medan vi å 
andra sidan med Hamlet kunna följa Cesars stoft så långt 
att vi slutligen stanna vid en tunntapp. 

Kan man tänka sig någonting besattare än att en liten 
löjtnant vid ett landsortsregemente tar sig till att på egen 
hand ordna tronföljden i Carlars och Gustavers land, blott 
begärande en borgesman för ett diskontlån "till sina planers 
vidare utförande"; eller någonting vidunderligare än att en 
bankrutterad f. d. köpman uppträder såsom hemlig agent 
för den ifrågavarande tronkandidaten och för att legiti- 
mera sig öfverlemnar ett tandpetarfodral, hvilken legitima- 
tion anses tillfyllestgörande i Sveriges utrikesministers ögon? 
Under sådana, af baron Mörner och excellensen Engeström 
sjelf uppgifna omständigheter finner man antagligt nog 
hvad som äfven berättats, att när den svenske löjtnanten- 
konungamakaren och hans franske förtrogne — en landt- 
mäteri-ingeniör — under sin öfverläggning efter intagen 
middag icke kunde bli ense om hvem som skulle ha Sveri- 
ges krona, utan vacklade i valet mellan Moreau och Ber- 
nadotte, de slutligen kommo öfverens att låta tärningarne 
afgöra . .. . 

Var den svenske löjtnanten rask, så var den franske 
marskalken icke mindre beslutsam. Under de första ögon- 
blicken af vår entrevue, säger Mörner, visade prinsen sig 
ganska likgiltig för att blifva vald till en krona, men efter 
en stunds förlopp ingick han äfven på att ombyta religion 
för att kunna erhålla densamma. 

Hvad som gjorde slag i saken var den ofvanomtalte 
hemlige agenten Fourniers uppträdande i Örebro med löften 
om stora penningeförmåner, som skulle tillfalla vårt land 
i händelse prinsen af Ponte Corvo blefve vald. För öfrigt 
funnos här i Sverige personer som intresserade sig för 
marskalk Bernadotte långt innan någon menniska drömde 
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om att han skulle komma att aspirera tronföljden här- 
städes, I nationalmuseets gravyrsamling finnes ett porträtt 
af Bernadotte, hel figur i fransk generalsuniform med 
sabeln till hälften utdragen, beledsagadt af följande intyg: 


Till hans kongl; höghet kronprinsen! 


1799 införskref undertecknad det å andra sidan varande porträtt. 
1810 skickades detsamma till riksdagen i Örebro till åskådande 
af alla fyra stånden i borgerskapets samlingsrum, såväl före som efter 
valdagen tills riksdagens slut. Hur märkvärdigt det varit och är, 
känner hvar redlig svensk medborgare. Z 
J. G. Ahmansson, 
kapiten, fader för 19 barn, har 
för närvarande 18 barnabarn. 


Carl Johan var icke otacksam mot den man, som den 
regerande dynastien i viss mån har att tacka för tronen. 
1811 utnämndes Mörner till adjutant hos kronprinsen, 
vidare till major, öfverstelöjtnant och öfverste i arméen; 
1824 var han under några månader vice landshöfding i 
Jemtland; 1829 blef han tullinspektor vid Blockhusudden 
och innehade denna tjenst till 1841, då han tog afsked. 
Mörner hade deltagit i krigen i Norge och Finland och 
dervid erhållit flera svåra blessyrer. Under de senare åren 
sommargäst i Waxholm afled han derstädes vid 87 års 
ålder natten till den 17 Augusti 1868. 


Carl Fredrik Akrel. 


Den skicklige gravören Akrell, hvars namn vi åter- 
finna under en mängd för sin tid utmärkta kartor och 
vackra planscher, hvaribland aqvatinta-gravyrerna till Thers- 
ners verk samt illustrationerna till Bergstedts Resa i Pro- 
pontiden, Klinckowströms Bref om Förenta Staterna m. fl., 
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den tappre generalstabsofficeren i nordtyska arméen, 
som utmärkte sig i slagen vid Grossbeeren, Dennewitz och 
Leipzig och från fälttåget hemförde öfverstelöjtnantsgrad, 
svärdsorden, wladimirsorden, tapperhetsmedaljen och — en 
kula, som den 19 Oktober vid stormningen af Leipzig hade 
träffat honom i bröstet och sedan, lyckligt uttagen, följde 
honom till hans död hängande vid hans pitschaft, 

den flitige informations- och ingeniörofficeren Akrell, 

hr Akrell, C. F., N:r 2283 bland svenska ridders- 
och adelsmän, 

hr Akrell, öfverste och chef för topografiska kåren 
från 1831 till 1856, 

den Akrell, som 1854 grundlade svenska telegrafver- 
ket och till 1862 innehade chefskapet öfver detsamma, 

Svenska generalitetets senior, general-löjtnanten och 
storkorskommendören Akrell, 

hr Akrell i vetenskapsakademien, 

hr Akrell i landtbruksakademien, 

hr Akrell i krigsvetenskapsakademien, 

det var allt en och samma man, en man, hvilken 
ensam uträttat lika mycket som tre fyra andra med an- 
språk på förtjenst om det allmänna. 

En sådan mans meritförteckning behöfver ingen grann 
utläggning. Den nödvändiga begränsningen för dessa skizzer 
medgifver ej heller en utförligare skildring af denna bragd- 
rika lefnad, hvilken kunde gifva ämne till en bok, som 
skulle för ungdomen framställa det uppmuntrande och läro- 
rika exemplet af duglighetens förmåga att bana sig väg 
när den är förenad med vederbörlig kraft och ihärdighet. 

Till de ofvan lemnade antydningarne om mångsidighe- 
ten och omfattningen af den bortgångnes verksamhet här 
i tiden må emellertid följande data tilläggas. 

Carl Fredrik Akrell var född den 13 Januari 1779 
och son af gravören Fredrik Akrell och dess hustru Chri- 
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stina Bergqvist. Inskrifven i landtmäterikontoret 1793, 
öfvergick han 1794 till kongl. fortifikationen, der han 
1795 blef officerskadett och den 1 Februari 1796 kon- 
duktör. Under de tio år, som lågo mellan denna befordran 
och hans utnämning till löjtnant vid den 1806 upprättade 
fältmätningskåren, tjenstgjorde han bland annat som forti- 
fikationsbefälhafvare på Waxholm, Fredriksborg och Dalarö. 
Han deltog också i arbetena vid Trollhätte gamla kanal 
och älubsvork, befästningsarbeten vid Stralsund m. m. 
Medlem af krigsvetenskapsakademien samma år han erhöll 
sin löjtnantsfullmakt, blef han 1807 kapten i arméen och 
föreläste från detta år i tvenne decennier fortifikation vid 
krigsakademien på Carlberg. 1812 major och ledamot i 
landtbruksakademiens statistiska klass, beordrades han vid 
arméens sammandragande om hösten samma år att vara 
öfveradjutant vid tredje arméfördelningens stab, och för- 
flyttades 1813 till tjenstgöring vid norra tyska arméens 
generalstab, hvarunder han fick tillfälle att förvärfva den 
krigiska utmärkelse, som omtalades i början af denna 
uppsats. År 1819 upphöjd i adligt stånd bivistade han 
alla riksmötena från 1823 till och med 1853, fick sedan 
telegrafväsendet att ordna och skötte icke vidare om riks- 
dagen förrän den minnesvärda 7 December 1865, då han 
efter tolf års frånvaro åter intog sin plats på riddarhuset. 
Det första bruk han gjorde af sin riksdagsmannarätt var 
att (den 7 Mars 1823) protestera mot adelns beslut att 
ståndets öfverläggningar icke skulle vara offentliga, och 
med kännedom om hans upplyst fosterländska tänkesätt 
bör man utan svårighet kunna gissa till hans sista votum. 

Det Akrell lemnade uppdraget att organisera telegraf- 
verket utgjorde vid hans då redån upphunna 75 år väl 
snarare en hyllning åt fördomen att en chefsplats blott 
kan gifvas åt en person som förut innehar en hög sam- 
hällsställning, än ett bevis på vederbörandes förtroende för 
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hans förmåga att reda sig dermed. Den skapande förmå- 
gan stod i alla händelser vid hans sida. För öfrigt ut- 
öfvade Akrell sin envåldsmakt med rättvisa och mildhet, 
och då verkets personal i Januari 1856 beslöt att på sin 
bekostnad låta porträttera det svenska telegrafverkets grund- 
läggare och förste styresman, var detta, såsom en af hans 
fordna underlydande efter den ädle chefens bortgång den 
11 sistlidne September på hans döda mull offentligen för- 
klarat, "visserligen icke en yttring af en slentrian, ärfd 
från åtskilliga andra verk, utan en gärd af verklig kärlek, 
vördnad och tacksamhet." 


Bernhard von Beskow. 


Under den alltid melankoliska vandringen mellan graf- 
var, der de murkna svarta brädlapparnes och korsens nötta 
inskrifter mestadels jämrande tala om 'mödor, qval och 
strid", är det uppfriskande att få ögat på en vacker och 
välbehållen vård af hvit marmor, på hvars finpolerade 
yta i guldbokstäfver stå tecknade orden: "lysande öden", 
"ärofullt lopp", älskad i lifvet, saknad i döden"; o. s. V. 
Medan vi alla dagar höra talas om begåfvade naturer, som 
i följd af ogynnsamma omständigheter från vaggan till graf- 
ven måst vandra i ett mörker, är det på samma sätt gläd- 
jande att tänka att bland oss åtminstone funnits en man, 
hvars bif varit idel sol. 

Naturen och omständigheterna hade varit den bort- 
gångne lika gynnsamma. Ett friskt och vackert barn, född 
af rika föräldrar, får han, uppväxande till gosse, under de 
skickligaste lärares ledning utveckla sina rika anlag; yng- 
ling blifyen, stå. alla banor honom öppna; landets yppersta 
män bli hans vänner och beskyddare; hans präktiga för- 
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mögenhetsvilkor sätta honom 1i tillfälle att genom vidsträckta 
resor utvidga sina kunskaper och knyta bekantskap med 
Europas största ryktbarheter inom snillets och konstens 
verld. Hans ungdomliga målningsförsök ingifva hopp om 
uppstående af en Josua Reynolds eller von Bredas like; 
hans små musikaliska kompositioner bli sin tids favo- 
ritmelodier; hans poetiska förstlingar mottagas med stor 
välvilja af både publiken och kritiken; hans tragedier för- 
värfya honom främsta rangen bland Sveriges dramatisk- 
teatraliska författare. Han upphöjes i adligt stånd; han 
intager den akademiska fåtöljen ; alla landets lärda och 
vittra samfund tillegna sig honom; han blir hofmarskalk, 
friherre, hedersdoktor i Upsala, öfverstekammarjunkare, se- 
rafimerriddare . .. Och som helsan är det förnämsta af 
allt jordiskt godt, njuter han, jemte alla sina ofvanupp- 
räknade fördelar, äfven den af kroppsligt välbefinnande 
in i ålderns dagar och till sista stunden denna själens 
helsa, som han så skönt beskrifvit, förtröstansfullt blickande 
in i det okända kommande i medvetandet om "en verksam, 
gagnelig och skuldlös lefnad''. 

Ty detta är det i sanning stora och berömliga hos 
von Beskow, att han icke ett ögonblick hvilade på sina 
lagrar, att han icke betraktade sina diplomer såsom qvit- 
tenser eller bref på dispens från vidare verksamhet i det 
sannas och skönas tjenst, utan tog sina hedersledamotskap 
såsom lika många nya förpligtelser att efter måttet af sin 
bästa förmåga gagna, upplysa och förnöja. Så tillkommo 
dessa värderika bidrag af hans hand till de samfunds anna- 
ler hvilka han tillhörde, så denna lysande rad af biogra- 
fiska och historiska skildringar, hvilka i stilens klassiska 
renhet och ädelhet knappt ega några motstycken inom 
något lands litteratur. von Beskow var slutligen äfven 
mecenat. Icke blott i sin egenskap af Svenska akademiens 
allmoseutdelare, äfven för egen räkning understödde han 
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konstens och vitterhetens idkare, af hvilka många sig sjelfva 
ovetande skola ha varit föremål för hans godhet. 

Att nu gifva en utförligare skildring af den bortgång- 
nes många förtjenster och dygder skulle bli att omskrifva 
hvad som redan tio gånger vackert och vältaligt yttrats 
vid hans bår, både på vers och prosa, både på danska 
och svenska; men vi upprepa det: tanken att vi en 
gång ibland oss egt en sådan lyckans gunstling uppfyller 
oss midt under sorgen öfver hans förlust med glädje; 
historien om hans ständigt lysande och leende öden gör 
samma intryck som berättelsen om en stor lotterivinst, 
hvilken blott kommer den lycklige vinnaren och hans när- 
maste till godo, men hvilken emellertid intresserar hela verl- 
den såsom ett uppmuntrande exempel på att en sådan vinst 
dock någongång kan utfalla. 

Här är ej stället för en undersökning Rörande bety- 
delsen af von Beskows verksamhet såsom snillets och sma- 
kens lagstiftare och öfverdomare i vårt land under de sist- 
förflutna fyratio åren; utan tvifyel kommer en framtida 
kritik att i detta afseende bedöma honom efter en annan 
måttstock än den, som vördnaden för de af den före- 
vigade så värdigt uppburna akademiska traditionerna på- 
lagt. Vid korrigerandet af de små öfverdrifter i den 
bortgångnes lof, som må hafva förekommit vid den 
nyss igenfyllda grafven, skall denna kritik dock göra rätt- 
visa åt de känslor som förestafvade dem. 

Beskow afsomnade i följd af en paralysi i hjertat 
natten till den 18 sistlidne Oktober, sjuttiotvå och ett halft 
år gammal. 


Abraham Mankell. 


Efter prisutdelaren en prisbelönt, och så är vårt galleri 
fullständigt! 

Carl Abraham Mankell var född år 1802 i Christi- 
ansfeld i Nordslesvig och hade erhållit sin uppfostran vid 
dervarande brödraförsamling, vid hvilken hans fader var 
organist och musiklärare. Han kom 1823 till Sverige, med 
hvilket land han räknade slägtskap genom modren som 
var svenska, och fick samma år anställning såsom sånglärare i 
Clara skola i Stockholm; året derpå blef han organist i Clara 
församling, 1826 musikdirektör vid gymnasium och 1833 
sånglärare i Nya elementarskolan. Alla dessa befattningar 
innehade han ända till sin död och utvecklade under deras 
utöfning mycket nit och kärlek för sin sak. Han var 
äfven under åtskilliga år lärare vid Musikaliska akademiens 
läroverk, vid Hillska skolan å Barnängen, i Wallinska 
flickskolan och i Tyska lyceum. < Skicklig exekutör på 
flera instrumenter har han vidare verkat för den musi- 
kaliska bildningen i vårt land genom anordnandet af en 
mängd musikaliska tillställningar, genom utgifvandet af 
egna och andras kompositioner till betydligt antal och 
1 smakfullt urval, samt såsom skriftställare. Han var den 
förste som här i hufvudstaden höll föreläsningar öfver 
musikens historia och den förste som härstädes lät uppföra 
medeltidsmusik. Om artisternas och litteratörernas pensions- 
förening inlade Mankell stor förtjenst genom anordnandet 
af några storartade kyrkokonserter till förmån för denna 
vackra anstalt. Han arrangerade ännu några sådana för 
andra välgörande ändamål. Åt kyrkomusiken offrade han 
sin helsa, då han fördjupad i sina svärmerier vid orgeln 
glömde att det ännu icke fanns någon värmeapparat i kyr- 
kan och sålunda ådrog sig den gikt, som under nära halfva 
lefnaden var hans följeslagare; ja, man kan säga att han 


216 


bringade denna älskade tjenstgöring till och med offret af 
sitt lif, då man hör hurusom han efter att ha assisterat 
vid en begrafning, hvilken han, ehuru illamående, ej ville 
försumma, nedlades på det läger han ej mer såsom lefvande 
skulle lemna. Han afled den 27 sistlidne Oktober. 

Mankells lefnad framställer, jemte bilden af en nitisk 
lärare och entusiastisk dyrkare af sin konst, i ett af sina 
tidigare skiften det efterdömliga exemplet af en yngling, 
som från första stund han träder ut i verlden på det tyd- 
ligaste ådagalägger sin bestämda föresats att bli "en man 
för sig", instinktmässigt kännande att vägen till allmän 
aktning är enskildt oberoende. Rörande är hvad en frejdad 
frände till den aflidne härom berättat. Inom det fromma 
samfund der M. uppfostrats rådde det goda och förnuftiga 
bruket att hvarje lärjunge skulle kunna ett handtverk, och 
således hade han äfven lärt sig ett sådant, nemligen lacke- 
ring och målning. Härmed och med pianostämning under- 
höll han sig under de första åren af sitt vistandei Sverige, 
så att han icke behöfde anlita sina härvarande bemedlade 
slägtingar om annan hjelp än tillfälliga smålån för anskaf- 
fande af behöfliga redskap. När förbättrade vilkor sedan 
tilläto honom att öfvergifva måleriet nedlade han icke der- 
för penseln med allo, utan hade sitt nöje af att begagna 
sin handtverksskicklighet till att på många sätt pryda sitt 
lilla hem, hvilket för öfrigt erhållit en viss märkvärdighet 
genom hans händiga anordningar af alla slag. 

Ledamot af Musikaliska akademien sedan 1833 samt rid- 
dare af vasa- och dannebrogsordnarne, var Mankell derjemte 
innehafvare af medaljen "Tlis quorum'" och hertigens af 
Östergötland medalj: "In suvi memoriam". Bland hans 
utgifna skrifter har en afhandling om medeltidens skådespel 
erhållit Svenska akademiens pris. 


Fosterland. 


O fosterland, du ädla, mångbesjungna! 

Jag har ej sköna toner till ditt lof; 

Men jag har älskat dig i dagar lugna 

Då sorgen ännu i sin linda sof, 

Och hvem förmår väl så, som du, att hugna 
Ett bröst der smärtan rufvar mörk och dof? 
Om hjertat ock otåligt stundom klagar, 

Din kära bild dock ingen tid försvagar. 


Men hör!... Dit bort en mäktig stämma kallar 
— Bort öfver Oceanens breda rygg — 

Hon högre än det gamla budet skallar: 

Du i ditt land i stillhet blif och bygg! 

Stå stark som djupa skogens höga tallar, 

Var arm och sträfsam, men var glad och trygg 
Den läran tycks föråldrad nu, och flärden 

Satt nya mätare på nya värden. 
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Vill Sveriges jord ej längre bära skördar? 
Har klippan vägrat att betala skatt? 

Månn” dvergaätten lånet återbördar? 

Har hugen blifvit slö och armen matt? 
Välan! välan! så goda skäl jag vördar. 

Löp då kring verlden och tag lyckan fatt, 
Gif rum åt främlingen från Urals trakter 
Att bryta fädrens bygd och bergens schakter. 


218 


O fosterland, du gömmer dock de anor, 

På hvilka tiden aldrig satt en fläck — 

Från dig de gingo ut, de ädla fanor 

Som blefvo våldets och förtryckets skräck — 
Till dig de återvände, dessa banor 

Som förde kämpen omkring verlden käck, — 
Allt, blott ej dig, han ville gerna mista: 

Du var hans första kärlek och hans sista. 


Är denna kärlek icke mer den samma? 

Är svensken trött vid sina minnens arf? 

Säg, har hon slocknat ut, den höga flamma 
Som lyst oss genom långa tidehvarf? 

Är du för fattig nu, du "hjelteamma", 

Att fylla dina söners enkla tarf, 

Du som en verld med segerfanor fyllde 

Och söm din häfd med bragdens glans förgyllde? 


O nej! Det land, der ingen ovän funnit 
Ännu en annan fristad än sin graf 

Och der han aldrig andra byten vunnit 
Än ärren som det svenska stålet gaf, 

Dess rikedom kan icke ha försvunnit, 

Dess mannakraft kan ej ha gått i qvaf, — 
Med idog flit dem blott i dagen manen, 
Men söken ej dem — bortom Oceanen. 
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Pansarbåten Garmer. 
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